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222 
Il fit une retraite de quarante jours, 
séparé de toute conversation tant, pour 
se rappeler lui même de ce fonds de 
dissipation où la longueur et la 
difficulté des voyages jettent 
nécessairement les âmes les plus unies 
à Dieu, que pour prévoir et disposer par 
esprit de grâce les choses qui 
regardaient sa Mission. 

222. Ngaøi tónh taâm 40 ngaøy, xa traùnh moïi 
chuyeän troø ñeå hoài taâm laïi sau bao chia trí do 
nhöõng chuyeán ñi daøi ngaøy vaø gian khoå ñaõ gaây ra 
nôi nhöõng taâm hoàn keát hieäp maät thieát vôùi Thieân 
Chuùa nhaát, ñoàng thôøi cuõng ñeå tieân lieäu vaø chuaån 
bò trong tinh thaàn ôn suûng, nhöõng coâng vieäc lieân 
quan ñeán söù vuï cuûa ngaøi. 

223  
Pendant que les missionnaires 
étudiaient avec lui la langue de la 
Chine et de la Cochinchine* avec le 
secours de deux chrétiens de ces deux 
nations qui savaient le portugais, il 
apprit d’eux qu’il y avait dans Siam 
plusieurs Cochinchinois dont les uns 
étaient catholiques, les autres idolâtres 
et quelques-uns renégats. La qualité 
qu’il avait de Vicaire Apostolique de la 
Cochinchine les lui fit regarder tous 
comme des sujets sur qui par 
préférence son zèle devait s’étendre et 
qui lui donnaient occasion d’exercer ses 
fonctions durant le séjour qu’il serait 
obligé de faire à Siam. Il s’adressa 
particulièrement au chef de cette 
nation, qui par bonheur faisait 
profession de la religion chrétienne. Il 
lui déclara ses intentions, et il le pria 
de disposer ses compatriotes à profiter 
des soins d’un Évêque qui était envoyé 
exprès pour eux par le Saint-Siège. On 
convint d’une maison où l’on se trouva 
pour la première fois la nuit de Noël, M. 
de Bérite y dit la Messe de minuit et fit 
une exhortation vive et touchante qui 
fut expliquée par un interprète à ceux 
d’entre les assistants qui n’entendaient 
pas cette langue. Il serait difficile 
d’exprimer la consolation qu’on 
ressentit de part et d’autre dans cette 
première assemblée, on y marqua trois 
jours par semaine pour faire 
dorénavant l’instruction non seulement 
aux chrétiens mais encore aux infidèles 
qui voudraient bien y venir. 

223. Trong khi ngaøi cuøng vôùi caùc nhaø truyeàn 
giaùo hoïc tieáng Trung Quoác vaø tieáng Vieät Nam*116 
nhôø söï trôï giuùp cuûa hai giaùo daân Trung Quoác vaø 
Vieät Nam bieát tieáng Boà Ñaøo Nha, ngaøi ñöôïc hoï 
cho bieát ôû kinh ñoâ Xieâm coù nhieàu ngöôøi Vieät xöù 
Ñaøng Trong theo ñaïo Coâng giaùo, moät soá ngöôøi 
löông vaø vaøi ngöôøi boû ñaïo. Do phaåm chöùc Ñaïi 
dieän Toâng toaø giaùo phaän Ñaøng Trong nôi ngaøi, 
ngaøi ñaõ xem taát caû caùc nhoùm ngöôøi xöù Ñaøng 
Trong aáy ñeàu nhö laø ñoái töôïng öu tieân cho loøng 
nhieät thaønh phaûi traûi roäng ra cuûa ngaøi ; ñaây cuõng 
laø cô hoäi ñeå ngaøi thöïc haønh caùc chöùc naêng cuûa 
ngaøi trong thôøi gian phaûi löu truù laïi ôû Xieâm. Ngaøi 
lieân laïc vôùi ngöôøi ñöùng ñaàu khu ngöôøi Ñaøng 
Trong naøy ; thaät may maén oâng laïi laø ngöôøi Coâng 
giaùo. Ngaøi ñeà nghò vôùi oâng caùc yù ñònh ngaøi, xin 
oâng saép xeáp cho ñoàng höông oâng ñeán höôûng ích 
lôïi töø vò Giaùm muïc ñöôïc Toaø Thaùnh coá yù gôûi ñeán 
cho hoï ñeå chaêm soùc hoï. Ngöôøi ta thoaû thuaän tìm 
ñöôïc ngoâi nhaø ñeå laàn ñaàu tuï hoïp möøng leã Giaùng 
Sinh. Ñöùc Giaùm muïc Beùryte cöû haønh leã nöûa ñeâm 
taïi ñoù vaø ñaõ giaûng moät baøi huaán duï sinh ñoäng laãn 
gaây xuùc ñoäng [baèng tieáng Boà Ñaøo Nha], ñöôïc moät 
ngöôøi thoâng dòch laïi cho nhöõng ngöôøi tham döï. 
Thaät khoù dieãn taû ñöôïc nieàm vui töø phía caùc nhaø 
truyeàn giaùo cuõng nhö töø phía giaùo daân trong buoåi 
tuï hoïp ñaàu tieân naøy. Töø nay, ngöôøi ta thoâng baùo 
moãi tuaàn seõ coù ba ngaøy ñeå giaûng ñaïo, khoâng chæ 
cho ngöôøi Kitoâ höõu maø cho caû nhöõng ngöôøi löông 
daân naøo muoán ñeán nghe. 

                                                           
116 Teân goïi Vieät Nam ñöôïc söû duïng taïi ñaây ñeå baûn vaên deã hieåu. Thöïc ra, vaøo luùc ñoù quoác hieäu cuûa Vieät Nam 
laø « Ñaïi Vieät », vaø ñaát nöôùc bò chia thaønh xöù Ñaøng Ngoaøi (Tonkin) vaø xöù Ñaøng Trong (Cochinchine). Döôùi 
caùi nhìn cuûa nhieàu nhaø truyeàn giaùo ngöôøi Phaùp, hai xöù treân laø hai vöông quoác ñoäc laäp, khaùc nhau. Quoác hieäu 
« Vieät Nam » chæ ñöôïc chính thöùc söû duïng töø naêm 1802.  
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224  
Leur assiduité, leur ferveur, leur 
nombre même qui s’augmentait de jour 
à autre fit bientôt voir le fruit qu’on en 
pouvait espérer. Il y en eut, qui dès les 
premières instructions, demandaient 
fort instamment le baptême, mais la 
prudence avec laquelle M. de Bérite 
savait qu’on doit accorder la grâce de ce 
sacrement pour ne la pas exposer par 
une trop grande facilité à une 
profanation presque certaine lui servit 
comme de frein pour modérer l’ardeur 
de leurs désirs et des siens, et il n’en 
baptisa d’abord que trois en qui, après 
une longue épreuve, il avait remarqué 
non seulement assez de foi et de 
connaissances de nos mystères mais 
aussi une volonté sincère de se 
convertir et de persévérer jusqu’à la 
mort dans la pratique de la morale 
chrétienne qui, dans les leçons qu’on 
leur en avait faites, leur avait paru 
également sainte et raisonnable. 

224. Chaúng nhöõng soá löôïng ngöôøi ñeán ngaøy 
moãi taêng, maø caû tính chaêm chæ, loøng nhieät thaønh 
cuûa hoï cuõng gia taêng. Ñieàu naøy cho thaáy coù theå 
hy voïng gaët ñöôïc moät soá hoa traùi. Coù ngöôøi vöøa 
nghe caùc baøi giaùo lyù ñaàu tieân, ñaõ khaån khoaûn xin 
ñöôïc Röûa toäi. Nhöng Ñöùc Giaùm muïc Beùryte voán 
thaän troïng, ñaõ thöøa hieåu chæ ban ôn suûng Röûa toäi 
khi bí tích naøy khoâng coù nguy cô chaéc chaén bò laïm 
duïng. Tính caån troïng ñoù ñaõ nhö caùi thaéng ñieàu 
hoaø laïi nhieät tình cuûa hoï laãn cuûa ngaøi. Tröôùc heát, 
ngaøi chæ Röûa toäi ba ngöôøi sau moät thôøi gian daøi 
thöû thaùch. Ngaøi nhaän thaáy hoï khoâng chæ ñuû loøng 
tin vaø hieåu bieát caùc maàu nhieäm trong ñaïo, maø coøn 
coù öôùc muoán chaân thaønh trôû laïi ñaïo vaø thöïc haønh 
luaân lyù Coâng giaùo caùch beàn vöõng cho ñeán cheát. 
Bôûi vì qua caùc baøi giaùo lyù, hoï ñaõ nhaän thaáy luaân 
lyù Kitoâ giaùo ñoái vôùi hoï laø thaùnh thieän vaø hôïp lyù. 

225  
Dans ces leçons on commençait par une 
simple exposition de la vérité d’un seul 
Dieu, de sa grandeur de sa Providence 
et de ses bienfaits, on poursuivait par 
l’explication de la loi dont on leur 
faisait voir la sagesse, la justice, la 
beauté, et la nécessité de l’observer 
pour arriver à la vie éternelle qui doit 
succéder à celle que nous menons ici 
bas. Ensuite on leur annonçait Notre 
Seigneur Jésus Christ, sa naissance, sa 
vie, ses miracles, son humanité, sa 
divinité, l’unité de sa personne, d’où l’on 
prenait occasion de développer le 
mystère incompréhensible de la très 
auguste Trinité, et l’on finissait en 
marquant la charité infinie avec 
laquelle il s’était livré à la mort pour le 
salut de tous les hommes d’où l’on tirait 
pour conclusion qu’il fallait reconnaître 
son amour par le nôtre, et entrer dans 
les pratiques solides de la piété 
chrétienne par l’usage des sacrements 
de pénitence et d’eucharistie et de 
contrition, et de toutes les autres 
vertus. 

225. Trong caùc baøi giaùo lyù ñoù, ngöôøi ta baét ñaàu 
baèng caùch trình baøy ñôn giaûn chaân lyù chæ coù moät 
Thieân Chuùa, veû cao troïng cuûa Chuùa Quan Phoøng 
vaø caùc ôn hueä cuûa Ngöôøi. Sau ñoù ngöôøi ta caét 
nghóa leà luaät, cho thaáy söï khoân ngoan, coâng bình, 
ñeïp ñeõ vaø caàn thieát phaûi giöõ luaät ñeå ñaït söï soáng 
vónh cöûu laø söï soáng seõ tieáp noái cuoäc soáng hieän 
nay cuûa ta ôû traàn gian. Roài ngöôøi ta loan baùo veà 
Chuùa Gieâsu Kitoâ, vieäc Ngöôøi giaùng sinh, cuoäc ñôøi 
Ngöôøi, caùc pheùp laï Ngöôøi laøm, nhaân tính vaø thieân 
tính Ngöôøi, Hieäp nhaát Ngoâi vò cuûa Ngöôøi. Töø ñaây 
ngöôøi ta coù cô hoäi thuaän tieän ñeå phaùt trieån Maàu 
nhieäm khoân doø veà Thieân Chuùa Ba Ngoâi. Vaø ngöôøi 
ta keát thuùc baèng caùch neâu cao tình yeâu voâ bieân 
khieán Chuùa Gieâsu töï noäp mình ñeán cheát ñeå cöùu 
roãi moïi ngöôøi. Vaø töø ñoù ruùt ra keát luaän laø caàn laáy 
tình yeâu cuûa chuùng ta ñaùp traû laïi tình yeâu cuûa 
Ngöôøi, cuõng nhö thöïc haønh soáng ñaïo Coâng giaùo 
caên baûn baèng caùch sieâng naêng ñeán vôùi caùc bí tích 
Caùo giaûi vaø Thaùnh Theå, aên naên thoáng hoái, vaø caùc 
nhaân ñöùc khaùc nöõa. 

226  
Notre Seigneur donna tant de 
bénédictions à cette méthode qu’en huit 
ou neuf mois de temps, deux ou trois 
ouvriers, qui ne savaient pas encore la 
langue de la Cochinchine et qui ne 

226. Thieân Chuùa ñaõ chuùc phuùc cho phöông 
phaùp naøy ñeán möùc chæ trong thôøi gian 8 hoaëc 9 
thaùng, vôùi hai hay ba ngöôøi thôï Phuùc AÂm chöa 
bieát ñeán ngoân ngöõ Vieät Nam vaø chæ baäp beï tieáng 
Boà Ñaøo Nha, ñaõ Giaûi toäi cho heát moïi ngöôøi Coâng 
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faisaient que bégayer la portugaise, 
confessèrent tous les Cochinchinois qui 
étaient chrétiens, instruisirent de 
nouveau ceux qui avaient oublié leur 
créance, et baptisèrent une grande 
partie des autres qui n’avaient jamais 
entendu parler de nos mystères, 
quoique dès lors on commençât à être 
mal voulu de quelques chrétiens 
européens, qui par une jalousie de 
nation jointe à des ordres secrets de 
leur prince, traversaient déjà nos 
missionnaires et jetaient les semences 
de ces fâcheuses contestations qui font 
aujourd’hui tant de bruit à Rome parce 
que la couronne de Portugal s’y 
intéresse ouvertement et fortement*. 

giaùo Ñaøng Trong, giaûng daïy giaùo lyù laïi cho nhöõng 
ngöôøi ñaõ queân, Röûa toäi moät soá ñoâng ngöôøi chöa 
heà nghe veà maàu nhieäm cuûa ñaïo, maëc daàu luùc ñoù 
baét ñaàu xaûy ra hieän töôïng moät vaøi ngöôøi Coâng 
giaùo chaâu AÂu, vì thoùi tò hieàm daân toäc, laïi ñöôïc 
leänh bí maät cuûa vua chuùa hoï, ñaõ aùc yù gaây trôû ngaïi 
cho caùc thöøa sai vaø gieo maàm phaûn ñoái vang voïng 
oàn aøo tôùi Roma. Trong vuï naøy, trieàu ñình Boà Ñaøo 
Nha coâng khai nhuùng tay vaøo caùch maïnh meõ*117. 

227  
La tendresse que M. de Bérite conçut 
pour ses nouveaux chrétiens le porta à 
leur fournir de l’argent pour acheter les 
matériaux nécessaires à la construction 
d’une petite chapelle, où ils pussent 
s’assembler quand il les aurait quittés, 
pour y entendre la Messe et pour y 
méditer en commun les vérités du 
christianisme suivant la manière qu’il 
leur avait enseignée. Ils la bâtirent eux 
même avec tant de diligence qu’elle fut 
en état d’être bénite par lui avant son 
départ pour la Chine, et ils y 
ménagèrent un petit retranchement 
pour loger le prêtre qui serait appliqué 
à leur administrer les sacrements*. 
Quelques-uns d’entre eux étant tombés 
pour lors dans la nécessité, il eut la 
charité de prêter aux uns et de faire des 
aumônes aux autres. Il eut même le 
coeur assez grand pour offrir du peu 
qu’il avait, deux cents écus, à un 
capitaine de vaisseau du Roi d’Espagne 
qui ayant ordre d’aller à Ternate*, fut 
contraint par le mauvais temps de 
relâcher à Siam, sans vivres, sans 
munitions et sans argent. Ce capitaine, 
par une émulation de générosité digne 
de sa nation et de sa piété, sachant que 

227. Ñöùc Giaùm muïc Beùryte ñaõ thöông yeâu caùc 
ngöôøi taân toøng ñeán möùc caáp tieàn cho hoï mua vaät 
lieäu caàn thieát ñeå xaây döïng moät nhaø nguyeän nhoû 
haàu coù nôi tuï hoïp moät khi ngaøi rôøi hoï ra ñi. Ñoù 
cuõng laø nôi hoï tham döï thaùnh leã vaø suy nieäm taäp 
theå nhöõng chaân lyù cuûa Kitoâ giaùo theo caùch ngaøi 
ñaõ giaûng daïy cho hoï. Hoï töï xaây döïng nhaø nguyeän 
chaêm chæ ñeán noãi noù haàu nhö saün saøng ñeå ngaøi 
laøm pheùp tröôùc khi ngaøi traåy sang Trung Quoác. 
Hoï coøn thu xeáp ñöôïc moät phoøng nhoû ñeå laøm nôi 
cö truù cho vò linh muïc seõ taän tình cöû haønh caùc bí 
tích cho hoï*118. Moät vaøi giaùo daân ñang bò tuùng 
quaãn, Ñöùc cha Lambert baùc aùi boá thí cho ngöôøi 
naøy hoaëc ngöôøi khaùc vay möôïn. Maëc daàu vôùi khaû 
naêng ít oûi cuûa mình, ngaøi coøn roäng löôïng ñöa 200 
quan tieàn [eùcu] bieáu taëng moät vieân thuyeàn tröôûng 
chuyeán taøu thuoäc vua nöôùc Taây Ban Nha. OÂng 
naøy ñaõ nhaän leänh ñi Ternate*119, nhöng vì thôøi 
tieát xaáu phaûi gheù vaøo Xieâm, hieän ñaõ caïn kieät 
löông thöïc, saïch tieàn baïc vaø heát caû nhu yeáu phaåm. 
Vieân thuyeàn tröôûng, cuõng cao thöôïng xöùng ñaùng 
vôùi tính daân toäc vaø loøng ñaïo cuûa oâng ta, bieát laø söï 
hoã trôï ñoù trích töø phaàn tieàn daønh ñeå phuïc vuï Chuùa 

                                                           
117 Theo quyeàn Baûo hoä Truyeàn giaùo (jus patronatum) maø Toaø Thaùnh Roma ñaõ kyù nhaän (saéc leänh « Romanus 
Pontifex » ngaøy 28.01.1455), trieàu ñình Boà Ñaøo Nha coù nhieäm vuï vaø quyeàn lôïi lo moïi vieäc giaûng ñaïo vaø toå 
chöùc Giaùo Hoäi taïi caùc phaàn ñaát hoï khaùm phaù ra. Sang naêm 1494, Boà Ñaøo Nha phaûi phaân chia quyeàn Baûo hoä 
Truyeàn giaùo vôùi Taây Ban Nha qua hieäp öôùc kyù taïi thaønh phoá Tordesillas (Taây Ban Nha) : caùc xöù Xieâm La, 
Trung Hoa, Vieät Nam… thuoäc quyeàn Boà Ñaøo Nha (padroado) ; coøn Phi Luaät Taân, Meã Taây Cô… thuoäc quyeàn 
Taây Ban Nha (patronato). - Ñöùc cha Lambert vaø caùc thöøa sai ngöôøi Phaùp ñöôïc Thaùnh Boä Truyeàn Baù Ñöùc Tin 
göûi tröïc tieáp sang Ñoâng Nam AÙ, khoâng qua trieàu ñình Boà Ñaøo Nha, neân Boà Ñaøo Nha phaûn ñoái. 
118 Cha Deydier. 
119 Ñaûo Ternate nay thuoäc nöôùc Indoneùsia, naèm veà höôùng phía döôùi Phi Luaät Taân. 
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le secours qu’on lui offrait était destiné 
au service de Dieu dans les Missions, 
eut la modération de n’en prendre que 
la moitié, encore protesta-t-il qu’il ne 
l’acceptait que dans son besoin extrême, 
et qu’il publierait partout une action si 
belle, si apostolique et si propre à 
donner une haute idée de la grandeur 
d’âme des Français. 

trong söù vuï truyeàn giaùo, ñaõ khieâm toán nhaän moät 
nöûa, vaø coøn phaân bua laø chæ vì quaù caáp baùch môùi 
phaûi nhaän. OÂng seõ loan baùo coâng khai khaép nôi 
veà moät haønh vi cao ñeïp, coù tính Toâng ñoà vaø ñaëc 
thuø cao caû cuûa daân toäc Phaùp nhö theá. 

228 
Cependant M. de Bérite se voyant sur 
le point de quitter Siam, pour ne 
manquer à rien de ce qui pouvait être 
utile à sa Mission, et pour se concilier 
la bienveillance de tous ceux qui 
pouvaient la protéger, il écrivit des 
lettres d’honnêteté, à M. l’Archevêque 
de Manille, au Gouverneur Général des 
Philippines, au Général de la 
Compagnie d’Hollande, au Père Vice 
provincial des Jésuites résidant à Maca 
[Macao], et à quelques Pères français de 
la même Compagnie qui travaillaient 
avec succès sous sa conduite, et qui 
s’étant distingués par leur patience 
dans les travaux apostoliques et par 
leur persévérance dans la mortification 
religieuse, avaient mérité l’estime de 
tout le monde, sans en excepter même 
les Portugais qui, comme l’on sait, ne 
sont pas grands admirateurs des vertus 
des autres, et qui ne louent le mérite 
que lorsqu’ils sont forcés, par son éclat, 
à lui payer ce tribut. 

228. Tuy nhieân, ñeå mang laïi lôïi ích cho söù vuï 
cuõng nhö ñeå thu phuïc loøng haøo hieäp cuûa nhöõng ai 
coù theå baûo veä söù vuï, tröôùc khi rôøi nöôùc Xieâm, 
Ñöùc Giaùm muïc Beùryte ñaõ göûi nhöõng laù thö xaõ 
giao ñeán Ñöùc Toång Giaùm muïc Manila, vieân Toaøn 
quyeàn nöôùc Phi Luaät Taân, vieân chæ huy Coâng ty 
Hoaø Lan, cha Phoù Giaùm tænh doøng Teân ñang ôû 
Macao, vaø ñeán vaøi cha doøng Teân ngöôøi Phaùp. Caùc 
cha ngöôøi Phaùp naøy laøm vieäc raát thaønh coâng döôùi 
söï daãn daét cuûa cha Phoù Giaùm tænh. Hoï noåi baät vì 
tính kieân nhaãn trong vieäc Toâng ñoà vaø  kieân trì 
trong khoå haïnh theo luaät doøng. Hoï ñöôïc moïi 
ngöôøi quyù meán, thaäm chí caû ñeán nhöõng ngöôøi Boà 
Ñaøo Nha, theo nhö ngöôøi ta noùi, laø nhöõng ngöôøi 
khoâng bieát thaùn phuïc nhaân ñöùc ngöôøi khaùc bao 
giôø, maø chæ khen ngôïi coâng traïng ai ñoù khi bò eùp 
buoäc phaûi noùi ra vì noù quaù saùng choùi, cuõng phaûi 
quyù meán caùc cha. 

229  
Dès que le vaisseau qui partait pour la 
Chine fut prêt à se mettre en mer M. 
Bérite s’y rendit vers la mi-Juillet de 
l’année 1663. On vogua heureusement 
jusqu’à la fin du mois*, qu’ayant atteint 
l’endroit où se joignent les mers de la 
Chine et de Camboye [sic] on y trouva 
des courants d’eau si violents avec un 
vent si contraire qu’en moins d’un quart 
d’heure on désespéra de pouvoir 
échapper le péril ; durant la tempête 
qui continua plusieurs jours tout 
l’équipage se prépara à la mort et les 
missionnaires eurent le loisir d’exercer 
leur zèle, on n’oublia rien pour se 
procurer du secours des côtes voisines, 
mais tous les hommes qu’on eut soin 
d’envoyer à terre ne retournant point 
au vaisseau parce que la chaloupe qui 
les avait portés s’était brisée sur le 

229. Ñöùc Giaùm muïc Beùryte ñaõ ñeán choã con taøu 
chuaån bò vöôït bieån sang Trung Quoác vaøo khoaûng 
giöõa thaùng 7 naêm 1663. Moïi ngöôøi thong dong 
treân bieån cho ñeáùn cuoái thaùng 7*120. Khi ñeán giao 
ñieåm bieån Trung Hoa vaø Cam Boát, doøng nöôùc ôû 
ñaây chaûy xieát coâïng theâm ngöôïc gioù khieán trong 
voøng chöa ñaày 15 phuùt, khoâng ai coøn hy voïng 
thoaùt khoûi hieåm nguy. Trong côn baõo thoåâi lieân tuïc 
nhieàu ngaøy, thuûy thuû ñoaøn  doïn mình chôø cheát vaø 
caùc nhaø truyeàn giaùo coù dòp thöïc haønh nhieät tình 
cuûa mình. Ngöôøi ta duøng heát caùch ñeå caàu cöùu caùc 
vuøng duyeân haûi laân caän, nhöng taát caû nhöõng ngöôøi 
ñöôïc phaùi vaøo ñaát lieàn ñeàu khoâng trôû laïi thuyeàn 
ñöôïc vì nhöõng chieác thuyeàn con chôû hoï ñeàu vôõ 
tan treân bôø caùt. Vieân thuyeàn tröôûng ñích thaân 
cuøng xuoáng thuyeàn con vôùi moät giaùo só [cha 

                                                           
120 Theo kyù söï rieâng cuûa chính Ñöùc cha Lambert (Amep, volume 121, p. 650), ngaøi rôøi Juthia ngaøy 12.07, 
xuoáng taøu taïi haûi caûng ngaøy 17, vaø taøu leân buoàm ra khôi ngaøy 20.07.1663. 
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sable, le capitaine même qui était allé 
en personne avec l’ecclésiastique qui 
accompagnait M. de Bérite tardant 
beaucoup à revenir, ce Prélat 
n’attendait presque plus que le moment 
de périr par un naufrage inévitable 
languissant même de soif avec tous les 
passagers lorsqu’il plût à Dieu leur 
donner de l’eau par une pluie assez 
abondante, et leur présenter deux 
barques qui sur l’avis qu’on avait eu à 
Siam de leur extrême péril étaient 
venues au devant d’eux pour les sauver. 
Ainsi M. de Bérite revint à Siam le 15 
Septembre, et cette première tentative 
pour se rendre à la Chine fut aussi 
malheureuse que l’ont depuis toutes les 
autres qu’on a faites plusieurs fois 
inutilement en différentes années pour 
entrer dans ce Royaume dont on espère 
que M. l’Évêque d’Héliopolis se sera 
enfin ménagé l’entrée étant parti de 
Siam à ce dessein au mois de Juillet 
1683* mais jusqu’à présent on n’a 
nulles nouvelles de son voyage. 

Deydier] trong ñoaøn cuûa Ñöùc Giaùm muïc Beùryte, 
ra ñi ñaõ laâu maø chöa thaáy veà. Vò Giaùm muïc cuøng 
caùc haønh khaùch chæ coøn chôø cheát vì taøu saép ñaém 
ñeán nôi laïi theâm caùi khaùt khoâ caû ngöôøi, thì boãng 
Chuùa cho ñoå moät côn möa phuû pheâ nöôùc, ñoàng 
thôøi xuaát hieän hai chieác thuyeàn ñaõ ñöôïc tin khaån 
baùo ôû Xieâm ñeán öùng cöùu. Theá laø ngaøi trôû laïi kinh 
ñoâ Xieâm ngaøy 15 thaùng 9. Toan tính ñaàu tieân ñi 
sang Trung Quoác ñaõ bò hoûng, cuõng voâ ích nhö 
nhöõng laàn khaùc trong nhieàu naêm lieân tieáp sau ñoù. 
Ngöôøi ta hy voïng Ñöùc Giaùm muïc Heùliopolis seõ ñi 
troùt loït töø Xieâm sang Trung Quoác vaøo thaùng 7 
naêm 1683*121, nhöng cho ñeán nay khoâng ai nhaän 
ñöôïc tin töùc gì veà chuyeán ñi ñoù. 

230 
Si l’embarquement de M. de Bérite 
réussit si mal pour la Chine, il lui servit 
extrêmement à gagner par sa charité et 
par ses soins quarante Portugais qui, 
dans le fort de la tempête mettant ordre 
à leur conscience et charmés de la bonté 
de ce Prélat, lui déclarèrent 
publiquement la conspiration qu’ils 
avaient faite de le perdre, et lui 
promirent que s’ils retournaient à Siam 
ils feraient tous leurs efforts pour 
inspirer à tous ceux de leur nation des 
sentiments contraires à ceux dans 
lesquels ils les avaient laissés. 

230. Neáu vieäc vöôït bieån ñeán Trung Quoác ñaõ 
thaát baïi, thì noù laïi giuùp ích thaät nhieàu cho Ñöùc 
Giaùm muïc Beùryte  trong vieäc chinh phuïc 40 ngöôøi 
Boà Ñaøo Nha baèng loøng baùc aùi vaø söï chaêm soùc cho 
hoï trong côn baõo taùp. Ñieàu naøy ñaõ ñieàu chænh laïi 
löông taâm hoï. Hoï thaùn phuïc loøng nhaân haäu cuûa vò 
Giaùm muïc, ñoàng thanh keå coâng khai cho ngaøi bieát 
aâm möu hoï tính haïi ngaøi, vaø höùa khi trôû laïi Xieâm, 
seõ coá gaéng heát söùc baûo ban anh em ñoàng höông 
haõy coù nhöõng tö töôûng ngöôïc laïi tröôùc kia. 

231 
Cet avis obligea ce Prélat à son retour 
de se séparer sans bruit de leur 
quartier pour s’approcher de celui des 
Hollandais*, dont la protection pourrait 
le mettre à couvert des entreprises de 
ceux qui ne changeraient peut-être pas 
de mauvaise volonté contre sa personne 
et son oeuvre. 

231. YÙ kieán naøy buoäc vò Giaùm muïc khi trôû laïi 
Xieâm aâm thaàm xa laùnh nhoùm ngöôøi treân ñeå ñeán 
gaàn vôùi ngöôøi Hoøa Lan*122. Nhöõng ngöôøi naøy seõ 
baûo trôï ngaøi khoûi nhöõng döï ñònh cuûa nhöõng keû coù 
theå seõ khoâng thay ñoåi aùc yù choáâng laïi ngaøi vaø coâng 
vieäc cuûa ngaøi. 

                                                                                                                                                                                     
121 Ngaøy 02.07.1683, Ñöùc cha Pallu rôøi Xieâm La. Ngaøy 14.01.1684, ngaøi vaøo ñöôïc Trung Hoa, nhöng ñeå voäi 
qua ñôøi taïi ñaây maáy thaùng sau ñoù, vaøo ngaøy 24.10. 
122 Cha Vachet keå raèng : « Vieân chæ huy thöông ñieám Haø Lan [theo ñaïo Tin Laønh] ôû phía beân kia soâng khi 
hay bieát ñöôïc maïng soáng cuûa caùc vò thöøa sai khoâng an toaøn trong tay nhoùm ngöôøi Boà Ñaøo Nha, ñaõ ñeà nghò 
caùc ngaøi duøng nhaø oâng ta laøm nôi nghæ ngôi an toaøn, nhöng Ñöùc cha Beùryte vaø 2 baïn ñoàng haønh xeùt thaáy 
khoâng thích hôïp ñeå nhaän lôøi môøi ñoù, bôûi vì khi ruùt sang nhaø nhöõng ngöôøi laïc giaùo, hoï laïi taïo côù môùi cho 
ngöôøi Boà Ñaøo Nha traùch moùc vaø noåi giaän. » (Amep, volume 110, p. 59). 
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232  
Il eut la consolation en descendant au 
camp de ses chers Cochinchinois de 
trouver leur nombre augmenté pendant 
son absence, et d’apprendre de M. de 
Bourges (qui était revenu depuis peu de 
Tennasserin où il l’avait envoyé avant 
son départ pour apprendre des 
nouvelles des deux Évêques français 
dont il attendait l’arrivée), que M. 
d’Héliopolis devait arriver bientôt à 
Mérigny, port de Tennasserin, avec six 
ou sept ecclésiastiques, sur cette 
agréable nouvelle il envoya au devant 
de cet Évêque deux personnes avec les 
passeports nécessaires pour faciliter sa 
marche par terre, et il résolut de 
l’attendre pour conférer à fond avec lui 
de ce qu’ils auraient à faire dans les 
conjonctures présentes. 

232. Ngaøi ñöôïc an uûi khi ñeán thaêm khu giaùo 
daân Ñaøng Trong thaân yeâu cuûa ngaøi, thaáy con soá 
ñaõ gia taêng trong thôøi gian ngaøi vaéng maët. Ñoàng 
thôøi cha Bourges (vöøa töø Tenasserim trôû veà ; vì 
tröôùc khi leân taøu, ngaøi ñaõ göûi cha Bourges ñi doø 
xem tin töùc veà hai vò Giaùm muïc Phaùp coøn laïi). 
Cha Bourges baùo caùo cho ngaøi hay Ñöùc Giaùm 
muïc Heùliopolis saép ñeán Meùrigny, haûi caûng cuûa 
Tenasserim, cuøng vôùi 7 hoaëc 8 giaùo só. Tröôùc tin 
vui nhö theá, ngaøi cöû hai ngöôøi ñem theo caùc hoä 
chieáu caàn thieát ñeå ñi ñoùn Ñöùc Giaùm muïc 
Heùliopolis, giuùp Ñöùc cha ñi ñöôøng boä deã daøng 
hôn. Ngaøi quyeát ñònh chôø ñoùn Ñöùc cha Heùliopolis 
ñeå trao ñoåi töøng chi tieát nhöõng gì caùc ngaøi seõ thöïc 
hieän trong nhöõng tröôøng hôïp khuùc maéc nhö hieän 
nay. 

233 
Mais jugeant qu’il était de la dernière 
importance d’informer Rome et Paris de 
l’état où étaient les choses, des 
obstacles qu’on faisait à la Mission, des 
difficultés qui s’y trouvaient et des 
moyens qu’on croyait utiles pour la 
soutenir et pour la pourvoir de temps 
en temps de nouveaux ouvriers et de 
secours temporels et spirituels, il pria 
M. de Bourges de retourner en Europe 
par le même chemin qu’il avait déjà 
fait, et cet ecclésiastique étant parti en 
Octobre 1663 vint par Londres à Paris 
où il arriva sur la fin du mois d’Août de 
l’année suivante ; et après avoir été 
rendre compte de tout à Rome, il 
repassa en France pour aller à La 
Rochelle avec cinq missionnaires qui ne 
s’embarquèrent avec lui pour les Indes 
qu’au mois de Mars 1666 quoiqu’ils 
eussent quitté Paris dès le mois de 
Novembre précédent. 

233. Ngaøi suy xeùt thaáy vieäc toái quan troïng laø 
thoâng baùo cho Roma vaø Paris hay bieát veà tình 
hình coâng vieäc, caùc trôû ngaïi ngöôøi ta gaây ra cho 
söù vuï, caùc khoù khaên gaëp phaûi, vaø nhöõng phöông 
caùch höõu ích ñeå duy trì söù vuï, cuõng nhö ñeå cung 
caáp theâm nhöõng ngöôøi thôï môùi, nhöõng trôï giuùp 
vaät chaát vaø tinh thaàn. Vì theá ngaøi xin cha Bourges 
trôû veà chaâu AÂu theo con ñöôøng ñaõ ra ñi. Cha ñaõ 
khôûi haønh vaøo thaùng 10 naêm 1663, tôùi Luaân Ñoân 
roài môùi chuyeån sang Paris vaøo cuoái thaùng 4 naêm 
1664. Sau khi ñaõ baùo caùo taát caû cho Roma, cha trôû 
laïi Phaùp, ñeán La Rochelle cuøng vôùi 5 nhaø truyeàn 
giaùo ; hoï chæ ñaùp taøu ñi ñeán AÁn Ñoä ñöôïc vaøo 
thaùng 3 naêm 1666, maëc daàu hoï ñaõ rôøi Paris töø 
thaùng 11 naêm tröôùc. 

234  
Il n’y avait pas plus de deux ou trois 
mois que ce missionnaire était sur mer, 
lorsque M. d’Héliopolis arriva 
heureusement à Siam avec sa troupe. Si 
M. de Bérite eut de la joie de le voir si 
bien accompagné, il n’eut pas moins de 
douleur d’apprendre de lui que M. de 
Métellopolis était mort en 1662 dans le 
bourg de Palacol à deux lieues de 
Masulipatan. 

234. Khi cha Bourges ñi ñöôïc khoaûng hôn 2 
hoaëc 3 thaùng treân bieån, thì Ñöùc Giaùm muïc 
Heùliopolis cuøng ñoaøn tuyø tuøng ñeán Xieâm bình an. 
Neáu Ñöùc Giaùm muïc Beùryte vui möøng bao nhieâu 
khi thaáy Ñöùc Giaùm muïc Heùliopolis cuøng vôùi ñoaøn 
tuyø tuøng, thì ngaøi laïi ñau buoàn baáy nhieâu khi ñöôïc 
Ñöùc Giaùm muïc Heùliopolis baùo tin Ñöùc Giaùm muïc 
Meùtellopolis ñaõ qua ñôøi naêm 1662 ôû thò traán 
Palacol, caùch thaønh phoá Masulipatan 2 daëm. 

235 
Il reçut, environ vers ce temps-là, des 

235. Vaøo khoaûng thôøi gian ñoù, ngaøi nhaän ñöôïc 
nhöõng phuùc ñaùp raát lòch söï töø caùc tu só doøng Teân 

- trang 109 - 



réponses fort civiles des Jésuites de la 
Cochinchine dont le supérieur était 
français*, par lesquelles ils lui 
mandaient que le temps n’était pas 
propre pour venir en personne faire les 
fonctions de son caractère, qu’il suffirait 
de leur envoyer quelque ecclésiastique 
de sa part prendre connaissance de 
toutes choses afin que sur le rapport 
qui lui en serait fait par ce député, il 
pût se résoudre à ce qu’il jugerait le 
plus à propos. Et pour lui marquer 
mieux leur affection et leur respect, ils 
joignirent à leurs lettres des présents 
fort précieux, dont les principaux 
étaient un coutelas qui avait servi à 
trancher la tête d’un des quatre 
martyrs* qui avaient donné leur vie 
pour la foi en l’année 1663, une natte 
arrosée du sang d’un autre qui était à 
genoux dessus lorsqu’il avait été 
martyrisé, et un linge trempé dans leur 
sang. 

cuûa giaùo phaäïn Ñaøng Trong, maø beà treân laø moät 
ngöôøi Phaùp*123. Trong thö, hoï thoâng baùo cho ngaøi 
hay laø chöa ñeán luùc thuaän tieän ñeå ñích thaân ngaøi 
ñeán thi haønh chöùc vuï baûn quyeàn ngaøi, maø chæ caàn 
göûi moät giaùo só naøo cuûa ngaøi ñeán nhaän bieát tình 
hình ñeå veà trình laïi ngaøi, ngaøi seõ giaûi quyeát theo 
nhöõng gì ngaøi xeùt laø thích hôïp nhaát. Vaø ñeå toû loøng 
quyù meán cuõng nhö kính troïng ngaøi, hoï göûi keøm 
theo thö nhöõng moùn quaø voâ cuøng quyù giaù, chuû yeáu 
laø moät maõ taáu ñaõ töøng chaët ñaàu moät trong 4 vò töû 
ñaïo*124 naêm 1663, moät chieác chieáu thaám maùu 
ngöôøi chòu töû ñaïo luùc oâng ñang quyø, vaø moät 
mieáng vaûi thaám maùu caùc thaùnh töû ñaïo ñoù. 

236  
Ces reliques furent aussi agréables aux 
deux Vicaires Apostoliques que les 
nouvelles de la persécution étaient 
fâcheuses. On leur mandait de tous 
côtés que non seulement dans la 
Cochinchine mais aussi dans la Chine 
et dans le Tonkin, on avait fait des 
Édits fort rigoureux contre notre sainte 
religion, la sévérité avec laquelle les 
portes de ces Royaumes étaient fermées 
à tous les ouvriers évangéliques les jeta 
dans une grande consternation, ils ne 
perdirent pourtant pas courage, ils 
tentèrent toutes sortes de voies pour se 
procurer l’entrée dans les lieux de leurs 
Missions, et voyant que toutes les 
mesures qu’ils pouvaient prendre se 
rompaient les unes après les autres par 
des coups de Providence qui étaient au-
dessus de la prudence humaine, après 
avoir consulté Dieu et mûrement 

236. Nhöõng di vaät thaùnh ñoù caøng laøm hai vò 
Ñaïi dieän Toâng toaø vui thích bao nhieâu thì laïi caøng 
buoàn baõ vì tin töùc baùch haïi ñaïo baáy nhieâu. Ngöôøi 
ta baùo cho caùc ngaøi bieát laø khoâng chæ ôû Ñaøng 
Trong maø caû ôû Ñaøng Ngoaøi vaø ôû Trung Quoác, vua 
chuùa ñaõ ra saéc chæ haø khaéc choáng laïi Ñaïo Thaùnh, 
ñaõ quyeát lieät ñoùng chaët cöûa aûi caám caùc ngöôøi thôï 
Phuùc AÂm. Nhöõng  tin ñoù laøm caùc ngaøi söõng sôø. 
Tuy nhieân caùc ngaøi khoâng ngaõ loøng, maø thöû tìm 
moïi con ñöôøng coù theå daãn vaøo ñöôïc caùc vuøng ñaát 
thuoäc söù vuï cuûa caùc ngaøi. Caùc ngaøi nhaän thaáy ñaõ 
coá gaéng duøng heát moïi bieän phaùp maø cöù laàn löôït 
thaát baïi do yù ñònh Chuùa Quan Phoøng, moät yù ñònh 
haèng luoân vöôït moïi khoân ngoan con ngöôøi. Sau 
khi ñaõ tìm hieåu yù Chuùa vaø baøn tính kyõ löôõng, caùc 
ngaøi quyeát ñònh vôùi nhau laø ñònh cö laïi ôû kinh ñoâ 
nöôùc Xieâm vaø laäp nôi ôû vöõng vaøng ñeå thu xeáp cô 

                                                           
123 Cha François Baudet (1618-1679) : ngöôøi Phaùp, tu só doøng Teân, laøm vieäc taïi Ñaøng Trong nhöõng naêm 
1658-1665, töø traàn taïi AÙo Moân. 
124 Sau coâng ñoàng Juthia ñaàu naêm 1664, Ñöùc cha Lambert nhaän ñöôïc thö vaø quaø cuûa caùc thöøa sai doøng Teân 
taïi Ñaøng Trong : « un présent fort considérable d’un coutelas qui a coupé la tête du premier de ces 
généreux chrétiens, d’un mouchoir baigné du sang du second et d’une natte marquée aussi de son 
même sang sur laquelle il était à genoux, lorsqu’il fut décapité. » (Amep, volume 121, p. 667).  
Trong thö göûi cha Baudet doøng Teân ôû Ñaøng Trong vaøo thaùng 06.1664, Ñöùc cha Lambert coù noùi : « je vous 
suis tout à fait obligé de vos aimables présents que je conserve chèrement. Rien ne me pouvait 
être plus agréable. Tout ce que je pourrai vous donner en échange est bien au-dessous de cela. […] 
J’ai déjà envoyé par la voie de Manille la relation de nos quatre braves Cochinchinois qu’on a 
traduit en français. » (Amep, volume 121, p. 573).  
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délibéré, ils arrêtèrent entre eux de 
s’établir dans la Capitale de Siam et d’y 
faire une résidence stable d’où l’on pût 
ménager avec le temps, les occasions de 
passer plus loin lorsque les obstacles 
qui étaient pour lors insurmontables 
seraient levés. 

hoäi, cuøng vôùi thôøi gian, vöôït ñöôïc caùc trôû ngaïi maø 
cho ñeán nay chöa theå vöôït ñöôïc. 

237 
Mais pour donner un fondement solide 
à cet établissement on jugea qu’il fallait 
obtenir du Saint-Siège des Vicaires 
Apostoliques sur le Royaume de Siam. 
Et cependant commencer sans délai 
dans la Capitale un Séminaire Général 
pour y apprendre les langues des pays 
voisins, pour y former des catéchistes et 
pour y préparer des clercs au sacerdoce. 
Et qu’il était nécessaire de faire 
approuver à Rome un règlement de 
conduite* qu’on avait dressé pour les 
missionnaires, de faire décider 
plusieurs grandes difficultés pour les 
moeurs et pour la discipline des 
nouveaux chrétiens, et de faire régler 
encore quelques autres points qui 
paraissaient très considérables. 

237. Ñeå coù neàn taûng vöõng chaéc cho cô sôû, caùc 
ngaøi nghó caàn phaûi ñöôïc pheùp Toaø Thaùnh cho laäp 
Ñaïi dieän Toâng toaø treân vöông quoác Xieâm. Vaø 
ngöôøi ta baét ñaàu thieát laäp ngay trong kinh thaønh 
moät chuûng vieän chung ñeå hoïc ngoân ngöõ caùc nöôùc 
laân caän, ñeå ñaøo taïo caùc thaày giaûng vaø chuaån bò 
caùc giaùo só laõnh nhaän chöùc linh muïc. Caùc ngaøi 
cuõng caàn ñöôïc Roma pheâ chuaån noäi quy*125 daønh 
cho caùc nhaø truyeàn giaùo, quyeát ñònh nhieàu vaán ñeà 
lieân quan ñeán phong tuïc vaø kyû luaät cuûa nhöõng 
ngöôøi taân toøng cuõng nhö ñieàu chænh moät soá ñieåm 
raát quan troïng. 

238 
M. de Bérite fut d’avis qu’un des 
Vicaires Apostoliques fut en personne 
solliciter tout cela dans la Cour 
romaine, comme ce Prélat était d’une 
santé faible et qu’on avait intérêt de le 
conserver sur toutes choses, M. 
d’Héliopolis qui se trouva plein de 
vigueur prit sur lui la fatigue du retour, 
et comme il se mit en chemin dès le 
commencement de l’année 1665, et que 
par divers accidents il ne put repartir 
de France qu’en année 1670, ni se 
rendre à Siam qu’au mois de Mai 1673. 
M. de Bérite porta lui seul jusqu’en ce 
temps-là le poids de la Mission dans sa 
naissance et il ne fallait pas une tête 
moins forte que la sienne pour suffire à 
tout dans des commencements si 
difficiles. Dès le mois de juin de l’année 
1664, il avait donné Mission pour la 
Cochinchine à un prêtre français 
auquel il en joignit quatre autres les 
années suivantes, deux de France et 
deux du pays* qu’il avait ordonnés 

238. Ñöùc Giaùm muïc Beùryte coù yù kieán laø moät 
trong hai vò Ñaïi dieän Toâng toaø phaûi ñích thaân 
khaån xin taát caû nhöõng vaán ñeà ñoù ôû giaùo trieàu 
Roma. Nhöng vì söùc khoeû ngaøi yeáu keùm vaø ngöôøi 
ta thaáy neân giöõ ngaøi laïi seõ höõu ích hôn, Ñöùc Giaùm 
muïc Heùliopolis coøn traøn treà söùc löïc ñaûm nhaän noãi 
vaát vaû quay trôû laïi. Ñöùc cha baét ñaàu leân ñöôøng 
ñaàu naêm 1665, traûi qua ñuû moïi bieán coá môùi coù theå 
rôøi Phaùp naêm 1670 ñeå ñeán Xieâm vaøo thaùng 5 naêm 
1673. Cho ñeán luùc naøy, moät mình Ñöùc Giaùm muïc 
Beùryte  gaùnh vaùc troïng traùch söù vuï ngay töø khi noù 
chaøo ñôøi. Caàn moät ñaàu oùc cöùng caùt nhö ngaøi môùi 
lo ñuû moïi chuyeän trong böôùc ñaàu ñaày daãy khoù 
khaên ñeán theá. Töø thaùng 6 naêm 1664, ngaøi ñaõ giao 
söù vuï Giaùo Hoäi Ñaøng Trong cho moät linh muïc 
Phaùp. Trong nhöõng naêm keá tieáp, ngaøi göûi theâm 4 
linh muïc goàm hai ngöôøi Phaùp vaø hai ngöôøi baûn xöù 
Vieät Nam ñöôïc ngaøi phong chöùc*126. Taát caû ñeàu 
hoaït ñoäng döôùi quyeàn ngaøi chæ huy. Caùc cha ñaõ 

                                                           
125 « Instructiones ad munera apostolica rite obeunda perutiles missionibus Chinae, Tunchini, Cochinchinae 
atque Siami accommodatae, a missionariis Seminarii Parisiensis missionum ad Exteros... Juxta Exemplar. – 
Romae, in-12, pp. XXIV-370. » Goïi taét : « Monita ad missionarios » ; baûn dòch tieáng Phaùp : « Instructions aux 
missionnaires », do Archives des Missions Étrangères de Paris taùi baûn taïi Paris, naêm 2000, 158 trang. 
126 Caùc cha Chevreuil, roài Hainques vaø Brindeau, Giuse Trang vaø Luca Beàn. 
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prêtres, qui tous travaillant sous ses 
ordres dans ces Églises adoucirent 
merveilleusement par leur aumône et 
par l’administration des sacrements la 
souffrance des chrétiens persécutés. 

laøm phuùc vaø ban bí tích taïi caùc Giaùo Hoäi ñòa 
phöông, laøm vôi nheï noãi ñau khoå cuûa caùc Kitoâ 
höõu ñang bò baùch haïi. 

239  
Il fit aussi passer dans le Tonkin en 
l’année 1666, un ecclésiastique qui 
depuis ce temps-là n’en est pas sorti et 
qui a mérité par les travaux de 
plusieurs années d’être fait Évêque 
sous le titre d’Ascalon, et de remplir un 
des Vicariats Apostoliques de ce 
Royaume*, où il a demeuré plus de trois 
ans seul missionnaire français, mais il 
fut ensuite secouru par deux prêtres 
tonkinois qu’on avait élevés au 
sacerdoce dans le Séminaire de Siam*. 

239. Naêm 1666, ngaøi ñöa vaøo giaùo phaän Ñaøng 
Ngoaøi moät giaùo só. Töø ñoù cho ñeán nay cha vaãn 
hoaït ñoäng khoâng rôøi khoûi ñòa sôû. Traûi qua bao 
coâng lao trong nhieàu naêm, cha xöùng ñaùng ñöôïc 
taán phong Giaùm muïc hieäu toaø Ascalon vaø traùch 
nhieäm moät trong hai giaùo phaän cuûa Ñaøng 
Ngoaøi*127. Cha Deydier ñaõ ôû ñoù nhö laø nhaø truyeàn 
giaùo ngöôøi Phaùp duy nhaát, nhöng sau ñoù ñöôïc hai 
linh muïc Vieät Nam trôï giuùp. Hai cha naøy ñaõ ñöôïc 
thuï phong taïi chuûng vieän ôû Xieâm*128. 

240  
Il trouva bon qu’un des ouvriers 
d’Europe qu’il avait envoyé à la 
Cochinchine s’étant trouvé par 
Providence dans le Royaume de 
Camboye s’y arrêta pour travailler 
auprès d’une peuplade de plusieurs 
nations différentes. 

240. Ngaøi ñaõ göûi moät ngöôøi thôï truyeàn giaùo 
ngöôøi AÂu sang giaùo phaän Ñaøng Trong 
[Chevreuil], nhöng Chuùa Quan Phoøng ñaõ giöõ 
ngöôøi aáy ôû laïi vöông quoác Cam Boát ñeå hoaït ñoäng 
beân caïnh moät daân toäc nhieàu saéc daân khaùc nhau. 
Ngaøi cho ñieàu naøy laø thaät toát ñeïp. 

241 
Il ne perdit point d’occasion de faire 
tenter, quoique sans succès, l’entrée de 
la Chine et pour ne manquer à rien, 
ayant appris de quelques Japonais que 
la persécution qui durait encore dans 
leur pays et qui les en avait fait sortir 
avait depuis peu coûté la vie à près de 
quatre cents personnes, il les pria 
d’écrire à leurs compatriotes, qu’il 
prenait toute la part imaginable à leurs 
combats, qu’il avait déjà informé le 
Saint-Siège du besoin extrême où ils 
étaient d’être secourus par des prêtres, 
et que s’ils avaient parmi eux quelques 
sujets capables du sacerdoce, ils les lui 
envoyassent au plutôt, afin qu’après les 
avoir instruits et ordonnés il pût les 
leur renvoyer pour leur servir d’appui 
et de consolation dans leur pressante 
nécessité. 

241. Ngaøi khoâng boû lôõ cô hoäi naøo ñeå ñaït vaøo 
Trung Quoác, maëc daàu khoâng laàn naøo thaønh coâng. 
Coù vaøi ngöôøi Nhaät vì cuoäc baùch haïi ñaïo coøn keùo 
daøi taïi queâ höông, khieán gaàn 400 ngöôøi bò taøn saùt, 
ñaõ troán ra khoûi nöôùc ; hay tin, Ñöùc Giaùm muïc ñaõ 
xin hoï göûi thö veà cho ñoàng baøo hoï, baùo cho hoï 
bieát ngaøi thoâng phaàn vôùi hoï trong nhöõng cuoäc 
chieán [Ñöùc Tin] naøy. Ngaøi cuõng ñaõ thoâng baùo cho 
Toaø Thaùnh bieát nhu caàu khaån thieát cuûa hoï laø  
ñang caàn caùc linh muïc trôï giuùp. Neáu trong soá hoï 
coù nhöõng ngöôøi coù khaû naêng chòu chöùc linh muïc, 
hoï haõy mau göûi ñeán ngaøi caøng sôùm caøng toát : ngaøi 
seõ huaán luyeän vaø phong chöùc linh muïc cho nhöõng 
ngöôøi aáy ñeå göûi trôû veà queâ höông naâng ñôõ vaø an 
uûi hoï trong côn quaãn baùch. 

242 
Mais sa principale application fut de 
s’établir solidement à Siam. Il fit 
présenter au Roi par son principal 
ministre une requête pour lui demander 
un fond, avec permission d’y bâtir. Ce 

242. Chuyeân taâm chuû yeáu cuûa ngaøi laø ñònh cö 
vöõng chaéc ôû Xieâm. Ngaøi nhôø vieân teå töôùng xin 
pheùp Ñöùc Vua caáp cho ngaøi moät mieáng ñaát cuøng 
vôùi giaáy pheùp xaây caát. Nhaø Vua thi aân caùch roäng 
raõi laï thöôøng khi ban cho Ñöùc cha Lambert moät 

                                                           
127 Cha Deydier tôùi xöù Ñaøng Ngoaøi thaùng 8 naêm 1666, ñöôïc thuï phong Giaùm muïc hieäu toaø Ascalon naêm 
1682, laø Ñaïi dieän Toâng toaø giaùo phaän Ñoâng Ñaøng Ngoaøi (Haûi Phoøng), töø traàn naêm 1693. 
128 Cha Gioan Hueâ (+1671) vaø cha Beâneâdictoâ Hieàn (+1686). 
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prince, par une faveur qui parut 
extraordinaire, lui fit don d’un grand 
espace de terre située sur le bord de la 
rivière joignant le quartier des 
Cochinchinois, et par un surcroît de 
bonté il déclara qu’il lui donnerait les 
matériaux nécessaires à la construction 
d’une église. On s’y bâtit à la mode du 
pays sur ce fond un corps de logis de 
cannes d’Inde couvert de feuilles 
d’arbres et on y fit accommoder deux 
chambres de bois dont la couverture 
était de tuiles pour y conserver mieux 
les livres et les ornements qu’on avait 
apportés d’Europe.  
On avait dès lors, un petit Séminaire 
d’ecclésiastiques à gouverner, une 
classe de théologie morale, le soin de 
quelques jeunes Siamois dont le Roi 
avait confié l’éducation, une petite école 
pour les chrétiens, l’instruction de 
quelques catéchumènes, et la conduite 
d’une paroisse de Cochinchinois, outre 
plusieurs autres occupations auprès du 
prochain qui emportaient beaucoup de 
temps.  
M. de Bérite donna dès le jour de la 
Toussaint 1666 la tonsure à trois de ses 
séminaristes dont l’un avait dévotion de 
se consacrer par voeu aux Missions. Il 
avait déjà tonsuré auparavant un 
Portugais* qui promettait beaucoup, et 
qui, ayant été élevé depuis par tous les 
degrés des Ordres à la sublimité du 
sacerdoce, travaille encore aujourd’hui 
avec grâce sous les Vicaires 
Apostoliques. Il s’en servit pour faire le 
catéchisme en public tous les 
dimanches et les fêtes immédiatement 
après les vêpres et il pria M. Lanneau 
qui est à présent Vicaire Apostolique de 
Siam d’apprendre avec perfection la 
langue de ce Royaume pour s’y donner 
tout entier pendant que d’autres 
s’appliqueraient à d’autres langues. Il 
fit commencer une Mission dans un 
canton où demeurait un gros de gens 
originaires de Laos, dont quelques-uns 
s’étant convertis et ayant ébranlé par 
leur conversion les autres, il y fit élever 
selon la pauvreté du lieu une petite 
chapelle où l’on dit la Messe le 29 
d’Août. 

khoaûng ñaát roäng beân bôø soâng, tieáp giaùp vôùi khu 
ngöôøi Vieät Nam sinh soáng. Vua caøng toû ra quaûng 
ñaïi khi tuyeân boá cung caáp cho ngaøi vaät lieäu caàn 
thieát ñuû ñeå xaây döïng moät nhaø thôø. Ngöôøi ta xaây 
theo kieåu cuûa nöôùc ñòa phöông ñoù, laø döïng moät 
khung baèng tre roài lôïp laù caây leân. Ngöôøi ta cuõng 
saép ñaët hai phoøng laøm baèng goã lôïp maùi ngoùi ñeå 
chöùa ñöïng saùch vôû vaø caùc ñoà phuïng töï ñem töø 
chaâu AÂu sang. Töø luùc ñoù, caùc nhaø truyeàn giaùo coù 
moät chuûng  vieän giaùo só nho nhoû goàm moät lôùp 
thaàn hoïc luaân lyù, chaêm soùc daïy doã vaøi thieáu nieân 
ngöôøi Xieâm ñöôïc Ñöùc Vua gôûi gaám theo hoïc, moät 
ngoâi tröôøng nhoû cho ngöôøi Coâng giaùo, giaûng daïy 
giaùo lyù cho caùc taân toøng, ñieàu haønh moät giaùo xöù 
ngöôøi Vieät Nam, khoâng keå nhieàu baän roän khaùc 
nöõa ñeå lo cho tha nhaân ñaõ chieám nhieàu thôøi gian 
cuûa caùc ngaøi. Ngaøy leã caùc Thaùnh Nam Nöõ naêm 
1666, Ñöùc Giaùm muïc Beùryte ban nghi thöùc caét toùc 
cho 3 chuûng sinh trong ñoù moät ngöôøi muoán gia 
nhaäp vieäc truyeàn giaùo baèng lôøi tuyeân theä. Tröôùc 
ñoù ngaøi cuõng ñaõ ban nghi thöùc caét toùc cho moät 
ngöôøi Boà Ñaøo Nha*129 coù töông lai nhieàu höùa 
heïn. Töø luùc ñoù trôû ñi, ngöôøi naøy ñaõ tieán daàn leân 
thaùnh chöùc linh muïc, hieän ñang hoaït ñoäng traøn 
ñaày aân suûng döôùi quyeàn caùc Ñaïi dieän Toâng toaø. 
Ngaøi duøng nhöõng taân chöùc ñoù ñeå daïy giaùo lyù nôi 
coâng coäng vaøo moïi Chuùa nhaät vaø caùc leã troïng, 
ngay sau giôø kinh chieàu. Ngaøi ñeà nghò cha 
Laneau, sau naøy seõ laø Ñaïi dieän Toâng toaø nöôùc 
Xieâm, hoïc tieáng Xieâm thaät löu loaùt ñeå lo cho 
vöông quoác ñoù, trong khi nhöõng ngöôøi khaùc 
chuyeân taâm vaøo caùc ngoân ngöõ khaùc. Ngaøi baét ñaàu 
vieäc truyeàn giaùo taïi moät khu vöïc coù nhieàu ngöôøi 
goác Laøo truù nguï. Vaøi ngöôøi trôû laïi ñaïo vaø töø ñoù 
lan truyeàn sang nhöõng ngöôøi khaùc. Ñeå phuø hôïp 
vôùi hoaøn caûnh ngheøo khoå cuûa vuøng ñoù, ngaøi cho 
döïng moät nhaø nguyeän nhoû vaø cöû haønh thaùnh leã taïi 
ñoù vaøo ngaøy 29 thaùng 8. 

243 
Quelque temps après écrivant en 
Europe à M. d’Héliopolis, et lui rendant 

243. Sau ñoù ngaøi göûi thö cho Ñöùc Giaùm muïc 
Heùliopolis ñang ôû chaâu AÂu, baùo caùo nhöõng taâm 

                                                                                                                                                                                     
129 Cha François Peùrez, sau naøy trôû thaønh Giaùm muïc Ñaïi dieän Toâng toaø giaùo phaän Ñaøng Trong (naêm 1691). 

- trang 113 - 



compte de ses dispositions intérieures 
au milieu de ses emplois il s’expliquait 
à peu près en ces termes : « Je me sens 
pressé chaque jour de remplir mes 
obligations mais quand je considère que 
l’état où je suis m’engage 
indispensablement à la perfection, 
j’entre dans une humiliation profonde à 
la vue des occasions que j’ai de tous 
côtés de déchoir. Afin donc de soutenir 
mon esprit j’ai fait mettre dans ma 
chambre un cercueil couvert d’une toile 
noire, cet objet me fait du bien, il 
m’avertit que je n’ai point de temps à 
perdre, que mes jours s’écoulent, et que 
je ne dois pas ménager un corps qui doit 
être bientôt mangé des vers, et réduit 
en cendres ; ainsi je me détrompe sans 
peine de la vanité des choses présentes 
que je regarde déjà comme passées, et 
je comprends que la vie d’un homme 
apostolique doit être l’exercice d’une 
mort continuelle. Plus j’avance, plus je 
suis persuadé que le talent de convertir 
les âmes est un don de pure grâce, que 
pour ne pas s’en rendre indigne il faut 
entrer dans la pratique de l’humilité, de 
la pénitence, de la pauvreté, et de 
l’oraison, que toutes les voies qui ne 
nous conduisent pas là nous doivent 
être suspectes, et que le seul moyen de 
gagner les âmes à Jésus Christ est de 
les attirer à nous en leur donnant dans 
nos personnes l’exemple de sa 
simplicité, de la bassesse et de ses 
vertus évangéliques. Cet ainsi que nous 
devons nous conduire si nous voulons 
faire revivre parmi les infidèles de ces 
pays la ferveur du siècle des Saints 
Apôtres. » 

traïng baûn thaân giöõa bao coâng vieäc, ñaïi ñeå nhö 
sau : « Moãi ngaøy con caûm thaáy ñöôïc thuùc giuïc 
phaûi laøm troïn boån phaän mình, nhöng khi xem xeùt 
mình tieán tôùi möùc ñoä naøo roài treân con ñöôøng hoaøn 
thieän, con caûm thaáy voâ cuøng hoå theïn vì ñaõ sa suùt 
moïi beà trong nhieàu cô hoäi. Ñeå naâng ñôõ tinh thaàn, 
con ñaõ cho ñaët trong phoøng con moät quan taøi boïc 
vaûi ñen. Vaät naøy giuùp ích cho con raát nhieàu : noù 
caûnh baùo cho con laø khoâng ñöôïc laøm maát thôøi 
gian, ngaøy giôø cuûa con ñang troâi ñi, vaø con khoâng 
caàn phaûi nuoâng chieàu moät thaân xaùc saép laøm moài 
cho saâu boï, saép tan thaønh tro buïi. Nhö theá, con deã 
daøng tænh taùo tröôùc nhöõng vieäc hö aûo hieän taïi maø 
con xem nhö ñaõ troâi qua roài. Con hieåu laø ñôøi soáng 
moät con ngöôøi Toâng ñoà phaûi laø moät cuoäc thöïc 
haønh cheát lieân tuïc. Caøng soáng, con caøng xaùc 
quyeát raèng taøi naêng hoaùn caûi caùc linh hoàn laø moät 
ôn hueä Chuùa ban nhöng khoâng, vaø ñeå xöùng ñaùng 
vôùi ôn ñoù, caàn phaûi thöïc haønh ñöùc khieâm toán, 
haõm mình, khoù ngheøo vaø nguyeän ngaém. Taát caû 
nhöõng con ñöôøng naøo khoâng daãn ñöa ta ñeáân 
nhöõng  ñieàu treân ñeàu ñaùng ngôø. Vaø phöông caùch 
duy nhaát ñeå ñöa caùc linh hoàn veà vôùi Chuùa Gieâsu 
laø thu huùt hoï veà chuùng ta baèng caùch cho hoï thaáy 
qua ta göông maãu cuûa moät Chuùa Gieâsu ñôn sô, haï 
mình vaø soáng caùc nhaân ñöùc Phuùc AÂm : ñoù laø ñieàu 
chuùng ta phaûi soáng neáu chuùng ta muoán taùi sinh 
loøng nhieät thaønh thôøi caùc thaùnh Toâng ñoà ôû giöõa 
löông daân ñaát nöôùc naøy. » 

244  
Ce Prélat eut la joie de voir dès l’année 
suivante que le Roi voulut être informé 
à fond de ce que la religion des 
chrétiens enseigne. Il fit présent à Sa 
Majesté d’un recueil d’images qui 
contenait les mystères de la vie et de la 
mort de Notre Seigneur, les douze 
Apôtres, les quatre Évangélistes, les 
fondateurs des principaux Ordres 
religieux. Deux des plus illustres saints 
de chaque Ordre, et les quatre fins 
dernières, ce recueil excita la curiosité 
de ce prince et il envoya prier M. de 
Bérite de faire écrire la langue de Siam 
sur des feuillets blancs qu’on avait 
laissés exprès entre les images 
l’explication de ce que chacune d’elles 

244. Naêm sau ñoù, Ñöùc Giaùm muïc Beùryte 
höôûng nieàm vui ñöôïc tin Ñöùc Vua muoán tìm hieåu 
kyõ caøng veà giaùo lyù ñaïo Coâng giaùo. Ngaøi taëng Ñöùc 
Vua boä söu taäp hình aûnh veà caùc Maàu nhieäm cuoäc 
ñôøi vaø cuoäc töû naïn cuûa Chuùa Gieâsu, veà 12 thaùnh 
Toâng ñoà, veà 4 taùc giaû Phuùc AÂm, veà caùc Ñaáng 
saùng laäp nhöõng doøng lôùn : moãi doøng goàm hình hai 
thaùnh saùng laäp noåi tieáng nhaát, vaø hình aûnh töù 
chung. Boä hình naøy ñaõ gôïi tính toø moø cuûa nhaø 
Vua, neân nhaø Vua xin Ñöùc Giaùm muïc Beùryte  cho 
vieát tieáng Xieâm treân tôø giaáy traéng vaø ñaët caïnh caùc 
taám hình ñeå caét nghóa moãi hình coù yù nghóa gì. Caùc 
giaûi thích laøm Vua thích thuù. Khi Vua baøy toû söï 
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représentait. Cette explication lui plut 
extrêmement, et l’ayant communiqué à 
des docteurs de sa Cour, ils lui dirent 
que la religion chrétienne leur 
paraissait belle, qu’elle enseignait des 
choses fort relevées, mais que celle dont 
Sa Majesté faisait profession n’était pas 
moins bonne. Pour lors s’étant souvenu 
de matériaux qu’il avait promis pour 
bâtir une chapelle, il en réitéra l’ordre 
qui fut aussitôt exécuté par les soins du 
ministre d’État dont M. de Bérite avait 
eu le bonheur de gagner les bonnes 
grâces et qui voulut aussi contribuer de 
ses libéralités à cet édifice. 

haøi loøng cho caùc nhaø thoâng thaùi trong trieàu, caùc 
oâng naøy taâu vôùi Vua laø ñaïo Coâng giaùo ñoái vôùi hoï 
thaät ñeïp, ñaïo aáy daïy nhieàu ñieàu cao sieâu, nhöng 
ñaïo Ñöùc Vua ñang theo cuõng khoâng phaûi laø keùm 
toát laønh. Baáy giôø, chôït nhôù laïi lôøi höùa cung caáp 
nhöõng vaät lieäu ñeå xaây nhaø thôø, Vua laäp laïi leänh 
ñaõ ban. Laäp töùc vieân teå töôùng nhaát nhaát thi haønh. 
Ñöùc Giaùm muïc Beùryte  ñaõ may maén raát ñöôïc loøng 
quan teå töôùng. OÂng naøy cuõng muoán ñoùng goùp 
theâm caùc ôn hueä cuûa rieâng oâng vaøo coâng trình ñoù. 

245  
On acheva en fort peu de temps un 
assez grand corps de logis, on bâtit le 
premier étage de briques pour pouvoir 
loger les missionnaires, et le second qui 
n’était que de bois fut destiné à servir 
de chapelle, pour s’accommoder aux 
manières des Siamois qui quand ils 
s’assemblent en quelque endroit 
prendraient pour injure que quelqu’un 
fût logé au-dessus de leur tête on fit 
aussi un cimetière élevé de six pieds de 
terre et appuyé d’un mur de briques 
pour le défendre du débordement des 
eaux dans le temps qu’elles inondent le 
plat pays, et on se vit en état de faire la 
sépulture des morts avec décence. 

245. Chæ trong thôøi gian ngaén, ngöôøi ta ñaõ hoaøn 
thaønh moät khu nhaø ôû töông ñoái lôùn. Taàng ñaàu tieân 
ñöôïc xaây baèøng gaïch ñeå caùc nhaø truyeàn giaùo truù 
nguï. Taàng thöù hai ñöôïc laøm baèng goã ñeå laøm nhaø 
nguyeän. Xaây nhö theá môùi phuø hôïp vôùi phong tuïc 
ngöôøi Xieâm laø moãi khi hoï tuï hoïp nôi naøo, hoï cho 
raèng coù ai ôû treân ñaàu hoï ñoù laø xuùc phaïm hoï. 
Ngöôøi ta cuõng laøm moät nghóa trang ñaép ñaát cao 6 
cöôùc, coù töôøng gaïch bao quanh ñeå choáng nöôùc 
ngaäp vaøo muøa nöôùc luõ traøn vaøo khaép ñaát nöôùc 
ñoàng baèng naøy. Töø  nay ngöôøi ta seõ an taùng ngöôøi 
cheát theo ñuùng leã nghi thích ñaùng. 

246  
Entre les Siamois qui se convertirent en 
1668 le plus considérable fut un 
mandarin, ami intime du ministre 
d’État, qui étant retenu au lit depuis 
quelques mois voulut être baptisé et 
reçut ensuite tous les autres 
sacrements dans l’espace de cinquante 
jours depuis son baptême. Sa femme fut 
baptisée treize jours après lui dans la 
chapelle du séminaire, et si elle eût été 
la maîtresse, elle aurait fait enterrer le 
corps de son mari dans le cimetière, 
mais elle en fut empêchée par de 
grandes considérations. Peu s’en fallut 
que le second frère du Roi qui avait 
communication du recueil d’images ne 
se convertît aussi. Il demanda d’être 
instruit et après plusieurs conférences 
il confessa hautement qu’il n’y avait 
qu’un seul vrai Dieu auquel il rendrait 
désormais ses adorations, mais il en 
demeura là et quoiqu’on le fût voir de 
temps en temps par son ordre au palais 
du Roi où il avait son appartement et 
qu’il fît toujours de grandes caresses à 

246. Trong nhöõng ngöôøi Xieâm trôû laïi ñaïo naêm 
1668, nhaân vaät ñaùng giaù nhaát laø moät vieân quan 
baïn thaân vôùi teå töôùng. OÂng ta naèm lieät giöôøng ñaõ 
vaøi thaùng vaø öôùc muoán ñöôïc Röûa toäi cuõng nhö 
laõnh nhaän heát caùc bí tích trong voøng 50 ngaøy sau 
ñoù. Phu nhaân cuûa quan cuõng ñöôïc Röûa toäi sau 
quan 15 ngaøy, taïi nhaø nguyeän chuûng  vieän. Neáu 
baø coù quyeàn, baø ñaõ cho choân caát choàng baø trong 
nghóa trang Coâng giaùo, nhöng baø bò ngöôøi ta can 
ngaên. Thieáu chuùt nöõa laø hoaøng ñeä thöù hai cuûa Ñöùc 
Vua trôû laïi ñaïo khi ñöôïc xem boä söu taäp hình ñaïo. 
OÂng yeâu caàu ñöôïc hoïc giaùo lyù, vaø sau nhieàu buoåi 
thaûo luaän, oâng coâng khai tuyeân boá töø nay oâng seõ 
toân thôø moät Thieân Chuùa chaân thaät. Nhöng roài oâng 
döøng laïi ñoù, maëc daàu caùc thöøa sai thænh thoaûng 
vaãn tôùi thaêm oâng trong cung ñieän, theo leänh oâng, 
vì oâng thuoäc vöông gia vaø coù vöông thaát trong 
hoaøng thaønh, cuõng nhö oâng vaãn voàn vaõ vôùi Ñöùc 
Giaùm muïc Beùryte moãi laàn ngaøi sang thaêm xaõ 
giao. OÂng Hoaøng chöa theå quyeát ñònh laõnh nhaän 
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M. de Bérite toutes les fois que ce 
Prélat allait lui rendre ses respects, il 
ne put se résoudre à recevoir le 
baptême et à faire profession de la 
religion chrétienne. 

pheùp Röûa vaø theo ñaïo Coâng giaùo. 

247 
Cependant le séminaire se remplissant 
de jour en jour de bons sujets, M. de 
Bérite en tonsura plusieurs il donna 
l’ordre de prêtrise à deux naturels de la 
Cochinchine et à deux autres du Tonkin 
en deux ordinations différentes, il 
conçut aussi le dessein de bâtir un petit 
hôpital pour y secourir gratuitement les 
pauvres et pour y panser les malades, 
mais il fallut en différer l’exécution à 
quelques années de là, non seulement 
parce que les fonds manquaient mais 
aussi parce qu’on n’aurait pas assez 
d’ouvriers pour suffire à tout. 

247. Tuy nhieân, ngaøy caøng ñoâng öùng vieân toát 
laønh gia nhaäp chuûng  vieän. Ñöùc Giaùm muïc Beùryte 
ñaõ caét toùc cho nhieàu ngöôøi, vaø phong linh muïc 
cho hai ngöôøi baûn xöù Vieät Nam thuoäc giaùo phaän 
Ñaøng Trong, hai ngöôøi thuoäc giaùo phaän Ñaøng 
Ngoaøi trong hai laàn khaùc nhau. Ngaøi coøn coù yù 
ñònh xaây döïng moät beänh xaù ñeå chöõa trò mieãn phí 
cho nhöõng ngöôøi ngheøo, an uûi ngöôøi ñau oám. 
Nhöng ngaøi hoaõn thöïc hieän döï ñònh naøy laïi ñeán 
vaøi naêm sau, khoâng phaûi chæ vì thieáu cô sôû vaät 
chaát, maø coøn vì thieáu caû nhaân löïc. 

 
248  
Il en arriva cinq au commencement de 
l’année 1669. M. de Bourges qui était le 
chef de la troupe ne donna pas peu de 
joie à M. de Bérite par les lettres qu’il 
lui apporta de Paris et par les 
expéditions qu’il avait obtenues en 
Rome en faveur de la Mission, mais il 
l’affligea sensiblement lorsqu’il lui 
apprit la mort de deux des 
ecclésiastiques qu’il amena avec lui 
dont l’un était mort à Golgonde, et 
l’autre vers les Côtes de la Guinée. 

248. Ñaàu naêm 1669, linh muïc Bourges daãn ñaàu 
moät ñoaøn 5 ngöôøi ñeán Xieâm. Cha mang nhieàu 
nieàm vui ñeán cho Ñöùc Giaùm muïc Beùryte baèng 
nhöõng laù thö töø Paris göûi ñeán, vaø baèng nhöõng 
phaùn quyeát cha nhaän ñöôïc töø Roma ích lôïi cho 
coâng vieäc truyeàn giaùo. Nhöng ngaøi loä roõ veû buoàn 
phieàn khi hay tin hai giaùo só cuøng ñi trong ñoaøn ñaõ 
qua ñôøi, moät ngöôøi ôû Golconde, ngöôøi kia ôû beân 
bôø bieån Guineùe.  

249  
La douleur de ce Prélat fut d’autant 
plus grande que de ces deux 
missionnaires, il y en avait un qui était 
son propre frère, et qui étant un des 
premiers directeurs du séminaire des 
Missions Étrangères de Paris, jeune, 
d’une santé forte, d’une rare innocence, 
et d’un zèle ardent, donna lieu de 
pleurer longtemps en France et aux 
Indes la perte que la Mission avait faite 
en sa personne*. 

249. Noãi ñau ñôùn cuûa ngaøi caøng lôùn khi trong 
hai ngöôøi maát ñi, moät ngöôøi laø chính em ruoät ngaøi, 
töøng laø moät trong caùc giaùm ñoác ñaàu tieân cuûa 
Chuûng vieän hoäi Truyeàn giaùo Haûi ngoaïi Paris. Cha 
coøn treû, khoeû, ñôn sô ñeán laï luøng, nhieät thaønh ñeán 
noùng boûng. Söï ra ñi cuûa cha khieán moïi ngöôøi ôû 
Phaùp laãn ôû vuøng AÁn Ñoä thöông tieác khoân nguoâi vì 
ñoù laø moät toån thaát cho vieäc truyeàn giaùo*130. 

 
 

Voyage au Tonkin 
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Đi xứ Đàng Ngoài 
250-259 

 
250  
Entre les Brefs du Saint-Siège dont M. 
de Bourges était porteur, il y en avait 
un qui ordonnait de sacrer un Évêque 

250. Moät trong caùc Ñoaûn saéc Toaø Thaùnh do 
cha Bourges mang ñeán ñaõ ra chæ thò taán phong 
moät vò Giaùm muïc cho Trung Quoác vì ngöôøi ta cho 

                                                           
130 Linh muïc Nicolas Lambert de la Boissieøre (1631-1666). 
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pour la Chine, supposé qu’on y pût 
entrer. M. de Bérite à qui cet ordre était 
adressé résolut d’aller faire ce sacre au 
Tonkin* d’où il espérait pouvoir plus 
aisément faire passer dans la Chine le 
nouvel Évêque il prit donc avec lui deux 
prêtres français dont l’un fut M. de 
Bourges qui est aujourd’hui Évêque 
d’Auren et partagea avec M. Deydier le 
Vicariat Apostolique du Tonkin*, où il a 
toujours travaillé depuis ce temps-là, et 
l’autre était un jeune missionnaire qui 
dans la suite a été appliqué à la 
Cochinchine*. Avec ces deux 
compagnons, il se mit en mer le 23 de 
Juillet il essuya de grands périls durant 
la navigation, et il en trouva d’autres 
au port par la disposition fâcheuse où 
les affaires de notre sainte religion 
étaient pour lors dans ce royaume. 

laø coù theå nhaäp vaøo ñoù ñöôïc. Vì Ñoaûn saéc ra leänh 
tröïc tieáp cho Ñöùc Giaùm muïc Beùryte neân ngaøi 
quyeát ñònh cöû haønh leã taán phong ôû giaùo phaän 
Ñaøng Ngoaøi*131. Ngaøi hy voïng töø ñaáy seõ chuyeån 
taân Giaùm muïc sang Trung Quoác deã hôn. Ngaøi 
ñem theo ngaøi hai linh muïc ngöôøi Phaùp trong ñoù 
moät ngöôøi laø cha Bourges, sau naøy seõ laø Giaùm 
muïc hieäu toaø Auren vaø chia seû vôùi Ñöùc Giaùm 
muïc Deydier chöùc vuï Ñaïi dieän Toâng toaø giaùo 
phaän Ñaøng Ngoaøi. Töø luùc ñoù trôû ñi cha Bourges 
ñaõ hoaït ñoäng luoân taïi giaùo phaâïn Ñaøng Ngoaøi*132. 
Linh muïc thöù hai thaùp tuøng Ñöùc cha Lambert laø 
moät nhaø truyeàn giaùo treû tuoåi. Cha seõ ôû laïi laøm 
vieäc taïi giaùo phaän Ñaøng Trong*133. Cuøng vôùi hai 
ngöôøi baïn ñöôøng ñoù, Ñöùc cha Lambert ra khôi 
ngaøy 23 thaùng 7. Ngaøi höùng chòu nhieàu nguy hieåm 
lôùn treân haûi trình, vaø caû taïi caùc haûi caûng, vì tình 
traïng roái ren ñaùng buoàn cuûa Ñaïo Thaùnh ñang xaûy 
ra taïi vöông quoác Ñaøng Ngoaøi baáy giôø. 

251  
Il ne put y sacrer un Évêque pour la 
Chine quoique ce fût là le principal 
motif de sa venue, et ce qui les empêcha 
fut que le Bref de Rome lui défendant 
de faire ce sacre en cas que les portes de 
ce vaste Empire ne fussent pas 
ouvertes, il les trouva fermées à tous les 
étrangers par des considérations d’État 
qui passaient dans l’esprit des sages 
pour des obstacles insurmontables. 
Mais il compta pour beaucoup d’avoir 
introduit dans le Tonkin deux nouveaux 
missionnaires d’Europe et d’y pouvoir 

251. Ngaøi khoâng theå taán phong moät vò Giaùm 
muïc ñeå sang Trung Quoác ñöôïc, maëc daàu ñaây laø 
muïc ñích chính cuûa chuyeán ñi. Lyù do ngaên caûn 
ngaøi laø trong Ñoaûn saéc, Roma ñaõ caám ngaøi taán 
phong Giaùm muïc moät khi cöûa Trung Quoác ñaïi luïc 
chöa môû. Ngaøi nhaän thaáy Ñeá quoác meânh moâng ñoù 
vaãn ñang caám cöûa moïi ngöôøi nöôùc ngoaøi bôûi 
nhöõng lyù do chính trò ñang aùm aûnh taâm trí caùc baäc 
hieàn giaû Trung Quoác. Ñaây laø nhöõng trôû ngaïi 
khoâng theå vöôït qua ñöôïc. Nhöng ngaøi cho laø ñaõ 
ñaït thaønh coâng lôùn khi ñöa ñöôïc hai nhaø truyeàn 

                                                                                                                                                                                     
131 Döï ñònh nôi ñaây laø Ñöùc cha Lambert seõ truyeàn chöùc Giaùm muïc hieäu toaø Meùtellopolis cho cha Bourges. 
Cha Deydier keå : « Mgr de Beùrite arriva au Tonquin sur la fin d’août 1669 un peu indisposeù et il faisoit estat 
de consacrer Evesque de Metellopolis Mr de Bourges prestre natif de Paris assez cogneu pour ses bonnes 
qualitez et qui des Indes est revenu en Europe pour les affeøs de la mission et les ayant negotíe avec succeøs 
est repasseù aux Indes avec un bref d’Alexandre VII pour la consecration d’un 3eme Evesque et Vicaire 
apostolique pour les 6 provinces de la Chine Septentrionalle et de Pequin qui est la ville imperialle et 
Capitalle de la Chine. Aussitoât que Mr de Bourges sera consacreù Evesque, il doit partir dans la Chine en la 
compagnie de l’Ambassadeur du Roy du Tonquin qui est envoyeù tous les 3 ans aø la Cour de Pequin pour 
rendre aø l’Empereur de la Chine quelque forme d’hommage qu’il luy doit. » (Amep, volume 677, p. 97). 
Döï ñònh treân ñaõ hoaøn toaøn phaûi boû dôû vì tin töùc cho bieát khoâng theå naøo vaøo ñöôïc Trung Hoa luùc ñoù. 
132 Naêm 1669, cha Jacques de Bourges cuøng Ñöùc cha Lambert sang Ñaøng Ngoaøi, vaø ôû laïi ñaây laøm vieäc. Naêm 
1682, trôû sang Xieâm ñeå ñöôïc phuï phong giaùm muïc, hieäu toaø Auren, Ñaïi dieän Toâng toaø taïi Taây Ñaøng Ngoaøi 
(Haø Noäi). Naêm 1713, bò truïc xuaát khoûi Ñaøng Ngoaøi, ngaøi trôû sang Xieâm vaø töø traàn ôû ñaây ngaøy 09.08.1714, 
thoï quaõng 84 tuoåi. 
133 Cha Bouchard (Gabriel) : Sinh taïi giaùo phaän Lisieux. Rôøi Phaùp sang Xieâm naêm 1655. Ñöôïc phaùi qua 
Manila naêm 1670. Sang laøm vieäc taïi Ñaøng Trong töø naêm 1674 vaø qua ñôøi taïi Hoäi An ngaøy 14.02.1682. 
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connaître en personne l’état de la 
chrétienté. Il y donna la tonsure et les 
ordres mineurs à quelques sujets du 
pays, il y fit prêtres sept catéchistes du 
premier ordre que M. Deydier avait 
préparés par ses soins à ce sacré 
ministère et qu’il acheva de disposer 
lui-même à leur ordination par une 
fervente retraite sous sa conduite*. Il 
eut même un bonheur auquel il ne 
s’était pas attendu et que personne 
n’osait espérer car ayant été produit à 
la Cour sans se faire connaître pour ce 
qu’il était*, il y fut très favorablement 
traité contre toutes les apparences, et le 
Roi fit à la nation française dans sa 
personne, des honneurs que nul 
étranger n’avait jamais reçu de ce 
prince ni de ses prédécesseurs. 

giaùo môùi ngöôøi AÂu vaøo Ñaøng Ngoaøi, cuõng nhö khi 
ngaøi ñích thaân xem xeùt tình hình coäng ñoaøn Kitoâ 
giaùo. Ngaøi ban nghi thöùc caét toùc vaø caùc chöùc nhoû 
cho vaøi ngöôøi Vieät Nam, phong chöùc linh muïc cho 
7 thaày giaûng baäc moät maø cha Deydier ñaõ chuaån bò 
kyõ löôõng. Chính Cha Deydier keát thuùc coâng vieäc 
chuaån bò thuï phong baèng moät cuoäc tónh taâm soát 
saéng döôùi söï höôùng daãn cuûa cha*134. Ñöùc cha 
Lambert coøn höôûng moät nieàm vui ngaøi khoâng theå 
ngôø, maø cuõng khoâng ai daùm nghó tôùi, ñoù laø khi 
ngaøi ñöôïc daãn tôùi chaøo trieàu ñình khoâng  phaûi vôùi 
tö caùch Giaùm muïc*135, ngaøi ñöôïc ñoái xöû troïng 
voïng ngöôïc vôùi veû beân ngoaøi. Nhaø Vua toân vinh 
nöôùc Phaùp qua con ngöôøi ngaøi, baèng nhöõng bieåu 
hieän maø chöa ngöôøi ngoaïi quoác naøo ñaõ töøng nhaän 
ñöôïc töø nhaø Vua, vaø thaäm chí töø nhöõng ngöôøi tieàn 
nhieäm. 

252 
Cette consolation fut accompagnée 
d’une autre encore plus grande lorsque 
les chrétiens ayant été avertis de son 
arrivée, il les vit venir en foule de 
toutes les provinces dans leurs bateaux 
avec une sainte impatience de le saluer 
et de participer aux grâces qu’il leur 
apportait. On les préparait le jour à 
recevoir la confirmation et les autres 
sacrements et il les leur conférait 
durant la nuit avec autant de joie que 
de fatigue, charmé de leur respect pour 
les choses saintes et pour les sacrés 
ministres, de leur modestie dans les 
chapelles, surtout pendant les divins 
mystères, de leur docilité dans les 
instructions publiques et particulières, 
de leur ferveur dans l’accomplissement 
des obligations et des conseils même de 
l’Évangile, et particulièrement de la 
perfection que pratiquaient certaines 
personnes qui étant engagées dans le 

252. Ngaøi coøn ñöôïc an uûi hôn khi giaùo daân hay 
tin ngaøi ñeán, ñaõ keùo töøng ñoaøn luõ ñoâng ñuùc töø caùc 
Traán phuû tôùi treân taøu thuyeàn ñeå kieân nhaãn ñeán laø 
thaùnh thieän chôø ñôïi chaøo ñoùn ngaøi cho baèng ñöôïc, 
cuõng nhö  ñoùn nhaän caùc ôn suûng ngaøi ñem ñeán 
cho hoï. Ngöôøi ta chuaån bò cho hoï ñoùn nhaän bí tích 
Theâm söùc vaø caùc bí tích khaùc. Ngaøi ban caùc pheùp 
suoát caû ñeâm daøi, tuy meät maø vui. Ngaøi thaùn phuïc 
loøng toân kính hoï daønh cho nhöõng gì laø thaùnh thieän 
vaø cho caùc thöøa taùc vieân thaùnh, thaùn phuïc veû ñôn 
giaûn trong nhaø nguyeän, nhaát laø trong caùc maàu 
nhieäm thaùnh, thaùn phuïc tính deã daïy nôi hoï daàu ôû 
choã coâng coäng hoaëc choán rieâng tö. Ngaøi ngôõ 
ngaøng vì loøng nhieät thaønh tuaân giöõ caùc giôùi raên vaø 
caû nhöõng lôøi khuyeân Phuùc AÂm, ñaëc bieät laø möùc 
ñoä hoaøn haûo cuûa moät soá ngöôøi soáng ñôøi hoân nhaân 
maø vaãn tieát ñoä ñeå cöông quyeát daønh thôøi gian lo 

                                                                                                                                                                                     
134 Xem : chuù thích cuûa ñoaïn 253. 
135 Ñöùc cha Lambert ñaõ ñöôïc khai baùo vôùi quan quyeàn laø linh muïc tuyeân uùy thöông thuyeàn Phaùp cuûa oâng 
Junet luùc tôùi xöù Ñaøng Ngoaøi. Vaø trieàu ñình Ñaøng Ngoaøi, vì ñang muoán laáy loøng nöôùc Phaùp, neân môøi thöông 
ñoaøn ngöôøi Phaùp naøy tôùi kinh ñoâ Haø Noäi döï tieäc vaø xem dieãn binh : « Le roi, voulant donner des marques 
publiques de l’estime qu’il faisait des Français, les fit convier deux ou trois fois aux festins qu’il fit aux 
eùtrangers, qu’il ne faisait principalement, aø ce que l’on disait, que pour reùgaler les Français et pour leur 
montrer les magnificences de sa Cour. En effet, apreøs dîner, il fit voir l’exercice de ses soldats, dont 
l’adresse aø tirer de l’arc et de l’arquebuse, en poussant leurs chevaux aø toute bride, est incroyable ; ce qui 
neùanmoins leur parut de plus surprenant fut l’exercice des eùleùphants et la manieøre de les exciter au 
combat. » (Amep, volume 677, p. 187 ; LAUNAY A., Histoire de la Mission du Tonkin. Documents 
historiques : 1657-1717, Paris, Maisonneuve, 1927, trang 85-86). 
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mariage y gardaient la continence pour 
vaquer plus solidement à l’oraison et de 
quelques veuves ou filles vertueuses qui 
ayant fait voeu de chasteté perpétuelle 
vivaient en commun avec une fidélité et 
une édification merveilleuse. 

nguyeän ngaém, vaø cuûa vaøi baø goaù hoaëc thieáu nöõ 
ñöùc haïnh ñaõ khaán giöõ mình troïn ñôøi ñoàng trinh 
cuøng soáng chung vôùi nhau caùch trung tín vôùi lôøi 
khaán, vaø giuùp ñôõ nhau thaät tuyeät vôøi. 

253  
Il tint une espèce de synode où les neuf 
prêtres naturels du Tonkin et les trois 
missionnaires de France* l’assistèrent 
de leurs conseils et où après avoir 
arrêté plusieurs points de discipline 
pour la conduite du clergé et du peuple, 
on résolut de faire une lettre au Pape 
au nom de toute l’Église tonkinoise 
pour le remercier de lui avoir donné un 
Évêque pour Vicaire Apostolique. 

253. Ngaøi toå chöùc nhö moät kieåu Coâng ñoàng, 
goàm 9 linh muïc Vieät Nam giaùo phaän Ñaøng Ngoaøi 
vaø 3 nhaø truyeàn giaùo ngöôøi Phaùp*136. Hoï goùp yù 
giuùp ngaøi. Sau khi quyeát ñònh nhieàu ñieåm veà kyû 
luaät vaø haïnh kieåm cuûa haøng giaùo só cuõng nhö cuûa 
giaùo daân, ngöôøi ta quyeát ñònh göûi thö leân Ñöùc 
Thaùnh Cha nhaân danh Giaùo Hoäi Ñaøng Ngoaøi ñeå 
caûm taï Ñöùc Thaùnh Cha ñaõ ban cho Giaùo Hoäi moät 
Giaùm muïc Ñaïi dieän Toâng toaø. 

254  
Il adressa aussi des règlements fort 
sages à ces femmes d’une piété 
distinguée qui s’étaient réunies dans 
une même maison pour y servir Dieu 
plus parfaitement ; il leur marqua les 
quatre principaux engagements qu’elles 
avaient contractés, d’avancer l’ouvrage 
de leur propre perfection, de concourir 
par leurs prières et leurs mortifications 
à la conversion des infidèles de leur 
patrie et des autres royaumes soumis 
aux Évêques français, de s’employer à 
l’instruction et à la sanctification des 
personnes de leur sexe, et de procurer 
le baptême à tous les petits enfants qui 
seraient en péril de mort. Et lorsqu’il 
fut sur le point de faire voile, il leur 
écrivit encore du vaisseau une lettre 
pleine d’onction, de tendresse 
paternelle et d’avis importants pour les 
animer à conserver chèrement leur 

254. Ngaøi cuõng ñöa ra nhöõng luaät leä khoân 
ngoan cho caùc phuï nöõ ñaïo ñöùc ñaëc bieät ñang soáng 
tuï hoïp chung vôùi nhau trong cuøng moät nhaø ñeå 
phuïc vuï Chuùa caùch hoaøn haûo hôn. Ngaøi neâu leân 4 
ñieàu cam keát chính yeáu maø hoï ñaõ khaán öôùc, ñoù laø 
tieán ñeán baäc hoaøn thieän baûn thaân, duøng caàu 
nguyeän vaø haõm mình khoå haïnh ñeå hoaùn caûi löông 
daân ñaát nöôùc mình cuõng nhö cuûa nhöõng vöông 
quoác thuoäc quyeàn caùc Giaùm muïc Phaùp, hy sinh lo 
daïy doã vaø thaùnh hoaù ngöôøi cuøng giôùi, vaø cuoái 
cuøng laø lo Röûa toäi cho moïi haøi nhi laâm côn nguy 
töû. Caû ñeán khi saép dong buoàm ra khôi, ngaøi coøn 
ngoài treân thuyeàn vieát cho hoï moät böùc thö caûm 
ñoäng, traøn treà tình phuï töû, vaø nhieàu daën doø quan 
troïng ñeå khuyeán khích hoï yeâu quyù gìn giöõ  ôn 
suûng Chuùa ban cho hoï cuõng nhö gìn giöõ tinh thaàn 
soáng cuûa hoï*137. 

                                                           
136 « Du 14 février 1670 au Tonkin en la province de Tie-vam [Nam-Dinh] au village de Dinh-hien, devant nous 
Pierre Lambert […], nos vénérables et très chers frères se sont assemblés, savoir : 
Maître François Deydier, docteur en théologie, vicaire général de ce royaume, 
M. Jacques de Bourges,  
M. Gabriel Bouchard, bachelier de la faculté de Paris, missionnaires apostoliques, 
M. Benoît van Hien, prêtre âgé de 54 ans,  
M. Jean van Hué, prêtre âge de 46 ans,  
M. Martin [Martin Mat], prêtre âgé de 68 ans,  
M. Antoine van Que, prêtre âgé de 56 ans,  
M. Philippe van Nhan, prêtre âgé de 52 ans,  
M. Simon Kien, prêtre âgé de 60 ans,  
M. Jacob van Chieu, âgé de 46 ans,  
M. Vile van Tri, prêtre âgé de 30 ans  
et  M. Léon van Tru, prêtre âgé de 46 ans »  
(LAUNAY A., Histoire de la Mission du Tonkin..., SÑD, trang 92). 
137 Adrien LAUNAY ñaõ xuaát baûn nhöõng vaên baûn neàn taûng lieân quan tôùi vieäc Ñöùc cha Lambert thaønh laäp doøng 
caùc chò Meán Thaùnh Giaù naêm 1670 trong Histoire de la Mission du Tonkin..., SÑD, trang 101-105. 
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grâce et leur esprit*. 
255  
Comme il avait obtenu du Roi par le 
crédit de ses amis la permission de 
bâtir un logement* pour les deux 
ecclésiastiques qu’il avait amenés avec 
lui, il les y laissa en habit déguisé pour 
servir sous-main les chrétiens, en 
attendant qu’ils trouvassent une 
occasion favorable d’entrer dans la 
Chine, et il retourna seul* à Siam vers 
le milieu du mois d’Avril de l’année 
1670. 

255. Nhôø uy tín baïn beø, ngaøi ñaõ xin Vua cho 
pheùp xaây nhaø*138 ôû cho hai giaùo só cuøng ñi vôùi 
ngaøi. Ngaøi ñeå hoï ôû ñoù, aên maëc caûi trang ñeå coù theå 
phuïc vuï giaùo daân caùch kín ñaùo. Trong luùc hai giaùo 
só chôø ñôïi cô hoäi thuaän tieän ñeå sang Trung Quoác, 
ngaøi trôû veà Xieâm moät mình*139 vaøo khoaûng giöõa 
thaùng 4 naêm 1670. 

256 
Il apprit avec joie à son arrivée la 
bénédiction que Dieu avait répandue 
durant son absence sur le zèle de ses 
ecclésiastiques auprès des pauvres 
prisonniers entre lesquels on en avait 
baptisés quarante qui étaient tous 
morts en prédestinée après leur 
baptême, mais il trouva une si grande 
pauvreté dans le Séminaire et si peu de 
ressource humaine pour fournir à tous 
les besoins des différentes Missions, 
que tout autre que lui serait tombé 
dans le découragement. Cependant bien 
loin de s’abattre il écrivit pour lors en 
Europe avec une entière confiance, 
l’état où étaient ses affaires, marquant 
à la vérité en détail les dépenses 
auxquelles il était obligé de pourvoir, 
mais ajoutant en même temps que ses 
amis ne devaient pas s’en faire la 
moindre peine, et que pour lui il était 
assuré que s’il était fidèle à sa vocation 
il ne manquerait jamais du nécessaire. 

256. Veà ñeán Xieâm, ngaøi ñöôïc tin trong thôøi 
gian ngaøi vaéng maët, Thieân Chuùa ñaõ ñoå traøn phuùc 
laønh cho loøng nhieät thaønh cuûa caùc giaùo só ñoái vôùi 
caùc tuø nhaân ñaùng thöông : caùc cha ñaõ Röûa toäi 
ñöôïc 34 ngöôøi ngay tröôùc khi hoï qua ñôøi. Nhöng 
ngaøi cuõng nhaän ra chuûng  vieän quaù ngheøo naøn, vaø 
thieáu thoán nhaân löïc traàm troïng ñeå coù theå chu caáp 
cho moïi nhu caàu cuûa nhieàu söù vuï ña daïng. Moät 
ngöôøi naøo khaùc chaéc seõ chaùn naûn ñeán tuyeät voïng, 
nhöng ngaøi khoâng deã daøng guïc ngaõ nhö vaäy. Ngaøi 
vieát thö sang chaâu AÂu, loøng traøn ngaäp tin töôûng, 
keå laïi tình hình coâng vieäc, neâu roõ caùch trung thöïc 
ñeán chi tieát töøng chi tieâu ngaøi caàn phaûi lo, nhöng 
ngaøi cuõng noùi theâm laø caùc baïn ngaøi khoâng vì theá 
maø lo laéng khoå taâm laøm gì, bôûi vì ngaøi ñaõ xaùc 
ñònh laø neáu ngaøi trung thaønh vôùi ôn goïi mình, ngaøi 
seõ khoâng bao giôø thieáu nhöõng gì ngaøi caàn. 

257  
Autant que le Roi de Siam témoigna de 
satisfaction de son retour, autant le 
Prince parut affligé de sa maladie au 
commencement de l’année suivante. La 
fièvre dont il fut attaqué fut si aiguë 
qu’on perdit toute espérance de le 
sauver. Le Roi, qui lui avait offert 
depuis peu de temps sa protection dans 
une affaire où la charité chrétienne ne 
lui permettait pas de se défendre, ayant 
appris dans sa maison de campagne 
l’extrême du mal, envoya aussitôt au 

257. Ñöùc Vua nöôùc Xieâm caøng baøy toû söï haøi 
loøng bao nhieâu khi thaáy Ñöùc cha Lambert trôû laïi, 
thì caøng toû ra buoàn phieàn baáy nhieâu khi ngaøi laâm 
beänh vaøo ñaàu naêm sau ñoù. Ngaøi maéc côn soát caáp 
tính traàm troïng ñeán noãi ngöôøi ta khoâng coøn hy 
voïng cöùu ñöôïc ngaøi. Laâu nay nhaø Vua ñaõ baûo trôï 
ngaøi trong moät vieäc maø vì loøng baùc aùi Ñöùc cha 
Lambert khoâng nôõ töø choái, nay töø nhaø nghæ ôû vuøng 
queâ, khi hay tin ngaøi ôû giai ñoaïn ñau ñôùn kòch 
lieät, voäi phaùi vieân thaùi y taøi gioûi nhaát cuûa hoaøng 

                                                           
138 Trieàu ñình Haø Noäi cho pheùp xaây döïng moät cöûa haøng (thöông ñieám) taïi Phoá Hieán. Hai thöøa sai Deydier vaø 
Bourges, döôùi daïng thöông nhaân, cö truù taïi ñaây. 
139 Ñoaïn 255 naøy noùi xaây nhaø « cho hai giaùo só cuøng ñi vôùi ngaøi » (pour les deux eccleùsiastiques qu’il avait 
ameneùs avec lui), nhöng söï thöïc laø cha Deydier (ngöôøi ñaõ tôùi Ñaøng Ngoaøi töø  naêm 1666) vaø cha Bourges seõ 
ôû ñoù. Coøn cha Bouchard seõ cuøng Ñöùc cha Lambert trôû veà Xieâm. Nhö theá, Ñöùc cha ñaõ khoâng « trôû veà Xieâm 
moät mình » (il retourna seul aø Siam) nhö ñoaïn vaên 255 töôøng thuaät. 
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malade le plus habile de ses médecins 
chinois avec ordre de ne rien épargner 
pour le guérir et de ne le point quitter. 

gia ñeán chaêm lo cho Ñöùc cha, keøm theo leänh 
khoâng ñöôïc tieác gì mieãn chöõa ngaøi laønh beänh, 
cuõng nhö khoâng ñöôïc rôøi xa ngaøi chuùt naøo. 

258  
M. de Bérite reçut avec le respect et la 
reconnaissance convenable une marque 
si honorable d’estime et de 
bienveillance royale, et bien loin de s’en 
réjouir, il s’affligea de se voir si honoré 
dans une terre étrangère où il n’avait 
cherché que le mépris. Toute sa 
consolation fut l’espérance de mourir, et 
quoique l’amour de ses chères Missions 
balança un peu le désir qu’il avait de 
posséder Dieu, il sentit beaucoup plus 
d’attrait à quitter ce monde qu’à y 
demeurer encore, et se flattant que son 
âme sortirait bientôt de sa prison, il 
reçut tous les sacrements avec une 
consolation incroyable. Autant qu’il 
montrait de joie sur son visage, autant 
tous ses amis parurent consternés, les 
Missionnaires surtout s’efforcèrent par 
leurs prières et leurs sacrifices de 
détourner le coup qui les menaçait et 
Dieu écoutant leurs voeux, et bénissant 
les remèdes du médecin chinois, tira 
par sa bonté cet Évêque de l’extrême 
péril où il l’avait réduit, et lui rendit 
peu à peu une parfaite santé. 

258. Giaùm muïc Beùryte ñoùn nhaän caùch kính caån 
vaø bieát ôn töông xöùng vôùi daáu chæ quyù meán vaø 
haøo hieäp cuûa nhaø Vua ñoù. Thay vì vui söôùng, ngaøi 
laïi buoàn phieàn vì mình ñöôïc troïng voïng ñeán theá 
taïi moät vuøng ñaát xa laï, nôi ngaøi ñi tìm söï khinh 
khi. Nieàm an uûi duy nhaát cuûa ngaøi laø mong ñöôïc 
cheát, cho daàu tình yeâu ngaøi ñoái vôùi nhöõng söù vuï 
yeâu quyù coù laøm chao ñaûo moät chuùt nieàm ao öôùc 
ñöôïc sôû höõu Thieân Chuùa, ngaøi vaãn caûm thaáy 
khuynh höôùng rôøi boû traàn gian maïnh hôn laø 
khuynh höôùng löu luyeán noù. Ngaøi töôûng chöøng 
linh hoàn mình saép rôøi khoûi tuø nguïc thaân xaùc, ngaøi 
ñoùn nhaän caùc bí tích sau heát vôùi nieàm an uûi cöïc 
kyø. Ngaøi caøng toû loä neùt vui möøng ra maët, baïn beø 
ngaøi caøng ngaïc nhieân ñeán söûng sôø. Nhaát laø caùc 
nhaø truyeàn giaùo coá heát söùc caàu nguyeän vaø hy sinh 
ñeå xin Chuùa caát tay ñöøng giaùng xuoáng hoï moái ñe 
doaï ñoù nöõa. Chuùa ñaõ nghe lôøi hoï, chuùc laønh cho 
caùc baøi thuoác cuûa vieân thaùi y, ruû loøng thöông keùo 
vò Giaùm muïc ra khoûi côn nguy töû maø Ngöôøi ñaõ 
ñöa ngaøi vaøo, vaø daàn daø cho ngaøi hoài phuïc söùc 
khoeû. 

259  
Quelque temps après, M. de 
Chamesson* étant retourné d’Europe et 
arrivé à Siam avec deux prêtres pour 
les Missions, les paquets qu’il apporta 
obligèrent M. de Bérite à délibérer sur 
plusieurs points fort importants pour 
l’exécution des ordres du Saint-Siège, 
qui ayant accordé pour lors, par un de 
ses Brefs, l’extension des Vicariats 
Apostoliques sur le Royaume de Siam, 
anima les ouvriers qui y travaillaient 
d’un nouveau zèle. 

259. Moät thôøi gian sau ñoù, oâng Chamesson*140 
ñaõ quay veà chaâu AÂu nay trôû laïi Xieâm cuøng vôùi hai 
linh muïc ñeå lo cho söù vuï. OÂng mang theo nhieàu 
thö töø ñeå Ñöùc Giaùm muïc nghieân cöùu nhöõng ñieåm 
quan troïng maø thi haønh leänh cuûa Toaø Thaùnh. 
Roma ñaõ ra Saéc chæ cho pheùp laäp Ñaïi dieän Toâng 
toaø taïi vöông quoác Xieâm. Ñieàu naøy ñaõ ñem laïi 
nieàm phaán khôûi môùi cho caùc ngöôøi thôï truyeàn 
giaùo ñang hoaït ñoäng taïi ñaây. 

 
 

Premier voyage en Cochinchine 
260-269 

Đi xứ Đàng Trong lần thứ nhất 
260-269 

 

                                                           
140 OÂng Chamesson-Foissy (Philippe de) : ngöôøi giaùo phaän Reims, cuøng rôøi Paris ngaøy 17.10.1661 vôùi Ñöùc 
cha Pallu sang Xieâm ; roài thaùp tuøng Ñöùc cha trôû laïi Phaùp naêm 1665. Sau, oâng trôû laïi Xieâm. Ñaàu naêm 1674, 
ñöôïc Ñöùc cha Lambert sai ñem hoà sô caùc vò töû ñaïo Ñaøng Trong veà Roma. Doïc ñöôøng oâng bò baét taïi 
Golconde vì ngöôøi ta töôûng oâng laø giaùn ñieäp. Ra khoûi tuø, vì kieät söùc, oâng qua ñôøi ngaøy 25.08.1674 taïi 
Masulipatan (AÁn Ñoä). OÂng laø giaùo daân thuoäc giôùi quyù toäc, khoâng phaûi laø linh muïc hay tu só. 
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260  
Il y avait environ deux mois, qu’il était 
venu de la Cochinchine quatre députés, 
pour presser cet Évêque, qui était 
chargé personnellement de leur Église, 
d’aller avec eux la secourir en personne 
après qu’elle avait perdu en même 
temps par une mort précipitée les deux 
Missionnaires français* qu’il lui avait 
envoyés ; on mit en délibération s’il 
était à propos de le laisser partir, et 
tout le monde ayant conclu pour le 
départ, il s’embarqua sans en rien dire 
à personne, de peur que si le Roi l’eût 
su, il n’eût mis obstacle à son voyage. 

260. Khoaûng hai thaùng tröôùc ñoù, coù 4 ñaïi bieåu 
töø giaùo phaän Ñaøng Trong ñeán hoái thuùc Giaùm muïc 
chuû quaûn Giaùo Hoäi cuûa hoï cuøng ñi vôùi hoï ñeå ra 
tay giuùp ñôõ giaùo phaän. Bôûi vì hoï maát ñoät ngoät 
cuøng luùc hai nhaø truyeàn giaùo Phaùp do ngaøi sai 
ñeán*141. Ngaøi ñöa vaán ñeà ra baøn luaän xem coù neân 
ñi hay khoâng. Sau khi moïi ngöôøi ñeàu keát luaän neân 
ñi, ngaøi xuoáng taøu khoâng baùo cho ai hay, vì sôï 
neáu nhaø Vua bieát tin, oâng ta seõ gaây trôû ngaïi cho 
chuyeán ñi cuûa ngaøi. 

261  
La barque qu’on lui avait amenée était 
si petite qu’il pouvait à peine y trouver 
place, un ecclésiastique du camp des 
Portugais l’ayant vu si pressé dans un 
balon mal équipé et mal construit, 
sachant d’ailleurs qu’il n’avait point de 
pilote, et lui ayant représenté le péril 
évident où il s’exposait avec sa troupe, 
ce Prélat lui répondit avec fermeté, les 
hommes s’appuient sur leurs équipages, 
et nous sur le nom de Notre Maître : 
« Hi in curribus et hi in equis, nos 
autem in nomine Domini »*. À quoi il 
ajouta avec un visage riant, que sur la 
confiance qu’il avait en ce Seigneur 
Tout Puissant il portait sans crainte 
une marchandise de contrebande, 
voulant parler du trésor de la foi 
chrétienne dont la publication était si 
rigoureusement défendue dans le 
Royaume où il allait. 

261. Chieác thuyeàn chôû ngaøi hôi chaät choäi, ñeán 
noãi phaûi vaát vaû laém môùi tìm ñöôïc moät choã. Moät 
giaùo só beân khu Boà Ñaøo Nha thaáy ngaøi bò nheùt 
vaøo chieác thuyeàn baàu thieáu trang thieát bò, vaø laïi 
ñoùng khoâng chaéc chaén, cuõng laïi khoâng coù hoa 
tieâu, ñaõ trình baøy vôùi ngaøi hieåm hoaï ñöông nhieân 
maø ngaøi vaø ñoaøn tuyø tuøng saép phaûi ñöông ñaàu. Vò 
Giaùm muïc cöông quyeát traû lôøi : « Hi in curribus et 
hi in equis, nos autem in nomine Domini »*142. 
Vôùi neùt maët töôi cöôøi raïng rôõ, ngaøi coøn noùi theâm 
laø ngaøi tín thaùc vaøo Thieân Chuùa quyeàn naêng neân 
ñaõ ñem theo moät moùn haøng laäu thueá, ñoù laø kho 
taøng Ñöùc Tin Kitoâ giaùo. Khoâng laäu thueá laø gì khi 
ngöôøi ta ñang caám phoå bieán moùn haøng ñoù trong 
vöông quoác ngaøi saép ñi ñeán. 

262  
La navigation fut longue et dangereuse 
à cause de la saison qui était déjà trop 
avancée pour passer ces mers sur 
lesquelles il fallait faire deux cents 
lieues. Peu s’en fallut qu’on ne fût pris 
par les corsaires et qu’on ne fît 
plusieurs fois naufrage à cause des 
rochers où l’on était poussés par des 
courants d’eaux et par des vents 
furieux. On se vit un jour entre autres 
dans un péril qui paraissait inévitable, 

262. Chuyeán vöôït bieån naøy keùo daøi vaø nguy 
hieåm vì ñaõ quaù muøa thuaän buoàm xuoâi gioù ñeå vöôït 
200 haûi lyù. Thieáu chuùt nöõa caû ñoaøn rôi vaøo tay 
boïn cöôùp bieån. Hoï suyùt nhieàu phen ñaém taøu vì 
doøng nöôùc xieát, vì gioù thoåi nhö ñieân cuoàng xoâ daït 
thuyeàn hoï vaøo nhöõng raëng ñaù nhoïn. Coù ngaøy con 
thuyeàn rôi vaøo nguy hieåm khoâng coøn ñöôøng thoaùt, 
moïi ngöôøi noùi ñöôïc laø chuaån bò cheát, nhöng khuoân 
maët cuûa Ñöùc Giaùm muïc Beùryte khoâng heà bieán 

                                                           
141 Khi 2 thöøa Hainques vaø Brindeau qua ñôøi caùch ñoät ngoät, moät ngöôøi vaøo thaùng 12.1670, moät ngöôøi vaøo 
thaùng 01.1671, 2 cha Giuse Trang vaø Luca Beàn beøn trôû sang beân Xieâm : « Les deux Prestres se chargerent 
volontiers de la deputation & s’embarquerent avec deux Catechistes dans une Barque fort petite, qui les 
rendit heureusement aø Siam le 8 May 1671. » (Relation des Missions des Evesques François… diviseù en 
quatre parties, Paris, Charles Angot, M.DC.LXXIV [1674], trang 133). 
142 Thaùnh vònh 20, 8 : « Keû caäy chieán xa, ngöôøi nhôø chieán maõ. Phaàn chuùng toâi, chuùng toâi chæ keâu caàu danh 
Chuùa ». - Ñöùc cha Lambert leân thuyeàn ñi Ñaøng Trong vaøo ngaøy 20.07.1671. 
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et on était pour ainsi dire tout près à 
périr, M. de Bérite ne changea jamais 
de visage et comme un des 
ecclésiastiques lui parut surpris de son 
sang froid il lui dit : « L’état où nous 
sommes ne nous peut pas être 
désagréable, et tout ce qui nous doit 
occuper, c’est que nous sommes dans 
l’ordre de Dieu ». 

saéc. Khi moät giaùo só toû veû ngaïc nhieân vì thaùi ñoä 
cuûa Ñöùc cha sao ñieàm tænh ñeán theá, ngaøi traû lôøi : 
« Chuùng ta khoâng theå laáy laøm khoù chòu vôùi tình 
traïng hieän taïi cuûa chuùng ta ñöôïc. Taát caû nhöõng gì 
ta phaûi quan taâm ñoù laø ta ñang ôû trong söï saép ñaët 
cuûa Thieân Chuùa. » 

263  
On relâcha tout à propos dans un 
endroit pour y passer la fête de la 
Nativité sous une petite loge de feuilles 
qu’on bâtit exprès pour y dresser un 
autel, et après avoir essuyé bien des 
incommodités durant deux mois on 
aborda aux côtes de la Cochinchine où 
par l’avis des principaux chrétiens, qui 
appréhendaient le redoublement de la 
persécution si l’on s’apercevait de 
l’arrivée d’un Évêque et avec quatre 
prêtres*, on choisit un lieu sûr pour 
descendre à terre, de nuit, en secret, et 
l’on alla dans la maison d’un chrétien 
où les autres de ce quartier-là, avaient 
coutume de s’assembler les fêtes et les 
dimanches. 

263. Hoï caäp beán moät nôi thích hôïp ñeå möøng leã 
Giaùng Sinh. Hoï döïng voäi moät baøn thôø döôùi moät 
tuùp leàu baèng laù caây. Sau khi ñaõ chòu ñöïng moïi 
khoù khaên suoát 2 thaùng, hoï caäp beán mieàn ñaát Ñaøng 
Trong, nôi maø theo yù kieán ña soá giaùo daân ñaõ hieåu 
raát roõ laø cuoäc baùch haïi seõ gia taêng neáu ngöôøi ta 
bieát coù moät Giaùm muïc vaø 4 linh muïc ñeán*143. 
Ngöôøi ta choïn moät nôi an toaøn ñeå caäp beán ban 
ñeâm cho kín ñaùo. Vaø hoï vaøo nhaø moät ngöôøi giaùo 
daân. Ñaây laø nôi nhöõng giaùo daân khaùc trong khu 
vöïc coù thoùi quen teà töïu vaøo caùc ngaøy Chuùa nhaät 
vaø caùc ngaøy leã. 

264  
M. de Bérite y vit successivement près 
de huit cents néophytes, il y confirma 
environ deux cent enfants et quelques 
adultes, qui furent confessés par les 
prêtres cochinchinois, il y baptisa ceux 
d’entre les catéchumènes qui étaient 
bien disposés, et il y laissa deux 
prêtres* pour cultiver les fidèles dont le 
nombre montait à trois mille, et pour 
instruire les païens qui demandaient à 
l’envie qu’on leur enseignât les 
mystères de notre foi. 

264. Ñöùc Giaùm muïc Beùryte gaëp lieân tieáp gaàn 
800 taân toøng. Ngaøi Theâm söùc  cho khoaûng 200 treû 
em vaø vaøi ngöôøi lôùn. Nhöõng ngöôøi naøy ñaõ xöng 
toäi vôùi caùc linh muïc Vieät Nam. Ngaøi Röûa toäi cho 
nhöõng ngöôøi taân toøng ñaõ ñöôïc doïn mình saün saøng. 
Ngaøi ñeå laïi ñoù 2 linh muïc*144 ñeå chaêm lo cho 
3.000 giaùo daân cuõng nhö ñeå daïy doã nhöõng löông 
daân ham muoán tìm hieåu nhöõng maàu nhieäm Ñöùc 
Tin cuûa Ñaïo. 

265  
Quelques grands Seigneurs lui ayant 
promis leur protection pourvu qu’il se 
ménageât, il entreprit de faire en habit 
déguisé les visites de toutes les 
provinces où il avait des églises. Dès les 
premières journées il rencontra 
heureusement le Père Acosta* Jésuite 
dont il reçut les civilités avec toute 
l’honnêteté possible. Sur les chemins il 

265. Moät vaøi quan lôùn ñaõ höùa seõ baûo veä ngaøi 
neáu ngaøi chòu daøn xeáp [lieäu thích öùng], ngaøi coù keá 
hoaïch caûi trang ñeå ñi thaêm taát caû caùc Traán coù 
coäng ñoàng giaùo daân. Ngay nhöõng ngaøy ñaàu, ngaøi 
may maén gaëp cha Acosta doøng Teân*145. Cha lòch 
söï tieáp ñoùn ngaøi. Treân ñöôøng ñi, thænh thoaûng ngaøi 
laïi gaëp nhöõng giaùo daân thaùnh thieän laøm ngaøi heát 
söùc vui söôùng. Nhöng chaúng bao laâu, ngaøi maéc 

                                                           
143 Boán linh muïc laø Giuse Trang, Luca Beàn, Beùnigne Vachet vaø Guillaume Mahot. 
144 Cha Luca Beàn vaø cha Mahot. 
145 Acosta (Bartheùleùmy d’) : tu só doøng Teân ngöôøi Nhaät, tôùi laøm vieäc taïi Ñaøng Trong töø nhöõng naêm 1666, vaø 
qua ñôøi taïi Ñaøng Trong naêm 1695. 
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se présentait à lui de temps en temps 
des chrétiens dont les saintes 
dispositions lui faisaient un grand 
plaisir. Mais il fut bientôt arrêté par 
une violente maladie* dans un lieu où il 
ne pouvait avoir aucun secours que 
celui qu’on faisait venir de fort loin*, et 
dans un temps où le seul ecclésiastique 
qu’il avait gardé auprès de lui, avait lui-
même la fièvre, ce fébricitant fut obligé 
de se lever pour donner tous les 
sacrements à son Prélat, qui toujours 
constant et tranquille dans la plus 
grande extrémité de son mal, brûlait du 
désir de voir Dieu dans l’éternité sans 
rien perdre néanmoins de la sainte 
indifférence à tous ses ordres pour la 
vie et pour la mort. 

moät côn beänh caáp tính*146 phaûi döøng chaân taïi moät 
nôi khoâng coù ai ñeå giuùp ñôõ. Ngöôøi maø ngöôøi ta 
goïi ñeán ñöôïc thì ôû raát xa*147. Coù luùc, vò giaùo só 
duy nhaát ñi theo ngaøi [Vachet], maëc daàu cuõng 
ñang leân côn soát cao, phaûi coá göôïng daäy ñeå ban 
caùc bí tích sau cuøng cho vò Giaùm muïc cuûa mình. 
Ngaøi vaãn luoân vöõng vaøng vaø bình thaûn trong côn 
ñau ñôùn nhaát, loøng nhöõng khaùt khao ñeán chaùy 
boûng ñöôïc chieâm ngaém Chuùa ôû coõi vónh haèng, 
nhöng vaãn khoâng maát ñi söï döûng döng laønh thaùnh 
tröôùc leänh Chuùa muoán soáng hay cheát tuyø yù Ngöôøi.

266  
Il fut six semaines à garder la chambre 
et à peine pouvait-il se soutenir 
qu’ayant reçu de toutes les églises du 
Royaume des lettres de conjouissance 
[sic] sur son arrivée, il voulut 
absolument se mettre en chemin pour 
continuer ses visites, il partit le jour de 
la Toussaint, après avoir dit la Messe, 
baptisé dix huit adultes, et confirmé 
près de deux cents personnes dont la 
plupart communièrent de sa main. 

266. Ngaøi phaûi naèm lieät trong nhaø ñeán 6 tuaàn. 
Taát caû caùc giaùo ñoaøn vöông quoác ñeàu göûi thö baøy 
toû loøng haân hoan vì ñöôïc tin ngaøi ñeán. Maëc daàu 
coøn yeáu, ngaøi ñaõ cöông quyeát ñoøi leân ñöôøng ñeå 
tieáp tuïc chuyeán thaêm vieáng. Ngaøi khôûi haønh vaøo 
ngaøy leã Caùc Thaùnh Nam Nöõ, sau khi ñaõ daâng  leã, 
Röûa toäi cho 18 ngöôøi lôùn, ban pheùp Theâm söùc cho 
gaàn 200 ngöôøi trong ñoù phaàn ñoâng ñöôïc ngaøi töï 
tay cho röôùc leã. 

267  
Il lui fallut huit jours de marche pour 
entrer dans la province de Quannhiac 
[Quang-Ngai] dont les principaux lui 
avaient écrit après la mort de Mrs. 
Hainques et Brindeau, et il y trouva les 
fidèles si reconnaissants, des grâces 
qu’ils avaient reçues de ces deux 
vertueux Missionnaires, et si bien 
intentionnés pour profiter de celles 
qu’on venait leur communiquer, qu’il 
aurait été difficile d’ajouter quelques 
choses à leurs saintes dispositions. 
Mais le bruit s’étant répandu pour lors 
que la persécution se renouvelait dans 
la province de Caham, ce Prélat s’arrêta 
quelque temps dans la maison d’une 

267. Ngaøi phaûi ñi 8 ngaøy môùi tôùi phuû Quaûng 
Nghóa [Quaûng Ngaõi], nôi caùc oâng truøm tröôûng 
giaùo ñoaøn ñaõ vieát thö cho ngaøi sau khi caùc cha 
Hainques vaø Brindeau qua ñôøi. Taïi ñaây ngaøi gaëp 
caùc giaùo höõu toû loøng bieát ôn vì caùc ôn hueä hoï ñaõ 
nhaän ñöôïc töø hai nhaø truyeàn giaùo nhaân ñöùc ñoù. 
Hoï quaù ngay laønh ñeán möùc khoâng theå chuaån bò gì 
theâm cho hoï ñöôïc nöõa ñeå höôûng nhöõng ôn hueä do 
Ñöùc Giaùm muïc ñem ñeán. Nhöng ngöôøi ta ñoàn thoåi 
laø cuoäc baùch haïi ñang laïi baét ñaàu ôû phuû Ca Chaøm. 
Ñöùc Giaùm muïc döøng chaân moät thôøi gian taïi nhaø 
moät goaù phuï. Nhöõng giaùo daân ngheøo khoå nhaát 
nhieät tình tìm ñeán gaëp ngaøi, khoâng caàn giöõ gìn yù 

                                                                                                                                                                                     
146 Taïi ñaây, soaïn giaû noùi Ñöùc cha Lambert bò beänh (« une violente maladie ») theo tin töùc nhaän ñöôïc töø cha 
Vachet (ñaêng trong : Relation des Missions des Evesques Vicaires Apostoliques …eøs Anneùes 1672, 1673, 1674 
& 1675, Paris, Charles Angot, M.DC.LXXX [1680], trang 18). Tuy nhieân, chính cha Vachet laïi cho bieát raèng 
Ñöùc cha bò oâng quan traán thuû tænh Nha Ru ñaàu ñoäc (xem : Amep, volume 110, p. 171-172 ; LAUNAY A., 
Histoire de la mission de Cochinchine. Documents historiques, Tome I, Paris, Teùqui, 1923, trang 93-94), vaø vò 
tu só ngöôøi Nhaät Acosta coù dính daùng vaøo chuyeän naøy : « cela aø l’instigation d’un tel qu’il nomma par son 
nom, ce qui fait trop horreur pour le rapporter, et qui lui avait fourni la matieøre, et enseigneù la manieøre de 
s’en servir » (LAUNAY A., Histoire de la mission de Cochinchine…, SÑD, trang 94). 
147 Luùc ñoù, cha Claude Guiart vaø oâng thaày thuoác ngöôøi Phaùp Maurillon ñang ôû Hoäi An. 
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veuve où les chrétiens les plus pauvres, 
malgré toutes les défenses qu’il leur en 
avait faites par prudence, venaient le 
chercher par zèle sans vouloir garder 
des mesures. Il se servit de cet 
intervalle pour sonder la vocation de 
quelques filles qui lui avaient fait 
mander par M. Hainques quelques 
années auparavant, le désir qu’elles 
avaient de se consacrer à Notre 
Seigneur dans une parfaite pureté de 
corps et d’âme. Il s’en présenta d’abord 
cinq qui furent bientôt suivies de cinq 
autres et il les mit sous la direction de 
son hôtesse dont il connaissait la vertu, 
et qui lui avait dit qu’elle donnerait de 
bon mœurs sa maison avec l’enclos pour 
loger les servantes de Jésus Christ, son 
bien pour les nourrir, et sa personne 
même pour les servir, ne s’estimant pas 
capable de les gouverner et de les 
conduire*. 

töù gì caû, maëc daàu vì caån troïng ngaøi ñaõ ngaên caám 
hoï. Ngaøi duøng thôøi gian döøng chaân naøy ñeå thaêm 
doø ôn goïi cuûa vaøi thieáu nöõ ñaõ töøng nhôø cha 
Hainques xin thöa ngaøi maáy naêm tröôùc ñoù, raèng 
caùc coâ öôùc muoán ñöôïc taän hieán cho Chuùa Gieâsu 
caû xaùc laãn hoàn toaøn veïn tinh tuyeàn. Ñaàu tieân laø 5 
thieáu nöõ, vaø sau ñoù 5 coâ khaùc nöõa ñeán gaëp ngaøi. 
Ngaøi giao hoï cho baø chuû nhaø maø ngaøi ñaõ bieát laø 
con ngöôøi ñaïo ñöùc. Baø saün loøng daâng hieán nhaø 
cuøng khu vöôøn raøo giaäu ñeå caùc nöõ tì cuûa Chuùa 
Gieâsu ñeán truù nguï, taëng taøi saûn baø ñeå nuoâi hoï, vaø 
hieán chính baûn thaân mình ñeå phuïc vuï hoï. Nhöng 
baø töï ñaùnh giaù mình khoâng coù khaû naêng cai quaûn 
vaø höôùng daãn hoï*148. 

268  
Il passa la fête de Noël à Bisung [Binh-
Sung] où était le tombeau de M. 
Hainques, pendant dix jours qu’il y fut, 
il travailla presque sans interruption 
jour et nuit à instruire, et à conférer les 
sacrements sans pouvoir contenter tous 
ceux qui se présentaient. Il donna le 
baptême à plus de soixante adultes il 
réhabilita plusieurs mariages, et il mit 
au nombre des catéchistes, un jeune 
néophyte âgé de vingt ans, auquel il 
ordonna pour son coup d’essai d’aller 
annoncer la foi à ses parents qui lui 
promirent de l’embrasser dès qu’on les 
aurait instruits. 

268. Ngaøi möøng leã Giaùng Sinh ôû Bình Sung 
[Bình Sôn, Quaûng Ngaõi], nôi an taùng cha 
Hainques. Trong 10 ngaøy taïi ñoù, ngaøi laøm vieäc 
suoát ngaøy ñeâm khoâng  ngöøng nghæ : naøo laø giaûng 
daïy, naøo laø ban caùc bí tích, theá nhöng khoâng theå 
thoaû maõn taát caû moïi ngöôøi tuoân ñeán vôùi ngaøi. 
Ngaøi Röûa toäi cho hôn 20 ngöôøi lôùn, giaûi noá hoân 
nhaân cho nhieàu ñoâi, ñöa vaøo haøng nguõ caùc Thaày 
Giaûng moät thanh nieân taân toøng 20 tuoåi vaøø ngaøi ra 
leänh thöû vieäc baèng caùch veà rao giaûng Ñöùc Tin cho 
chính cha meï mình. Caû 2 oâng baø ñeàu höùa seõ theo 
ñaïo sau khi hoï hoïc xong giaùo lyù. 

269  
Étant arrivé à Faifo, il y recevait 
chaque jour de nouveaux députés de 
différentes églises de quarante et 
cinquante lieues qui voulaient à l’envie 
enlever leur Évêque, mais il fallut se 
borner à une seule province, où il 
assoupit quelques divisions naissantes 
entre les fidèles en publiant dans les 
formes, cinq Constitutions 
apostoliques* d’Alexandre VII et de 
Clément IX, qui ayant été pour lors 
reçues avec respect avaient établi pour 
toujours une paix solide si ceux qui 

269. Khi ñeán Hoäi An, moãi ngaøy ngaøi tieáp nhieàu 
ñoaøn ñaïi dieän cho caùc giaùo ñoaøn khaùc nhau ôû 
caùch ñoù töø 40 ñeán 50 daëm. Ai cuõng tranh giaønh 
môøi Ñöùc Giaùm muïc veà thaêm hoï. Nhöng ngaøi phaûi 
töï giôùi haïn trong phaïm vi moät Traán ñeå coøn giaûi 
hoaø vaøi chia reõ vöøa phaùt sinh giöõa giaùo daân, baèng 
caùch coâng boá 5 Toâng hieán*149 cuûa caùc Ñöùc Giaùo 
Hoaøng Alexandre VII vaø Cleâmenteâ IX. Moïi 
ngöôøi cung kính ñoùn nhaän, vaø töø nay chung soáng 
hoaø bình beàn vöõng vôùi nhau, neáu nhö nhöõng 
ngöôøi ñaõ tuaân phuïc luoân trung tín vôùi nhöõng gì 

                                                                                                                                                                                     
148 Baø Lucia Kyù laø moät quaû phuï giaàu coù, nhöng khoâng coù con caùi (xem : Amep, volume 735, p. 64). 
149 LAUNAY Adrien ñaõ coâng boá danh saùch caùc vaên kieän cuûa Toaø Thaùnh lieân quan tôùi caùc Ñaïi dieän Toâng toaø, 
töø naêm 1658 tôùi naêm 1700, trong Documents historiques relatifs à la Société des Missions Étrangères, Paris, 
1904, trang 20-23. 
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s’étaient soumis étaient demeurés dans 
leur première soumission. Il publia 
aussi neuf articles importants pour le 
bon ordre de la discipline de l’ Église, et 
des mœurs des particuliers, il baptisa 
cinquante idolâtres, il établit dix-sept 
nouveaux catéchistes qu’il distribua en 
plusieurs endroits, et il résolut 
d’envoyer à Rome les informations qu’il 
avait fait faire de tous ceux qui dans la 
dernière persécution avaient souffert le 
martyre*.  
Enfin ne pouvant plus différer son 
retour à Siam, après avoir établi un 
missionnaire français son Vicaire 
Général* dans ce Royaume et lui avoir 
ordonné de faire sans délai une visite 
générale partout où il avait pu aller lui-
même, il s’embarqua le 19 Mars de 
l’année 1672 [sic], emmenant avec lui 
douze jeunes écoliers à faire instruire à 
Siam avec un vieillard qui devait leur 
enseigner les lettres de leur pays et il se 
rendit heureusement au Séminaire 
environ dix mois après son départ. 

mình ñaõ höùa. Ngaøi coøn coâng boá 9 ñieàu khoaûn 
quan troïng ñeå giöõ vöõng traät töï vaø kyû luaät chung 
trong Giaùo Hoäi, vaø taäp tuïc rieâng cho moïi ngöôøi 
(coù ñaïo). Ngaøi Röûa toäi cho 50 ngöôøi dò giaùo, ñaët 
17 Thaày Giaûng môùi vaø phaân boå caùc Thaày ñeán 
nhieàu vuøng. Ngaøi quyeát ñònh göûi veà Roma nhöõng 
thoâng tin veà nhöõng ngöôøi ñaõ töû ñaïo trong ñôït baùch 
haïi vöøa qua*150.  

Cuoái cuøng, khoâng theå hoaõn chuyeán trôû veà 
Xieâm ñöôïc nöõa, ngaøi ñaët moät nhaø truyeàn giaùo 
Phaùp laøm linh muïc Toång Ñaïi dieän*151 Ñaøng 
Trong cuøng vôùi leänh phaûi ñi thaêm vieáng baát kyø 
choã naøo cha coù theå ñi ñeán ñöôïc. Ngaøy 29 thaùng 3 
naêm 1672 ngaøi leân thuyeàn, ñem theo 12 chuù nhoû 
sang Xieâm hoïc taäp, cuøng moät boâ laõo ñeå daïy chöõ 
Haùn cho caùc chuù. Ngaøi veà laïi chuûng vieän bình an 
sau 10 thaùng  xa vaéng. 

 
 

Retour à Juthia 
270-288 

Trở về Juthia 
270-288 

 
270  
Il le trouva plus rempli de monde qu’il 
ne l’avait laissé, le nombre des 
séminaristes de diverses nations qui s’y 
réunissaient s’accrut si fort qu’il y vit 
parler dix-huit ou vingt langues 
différentes, et il conçut de grandes 
espérances de l’éducation de tant de 
jeunes gens qu’on élevait avec soin 
pour les Missions. Il crut aussi que le 
concours des malades qui s’adressaient 
aux Missionnaires étant si grand et 
que le bonheur avec lequel on les 
guérissait de tous leurs maux par des 
remèdes fort simples faisant tant 

270. Ngaøi thaáy Chuûng vieän nhieàu ngöôøi hôn khi 
ngaøi ra ñi. Soá chuûng sinh tuï hoïp taïi ñoù thuoäc nhieàu 
quoác tòch khaùc nhau ñeán noãi ngöôøi ta trao ñoåi vôùi 
nhau tôùi 18 hoaëc 20 ngoân ngöõ*152. Ngaøi ñaët nhieàu 
kyø voïng vaøo vieäc giaùo duïc thaät chu ñaùo baáy nhieâu 
thanh nieân cho caùc vuøng truyeàn giaùo. Ngaøi cho 
raèng vieäc caùc nhaø truyeàn giaùo trôï giuùp beänh nhaân 
roài seõ lôùn maïnh, vaø nieàm haïnh phuùc khi chöõa caùc 
beänh nhaân laønh beänh baèng nhöõng thuoác men ñôn 
giaûn seõ taïo ra tieáng taêm. Caàn lôïi duïng tieáng toát naøy 
ñeå vöøa cöùu caùc linh hoàn vöøa cöùu chöõa theå xaùc hoï. 

                                                                                                                                                                                     
150  Ñöùc cha Lambert ñaõ laäp hoà sô xin Toaø Thaùnh cöùu xeùt tröôøng hôïp caùc vò töû ñaïo Ñaøng Trong naêm 1663. 
Ñöùc cha ñaõ uûy thaùc cho oâng Chamesson ñem hoà sô naøy tôùi Roma ; nhöng treân ñöôøng ñi, oâng Chamesson gaëp 
tai naïn roài töø traàn neân hoà sô bò thaát laïc (xem : chuù thích cuûa ñoaïn 259). Sau naøy, hoà sô ñöôïc taùi laäp maø 
Adrien Launay ñaõ xuaát baûn moät phaàn lôùn trong Histoire de la mission de Cochinchine…, (SÑD, trang 28-43). 
Cho tôùi ngaøy hoâm nay, chuyeän naøy chæ löu laïi nhö moät giaác mô khoâng thaønh cuûa Ñöùc cha Lambert. 
151 Cha Claude Guiart : ngaøi sinh taïi Paris, rôøi Phaùp ñi truyeàn giaùo naêm 1665. Ngaøi sang Ñaøng Trong naêm 
1671 vaø töø traàn taïi Quaûng Ngaõi ngaøy 24.05.1673. 
152 Tuy nhieân, vaøo thôøi kyø naøy, chuûng vieän raát thieáu thoán khoù khaên. OÂng Chamesson laøm quaûn lyù chuûng vieän 
Juthia luùc ñoù ñaõ lo laéng vieát veà Paris : « Neáu caùc cha khoâng sôùm göûi trôï giuùp sang cho chuùng con, caû veà nhaân 
söï laãn taøi chaùnh, thì con khoâng coøn bieát chuùng con ñaây coù theå laøm chi ñöôïc nöõa. » (Relation…, [1680], SÑD, 
trang 62). 
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d’éclat, il était bon de se servir de cette 
réputation pour sauver les âmes en 
entreprenant de guérir les corps, et il 
bâtit dès lors un petit hospice pour y 
recevoir et panser gratuitement tous 
ceux qui voudraient bien venir s’y faire 
traiter, en attendant qu’on pût 
exécuter le dessein du grand hôpital 
qu’il avait depuis longtemps dans 
l’esprit*. 

Ngaøi baét ñaàu cho xaây moät traïm xaù nhoû ñeå ñoùn 
nhaän vaø chöõa beänh mieãn phí cho taát caû nhöõng ai 
muoán ñeán ñoù  ñieàu trò, trong luùc chôø ñôïi thöïc hieän 
döï ñònh xaây moät beänh vieän quy moâ maø ngaøi haèng 
oâm aáp trong taâm töôûng*153. 

271  
Il appliqua tout de nouveau deux 
prêtres d’Europe* à l’étude de la 
langue de la Chine afin qu’ils fussent 
tout prêts d’y passer si l’occasion s’en 
présentait, dès que M. d’Héliopolis 
serait arrivé avec sa troupe. Ce Prélat 
qui était parti de France en 1670 ne se 
rendit à Siam qu’à la fin de Mai 1673 : 
ayant été arrêté en chemin par 
plusieurs disgrâces*. Plus il s’était fait 
attendre plus il causa de joie par son 
arrivée, et cette joie s’augmenta quand 
on sut qu’il apportait au Roi de Siam 
un Bref du Pape Clément IX et une 
lettre de Louis le Grand* avec quelques 
Brefs de Sa Sainteté très favorables 
aux Vicaires Apostoliques. 

271. Ngaøi laïi baét ñaàu cho hai linh muïc ngöôøi 
AÂu*154 hoïc tieáng Trung Quoác ñeå chuaån bò saün saøng 
nhaäp vaøo ñoù khi coù cô hoäi thuaän tieän, nhaát laø moät 
khi Ñöùc Giaùm muïc Heùliopolis cuøng ñoaøn tuyø tuøng 
ñi ñeán Xieâm. Vò Giaùm muïc naøy ñaõ töø Phaùp ra ñi 
vaøo naêm 1670 vaø chæ ñeán nöôùc Xieâm vaøo cuoái 
thaùng 5 naêm 1673, chæ vì treân ñöôøng ñi Ñöùc cha ñaõ 
gaëp nhieàu ruûi ro ngaên trôû ngaøi*155. Nhöng caøng baét 
ngöôøi ta chôø ñôïi, Ñöùc cha caøng taïo ra nhieàu nieàm 
vui khi ñeán. Nieàm vui caøng gia taêng khi ngöôøi ta 
bieát Ñöùc cha ñeä trình leân Vua nöôùc Xieâm moät 
Ñoaûn saéc cuûa Ñöùc Giaùo Hoaøng Cleâmenteâ IX vaø 
moät laù thö cuûa vua Louis Vó  Ñaïi*156. Ngoaøi ra coøn 
vaøi Ñoaûn saéc raát thuaän lôïi cho caùc Ñaïi dieän Toâng 
toaø. 

272 M. de Bérite en ayant fait donner 
avis à la Cour obtint une audience dont 
il fit régler les cérémonies selon qu’il le 
souhaitât, le Roi ayant bien voulu se 
relâcher en sa faveur à l’égard de 
certains points qui étaient en usage 
dans son Royaume, et qui avaient paru 
à ce Prélat blesser en quelque façon la 
dignité épiscopale, l’honneur de la 
Religion et la gloire de la France. Il fut 
donc arrêté que M. d’Héliopolis et lui 
contre la coutume des autres 
ambassadeurs des plus grands Princes 
qui ne peuvent paraître devant le Roi 
ni assis, ni debout, ni chaussés, ni 
autrement que sans souliers et 
prosternés contre terre, seraient assis 
chacun sur un tapis richement brodé, 

272. Ñöùc Giaùm muïc Beùryte ñaõ xin ñöôïc trieàu 
ñình cho moät cuoäc trieàu yeát maø caùc nghi thöùc seõ 
ñieàu chænh theo yù ngaøi. Nhaø Vua coù thieän yù vôùi 
ngaøi, öng thuaän nhöôïng boä moät soá ñieàu thuoäc 
phong tuïc vöông quoác Xieâm. Ñoái vôùi Ñöùc cha 
Lambert, nhöõng ñieàu naøy coù veû nhö xuùc phaïm 
caùch naøo ñoù ñeán phaåm giaù Giaùm muïc, danh döï cuûa 
Ñaïo vaø vinh quang cuûa nöôùc Phaùp. Theá laø Ñöùc 
Vua ra saéc chæ cho pheùp Ñöùc Giaùm muïc Heùliopolis 
vaø Ñöùc Giaùm muïc Beùryte khoâng caàn giöõ pheùp taéc 
cuûa caùc söù thaàn, ngay caû söù thaàn cuûa caùc nöôùc lôùn, 
ñoù laø khi dieän kieán Ñöùc Vua khoâng ñöôïc pheùp ngoài 
hay ñöùng, khoâng mang giaøy maø phaûi ñi chaân traàn, 
phaûi quyø uùp maët saùt ñaát. Caùc Giaùm muïc moãi ngöôøi 

                                                                                                                                                                                     
153 Chính vaøo thôøi kyø naøy, Ñöùc cha gaëp ñöôïc nhöõng trinh nöõ coù ñaïo muoán taän hieán cho Chuùa vaø ngaøi laäp 
doøng caùc chò Meán Thaùnh Giaù taïi Xieâm vaøo cuoái naêm 1672, (xem : Relation… [1680], SÑD, trang 61). 
154 Thöøa sai Bouchard vaø thöøa sai Courtaulin.  
155 Ñöùc cha Pallu ñaõ khôûi haønh taïi haûi caûng Port-Louis (Phaùp) ngaøy 11.04.1670 vaø tôùi ñöôïc kinh ñoâ Juthia 
ngaøy 27.05.1673. 
156 Laù thö cuûa Ñöùc Giaùo hoaøng Cleâmenteâ IX baèng tieáng la tinh vaø laù thö cuûa vua Louis XIV baèng tieáng Phaùp 
(xem : LAUNAY A., Histoire de la mission de Siam. Documents historiques, Tome I, Paris, Teùqui, 1920, trang 
45-46). 
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qu’ils demeureraient chaussés, et qu’ils 
feraient leurs civilités à la française. 
Jamais audience ne fut plus solennelle 
ni plus marquée que celle-là dans cette 
cour, on n’y oublia rien de ce qui 
pouvait contribuer à la rendre 
magnifique on y porta les lettres sur 
des corbeilles d’or au son de divers 
instruments, on passa par plusieurs 
cours au travers d’une nombreuse 
soldatesque, on traversa plusieurs, 
salles on trouva grand nombre de 
mandarins de divers ordres, un profond 
silence régnait partout et la posture 
des soldats et des courtisans tous 
prosternés inspirait par avance des 
sentiments extraordinaires de respect 
pour le Prince qui parut enfin dans la 
dernière salle au fond du palais, tout 
éclatant de pierreries, sur un riche 
trône, la couronne en tête. 

ñöôïc ngoài treân moät taám thaûm theâu thuøa raát ñeïp, 
ñöôïc mang giaøy vaø thöïc hieän pheùp xaõ giao theo 
kieåu Phaùp. Chöa bao giôø ôû trieàu ñình laïi coù moät 
buoåi hoïp trang troïng ñaùng nhôù nhö laàn ñoù. Ngöôøi ta 
khoâng boû soùt baát kyø nhöõng chi tieát naøo laøm buoåi leã 
theâm tuyeät vôøi, chaúng haïn ñem chieáu chæ treân 
nhöõng khay maï vaøng, böôùc ñi nhòp nhaøng theo 
tieáng nhaïc. Ngöôøi ta ñi qua nhieàu saân coù lính ñöùng 
giaøn haøng, ñi qua nhieàu phoøng coù caùc quan ñuû caùc 
phaåm traät. Taát caû ñeàu giöõ yeân laëng tuyeät ñoái. Quaân 
lính thì ñöùng nghieâm, coøn trieàu thaàn thì quyø khaáu 
ñaàu. Taát caû bieåu loä tình caûm quyù troïng phi thöôøng 
ñoái vôùi Ñöùc Vua. Nhaø Vua ngöï treân ngai vaøng loäng 
laãy ôû phoøng cuoái cuøng cuûa cung ñieän, y phuïc naïm 
ñaày chaâu baùu röïc rôõ, ñaàu ñoäi vöông mieän. 

273  
Les lettres étant lues, Sa Majesté 
ayant témoigné combien elles lui 
étaient agréables, elle fit plusieurs 
questions aux Évêques également 
curieuses et obligeantes, sur la 
personne du Pape et de notre invincible 
Monarque, sur les qualités de l’un et de 
l’autre, sur la dignité du Saint-Siège, et 
sur la beauté de la France, elle leur fit 
présenter par honneur les aréques [sic] 
et le bethlé [sic] elle y fit joindre des 
habits violets d’étoffes de soie de la 
Chine, et elle finit en disant en 
particulier à M. de Bérite que comme 
c’était lui qui avait commencé la liaison 
entre les deux Rois, il était aussi de son 
soin de chercher les moyens de 
l’entretenir et de l’augmenter. 

273. Sau khi ñoïc xong caùc laù thö, Ñöùc Vua baøy 
toû söï haøi loøng, ñaët nhieàu caâu hoûi vöøa toø moø vöøa loä 
veû aân caàn veà caù nhaân Ñöùc Giaùo Hoaøng vaø Ñöùc 
Vua Phaùp, veà tính chaát cuûa moãi chöùc vò, veà phaåm 
giaù cuûa Toaø Thaùnh, veà veû ñeïp cuûa nöôùc Phaùp. Ñeå 
toân vinh caùc Giaùm muïc, nhaø Vua cho môøi caùc ngaøi 
duøng traàu cau, taëng caùc ngaøi vaûi luïa Trung Quoác 
maøu tím ñeå may trang phuïc Giaùm muïc. Vaø cuoái 
cuøng nhaø Vua noùi rieâng vôùi Giaùm muïc Beùryte laø vì 
chính ngaøi ñaõ môû ñaàu moái quan heä giöõa hai Ñöùc 
Vua thì ngaøi phaûi chaêm lo tìm caùch duy trì vaø gia 
taêng moái quan heä ñoù. 

274  
Cette audience fut bientôt suivie de 
quelques autres dans le château de 
Louvo (Lavau) à deux lieues de Siam, 
et de plusieurs marques d’estime et de 
distinction tant pour la personne des 
Évêques que pour la nation française, 
qui donnèrent beaucoup de jalousie à 
tous les étrangers qui en furent les 
témoins, mais rien en tout cela ne fit 
impression sur le coeur de M. de 
Bérite, que l’espérance d’en profiter 
pour la conversion des infidèles. Au 
milieu de tous les honneurs qu’il reçut 
il ne perdit rien de l’estime et de 
l’amour qu’il avait si profondément 
gravé dans l’âme pour les humiliations 
et les mépris, et il retourna plus 

274. Sau laàn ñoù, Vua coøn toå chöùc vaøi buoåi trieàu 
yeát nöõa ôû laâu ñaøi Louvo caùch Juthia 2 daëm. Buoåi 
naøo Vua cuõng daønh nhieàu bieåu loä quyù meán vaø vinh 
döï khoâng nhöõng cho baûn thaân caùc Giaùm muïc maø 
coøn cho nöôùc Phaùp khieán moïi ngöôøi ngoaïi quoác 
chöùng kieán ñeàu sinh loøng ghen tî. Nhöng khoâng coù 
gì gaây aán töôïng cho Ñöùc Giaùm muïc Beùryte. Ngaøi 
chæ hy voïng lôïi duïng nhöõng laàn nhö theá ñeå coù dòp 
hoaùn caûi löông daân. Giöõa nhöõng vinh döï ngaøi ñang 
höôûng, ngaøi khoâng ñaùnh maát loøng quyù troïng vaø 
tình yeâu ngaøi ñaõ khaéc saâu trong taâm hoàn ñoái vôùi 
nhöõng só nhuïc, khinh khi. Ngaøi saün loøng quay veà aån 
mình trong Chuûng vieän ngheøo naøn cuûa ngaøi hôn laø 
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volontiers dans son pauvre Séminaire 
pour s’y cacher, qu’il n’était venu à la 
Cour pour y paraître. 

ñeán phoâ mình ra giöõa choán trieàu ñình. 

275  
Entre les témoignages solides qu’il 
donna pour lors de sa vertu dans sa 
retraite, on doit principalement 
compter la soumission de jugement et 
de détachement de volonté avec lequel 
il quitta de certaines pratiques 
d’austérité, qu’il avait soutenues 
jusqu’alors avec courage, et que Rome 
n’avait pas jugé praticables par des 
hommes apostoliques, qui à l’exemple 
de Jésus Christ modèle de tous les 
Apôtres, doivent mener au-dehors une 
vie commune. Cet évêque s’était tracé 
pour lui-même et pour les 
missionnaires un plan de vie très 
mortifiée et très parfaite, et quoiqu’il 
s’y fût déterminé par des raisons qu’il 
estimait fortes, dès qu’il sut que le 
Saint-Siège, auquel il en avait exposé 
le fond et les motifs ne l’approuvait 
pas, il laissa sans peine, par 
obéissance, ce qu’il avait embrassé avec 
plaisir par un bon zèle, et il apprit à 
tout le monde que les meilleures choses 
en elles-mêmes cessent de l’être à notre 
égard lorsque nos supérieurs les ayant 
examinées ne les jugent pas 
convenables à notre état ou à nos 
personnes*. 

275. Trong caùc chöùng côù vöõng chaéc chöùng toû luùc 
ñoù ngaøi ñang thöïc haønh nhaân ñöùc cuûa cuoäc soáng aån 
daät, ñieàu noåi baät nhaát phaûi keå ñeán ñoù laø loøng tuaân 
phuïc phaùn quyeát vaø töø boû yù rieâng ñaõ laøm ngaøi 
ngöng thöïc haønh moät soá haõm mình khaéc khoå maø 
ngaøi vaãn can ñaûm giöõ baáy laâu nay, ñeå theo yù cuûa 
Roma : Toaø Thaùnh ñaõ cho raèng nhöõng ngöôøi Toâng 
ñoà theo göông Chuùa Gieâsu, göông maãu cuûa moïi 
Toâng ñoà, beân ngoaøi phaûi soáng ñôøi bình thöôøng cuûa 
con ngöôøi, [neân khoâng theå thöïc haønh khaéc khoå nhö 
ngaøi]. Ñöùc cha Lambert ñaõ vaïch ra moät keá hoaïch 
soáng raát haõm mình vaø hoaøn thieän cho ngaøi vaø cho 
caùc nhaø truyeàn giaùo. Maëc daàu ngaøi ñaõ xaùc ñònh 
soáng nhö theá bôûi nhieàu lyù do maïnh meõ, nhöng khi 
bieát Toaø Thaùnh khoâng chaáp thuaän neàn taûng vaø 
nhöõng lyù do ngaøi ñaõ trình baøy, ngaøi ñaõ vaâng lôøi töø 
boû caùch bình thaûn nhöõng gì ngaøi ñaõ vui thích aáp uû 
vôùi taát caû haêng say. Ngaøi coøn daïy moïi ngöôøi laø coù 
nhöõng ñieàu töï noù laø cöïc toát, nhöng khoâng coøn toát 
ñoái vôùi ta moät khi caùc beà treân ñaõ xem xeùt thaáy 
chuùng khoâng thích hôïp vôùi baäc soáng cuûa ta hoaëc 
cuûa nhöõng ngöôøi thuoäc quyeàn chuùng ta*157. 

276  
Dans le surcroît d’affaires que lui 
causait le retour de M. d’Héliopolis, il 
ne cessa point de chercher par quel 
moyen il pouvait avancer la Religion 
dans sa chère Cochinchine. Il y envoya 
un missionnaire avec quelques 
présents pour le Roi, et une lettre 
écrite en caractère chinois, par laquelle 
il lui demandait la permission d’aller 
en personne dans ses États lui rendre 
ses devoirs et lui parler de la foi 
chrétienne qu’il désirait annoncer à Sa 
Majesté et à ses peuples. Comme l’on 
voit la traduction de cette lettre en 
entier dans une des relations des 
Vicaires Apostoliques de la Chine 
imprimée en 1680, il serait inutile de la 
placer encore ici*. Il suffira de dire que 
le Roi la reçut fort bien et qu’ayant 
appris que le Missionnaire qui l’avait 

276. Ñöùc Giaùm muïc Heùliopolis trôû laïi Xieâm 
caøng gia taêng theâm coâng vieäc cho Ñöùc cha 
Lambert. Ngaøi khoâng ngöøng tìm caùch ñeå phaùt trieån 
ñaïo Chuùa Kitoâ hôn nöõa ôû vuøng Ñaøng Trong yeâu 
quyù cuûa ngaøi. Ngaøi göûi ñeán ñoù moät nhaø truyeàn giaùo 
[Beùnigne Vachet] mang theo vaøi leã vaät tieán Vua, 
vaø moät laù thö vieát baèng chöõ Haùn trong ñoù ngaøi xin 
pheùp nhaø Vua cho ngaøi ñích thaân ñeán vöông quoác 
ñeå thi leã vaø ñeå trình baøy Ñöùc Tin Coâng giaùo maø 
ngaøi ao öôùc ñöôïc loan baùo cho nhaø Vua vaø thaàn 
daân cuûa Vua. Baûn dòch ñaày ñuû cuûa laù thö naøy ñaõ 
ñöôïc in ra naêm 1680 trong moät taäp saùch, töïa ñeà 
« Relation des Vicaires Apostoliques de la 
Chine »*158. Vua thuaän tình ñoùn nhaän laù thö, vaø khi 
bieát tin nhaø truyeàn giaùo mang thö töø nöôùc Xieâm 
ñeán cho Vua ñang ngaõ beänh treân ñöôøng ñi ñeán moät 

                                                           
157 « Keá hoaïch soáng raát haõm mình vaø hoaøn thieän » (un plan de vie) laø yù ñònh cuûa Ñöùc cha Lambert keát hôïp 
taát caû caùc thöøa sai thaønh moät hoäi doøng toâng ñoà, mang teân « Amateurs de la Croix » (Meán Thaùnh Giaù). 
158 Relation… [1680], SÑD, trang 149-153. 
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apportée de Siam était tombé malade 
en chemin dans une de ses provinces, il 
ordonna à son ministre de lui envoyer 
des médecins pour le traiter, et il fit 
dire à celui qui était venu en sa place 
qu’il permettait à l’Évêque de Bérite de 
venir quand il lui plairait à sa Cour, de 
bâtir une chapelle à Faifo qui est le 
port le plus considérable du Royaume, 
et une maison pour y faire sa 
résidence, d’enseigner partout la 
jeunesse et de prêcher l’évangile. 

Traán cuûa Ñaøng Trong, Vua ra leänh cho quan ñaïi 
thaàn göûi caùc thaày thuoác ñeán ñeå chöõa trò. Vua coøn 
cöû ngöôøi thay maët Vua baùo cho nhaø truyeàn giaùo ñoù 
bieát nhaø Vua cho pheùp Ñöùc Giaùm muïc Beùryte ñeán 
trieàu ñình, xaây moät nhaø nguyeän ôû Hoäi An, haûi caûng 
thuaän lôïi nhaát cuûa vöông quoác, xaây moät nhaø ñeå löu 
truù, daïy doã giôùi treû vaø rao giaûng Phuùc AÂm baát kyø ôû 
ñaâu. 

277  
Une réponse si agréable et si 
surprenante remplit de joie le 
missionnaire et la lettre circulaire qu’il 
écrivît à tous les chrétiens du Royaume 
pour leur en donner avis, fit le même 
effet sur leur esprit. M. de Bérite en 
ayant eu la nouvelle crut en devoir 
profiter non seulement pour la 
Cochinchine mais aussi pour le 
Royaume de Siam et voici comme il 
conduisit l’affaire en se servant à 
propos d’une autre conjoncture qui 
l’obligea dans ce même temps à 
recourir à la Cour. 

277. Phuùc ñaùp thuaän lôïi ñaùng ngaïc nhieân nhö 
theá laøm nhaø truyeàn giaùo traøn ñaày vui söôùng, lieàn 
göûi thö luaân löu ñeán toaøn theå giaùo daân Ñaøng Trong 
ñeå thoâng baùo veà hoaøng yù nhaø Vua, thö laøm giaùo 
daân ñaày ngaïc nhieân vaø vui söôùng*159. Ñöùc Giaùm 
muïc Beùryte nhaän tin vui aáy lieàn nghó laø mình phaûi 
lôïi duïng vieäc naøy khoâng chæ cho Ñaøng Trong maø 
coøn cho nöôùc Xieâm nöõa. Vaø ñaây laø caùch ngaøi ñieàu 
haønh coâng vieäc, nhaân lôïi duïng moät tình huoáng 
buoäc ngaøi phaûi caàu cöùu tôùi trieàu ñình Xieâm.  

278  
M. Lanneau ayant été élu dans la fin 
de l’année 1673 pour remplir le 
Vicariat Apostolique de Namquim, 
vacant par la mort de M. de 
Métellopolis , et pour étendre sa 
juridiction ses soins en particulier sur 
Siam, il fut sacré le jour de Pâques 
suivant par M. de Bérite, à qui M. 
d’Héliopolis déféra l’honneur de la 
cérémonie en partie à cause de l’estime 
qu’il avait pour sa vertu et en partie à 
cause de la confiance que M. Lanneau 
avait en sa personne. Dès que le sacre 
du nouvel Évêque fut fait, il fut 
commencer une Mission dans un 
village éloigné de deux ou trois 
journées de la Cour, et il y établit une 
paroisse pour quelques chrétiens de 
diverses nations dont il avait augmenté 
le nombre par des néophytes siamois, 
pour lesquels il avait reçu grâce dans 

278. Cuoái naêm 1673, cha Laneau ñaõ ñöôïc choïn 
ñeå laøm Ñaïi dieän Toâng toaø Nam Kinh, giaùo phaän 
ñang troáng ngoâi vì caùi cheát cuûa Ñöùc Giaùm muïc 
Meùtellopolis [Ñöùc cha Cotolendi]*160, vaø ñeå môû 
roäng quyeàn bính cho ngaøi caùch rieâng treân khaép 
nöôùc Xieâm. Ñöùc Giaùm muïc Beùryte cöû haønh leã taán 
phong Giaùm muïc cho cha Laneau*161 vaøo leã Phuïc 
sinh naêm 1674. Giaùm muïc Heùliopolis ñaõ nhöôøng 
vinh döï chuû phong cho Ñöùc cha Lambert vì quyù 
troïng nhaân ñöùc ngaøi, vaø cuõng vì loøng tin töôûng maø 
cha Laneau daønh cho ngaøi. Vöøa ñöôïc taán phong 
xong, vò taân Giaùm muïc ñaõ cho baét ñaàu moät söù vuï 
taïi moät laøng queâ xa kinh ñoâ 2 hay 3 ngaøy ñöôøng. 
Ñöùc cha Laneau cho laäp moät giaùo xöù taïi ñoù vôùi vaøi 
ngöôøi Coâng giaùo thuoäc nhieàu quoác tòch khaùc nhau, 
ñöôïc boå sung daàn baèng caùc taân toøng ngöôøi Xieâm, 
ñoái töôïng chính cuûa chöùc Giaùm muïc cuûa Ñöùc cha 

                                                           
159 Nhaø truyeàn giaùo noùi ñaây laø cha Vachet. Ngaøi bò beänh luùc vöøa tôùi Ñaøng Trong, cha Mahot vaø cha Manuel 
Boån phaûi thay ngaøi mang thö vaø quaø bieáu cuûa Ñöùc cha Lambert tôùi trieàu ñình. Sau ñoù, trôû laïi Hoäi An, caùc 
thöøa sai hoäi yù nhau vaø quyeát ñònh vieát moät böùc thö luaân löu baùo tin vui cho toaøn theå tín höõu giaùo phaän Ñaøng 
Trong. 
160 Ñöùc cha Ignace Cotolendi, hieäu toaø Meùtellopolis, (xem : chuù thích cuûa ñoaïn 197). 
161 Ñöùc cha Louis Laneau (+1696) theo Ñöùc cha Pallu tôùi Xieâm luùc 27 tuoåi. Coù leõ ngaøi laø ngöôøi gaàn guõi, thaân 
tín vaø trung thaønh nhaát ñoái vôùi Ñöùc cha Lambert.  
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sa consécration épiscopale. Laneau. 
279  
Il y eut des Gentils qui, frappés de ce 
qui se passait à leurs yeux, se 
plaignirent hautement qu’on voulait 
introduire une religion inconnue sans 
l’autorité du Prince ; M. de Bérite fut 
droit à lui pour l’en informer et pour lui 
demander qu’il lui plût permettre à ses 
sujets d’embrasser notre sainte foi, il le 
pressa d’autant plus qu’il croyait Sa 
Majesté plus disposée à lui accorder 
toutes choses par la nouvelle qu’elle 
avait apprise de la liberté que le Roi de 
la Cochinchine avait donné à ses 
peuples d’embrasser l’Évangile. 
D’ailleurs ce Prince par la crainte qu’il 
avait de perdre M. de Bérite s’il allait 
résider à la Cochinchine dont le Roi lui 
devait envoyer une barque pour le 
prendre, fit de lui-même des démarches 
qui l’engagèrent insensiblement à 
accorder la grâce qu’on lui demandait. 
Car ayant fait sonder les dispositions 
de ce Prélat sur le voyage qu’on lui 
proposait, il en reçut une réponse dont 
il prit occasion de se déterminer à 
favoriser la publication de l’Évangile 
sur ses terres. 

279. Coù nhöõng ngöôøi löông bò xao ñoäng vì 
nhöõng gì xaûy ra tröôùc maét hoï, ñaõ leân tieáng phaøn 
naøn laø ngöôøi ta muoán ñöa vaøo ñaát nöôùc hoï moät toân 
giaùo xa laï maø khoâng coù pheùp cuûa Ñöùc Vua. Ñöùc 
Giaùm muïc Beùryte ñeán gaëp tröïc tieáp nhaø Vua ñeå 
töôøng thuaät leân lôøi phaøn naøn naøy, cuõng nhö ñeå xin 
oâng thuaän cho pheùp caùc thaàn daân theo ñaïo. Ngaøi 
thuùc giuïc nhaø Vua vì tin laø oâng ta saün loøng ban cho 
ngaøi moïi ñieàu, bôûi oâng ñaõ bieát Vua xöù Ñaøng Trong 
hieän ñang cho daân chuùng töï do ñi theo Phuùc AÂm. 
Vaû laïi, nhaø Vua sôï maát Ñöùc Giaùm muïc Beùryte neáu 
ngaøi sang nhaäm sôû ôû Ñaøng Trong, nôi leõ ra nhaø 
Vua xöù ñoù phaûi göûi moät con thuyeàn sang Xieâm 
röôùc ngaøi ñi. Do vaäy, Vua nöôùc Xieâm töï mình giaøn 
xeáp sao ñeå thi ban ôn hueä maø vò Giaùm muïc ñang 
yeâu caàu. Nhaø Vua cuõng ñaõ cho ngöôøi thaêm doø ñeå 
bieát döï ñònh cuûa Giaùm muïc veà chuyeán ñi sang 
Ñaøng Trong ; qua ñoù, oâng ñaønh chôø dòp maø taïo 
thuaän tieän cho vieäc loan truyeàn Phuùc AÂm treân vuøng 
ñaát cuûa oâng. 

280  
M. de Bérite répondit donc à celui qui 
pressentait son esprit, qu’à la vérité il 
aurait beaucoup de peine à quitter 
Siam et à s’éloigner de la personne 
royale d’un Prince auquel il avait des 
obligations si essentielles et en si 
grand nombre, mais qu’il était de son 
devoir envers Dieu, d’être fidèle à son 
ministère, et qu’il n’y avait point de 
considérations humaines qui dussent 
l’empêcher d’obéir au Souverain de 
l’Univers : que néanmoins il n’était pas 
impossible de trouver quelque 
tempérament* dont Sa Majesté serait 
la maîtresse, qu’elle pouvait ajuster 
toutes choses s’il lui plaisait d’entrer 
dans un expédient qui n’était pas 
difficile, qu’elle n’avait qu’à donner une 
déclaration en forme d’Édit pour 
accorder à ses sujets la même liberté 
que le Roi de la Cochinchine accordait 
aux siens, que par là, les intérêts de la 
gloire de Dieu étant balancés entre 
deux Royaumes, il y aurait peut-être 

280. Ñöùc Giaùm muïc ñaõ traû lôøi cho ngöôøi ñeán doø 
hoûi yù ñònh ngaøi laø thöïc tình ngaøi raát ñau loøng khi 
phaûi rôøi nöôùc Xieâm vaø xa caùch long theå Ñöùc Vua 
maø ngaøi coøn maéc nhieàu moùn nôï lôùn. Nhöng  ngaøi 
coøn phaûi thi haønh boån phaän ñoái vôùi Thieân Chuùa, 
phaûi trung thaønh vôùi thöøa taùc vuï cuûa mình, vaø 
khoâng moät lyù do nhaân loaïi naøo laïi ngaên caûn ngaøi 
vaâng lôøi Chuû teå vuõ hoaøn ñöôïc. [Ngaøi coøn theâm 
raèng :] tuy nhieân, Ñöùc Vua laø ngöôøi luoân laøm chuû 
ñöôïc moïi tình hình*162, coù theå saép xeáp ñöôïc moïi 
vieäc, neáu Ñöùc Vua vui loøng thöïc hieän moät giaûi 
phaùp khoâng chi khoù khaên : ñoù laø nhaø Vua chæ caàn 
ra Saéc chæ cho pheùp thaàn daân ñöôïc töï do nhö Vua 
Ñaøng Trong vaäy. Nhö theá, khi lôïi ích cuûa vinh 
quang Chuùa ñöôïc caân chia giöõa hai vöông quoác, 
ngaøi coù theå phaân ñoâi nôi ôû ngaøi ra giöõa 2 nöôùc. Vaø 
ngaøi cam keát raèng sau khi ñi moät voøng xöù Ñaøng 
Trong, nôi ngaøi ñöôïc giao ñích danh chaêm soùc 
Giaùo Hoäi ôû ñoù, ngaøi seõ sôùm trôû veà Xieâm ngay khi 

                                                           
162 « Tempérament » : « Il se dit fig. En parlant d'affaires & de negociations, & sign. Accommodement, 
adoucissement. Il faut trouver quelque temperament dans cette affaire. chercher des temperaments. on tascha 
inutilement d'y apporter des temperaments. » (DAF, 1694). 
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moyen de partager sa résidence entre 
l’un et l’autre, et qu’il engagea sa 
parole, qu’après avoir fait un tour à la 
Cochinchine où il ne pouvait se 
défendre d’aller parce qu’il était chargé 
personnellement du soin de cette 
Église, il retournerait dès qu’il lui 
serait possible à Siam pour satisfaire à 
l’ordre et à l’inclination de Sa Majesté. 

coù theå ñeå vaâng leänh vaø chieàu theo yù thích Ñöùc 
Vua. 

281  
Le médiateur dans le compte qu’il 
rendit au Roi de la conversation qu’il 
avait eue avec M. de Bérite, exposa si 
délicatement les vues de ce Prélat que 
Sa Majesté, de son propre mouvement, 
sans savoir le dessein que les Vicaires 
Apostoliques avaient pour lors de lui 
présenter une requête en forme pour 
obtenir une permission authentique de 
travailler à la conversion des peuples, 
déclara en présence de toute sa Cour 
qu’il trouverait fort bon que ses sujets 
se fissent chrétiens, mais qu’il ne 
pouvait pas le publier par un Édit, 
parce qu’on le regarderait comme un 
commandement exprès, ce qui n’était 
pas pour lors son intention ; et 
cependant, il fit bientôt après dire en 
secret à M. de Bérite qu’avec le temps 
il en ferait une déclaration solennelle*. 

281. Nhaân vaät trung gian veà baùo caùo laïi vôùi Ñöùc 
Vua cuoäc chuyeän troø giöõa oâng vôùi Giaùm muïc 
Beùryte, ñaõ trình baøy caùch teá nhò nhöõng quan ñieåm 
cuûa vò Giaùm muïc khieán nhaø Vua töï nguyeän, maø 
khoâng heà bieát yù ñònh cuûa caùc Ñaïi dieän Toâng toaø laø 
qua caâu chuyeän troø, muoán yeâu caàu moät vaên baûn 
chính thöùc cho pheùp muoân daân trôû laïi ñaïo, neân 
trong moät buoåi nghò trieàu ñaày ñuû quaàn thaàn ñaõ 
tuyeân boá laø Vua nghó vieäc thaàn daân theo ñaïo Kitoâ 
laø raát toát. Nhöng nhaø Vua khoâng theå coâng boá ñieàu 
ñoù baèng moät Saéc chæ, vì ngöôøi ta seõ xem ñoù nhö 
moät leänh baét buoäc, ñieàu naøy khoâng ñuùng vôùi yù oâng. 
Sau ñoù nhaø Vua cho ngöôøi kín ñaùo noùi vôùi  Giaùm 
muïc Beùryte raèng sau naøy oâng seõ coâng boá yù nghó 
treân caùch long troïng*163.   

282  
On peut aisément juger quelle fut la 
joie de ce Prélat, qui depuis douze ans 
qu’il était à Siam, ne s’était point 
rebuté de tous les obstacles qu’il avait 
eu à planter la foi dans le pays, la 
compassion qu’il sentait pour ces 
pauvres infidèles allait si loin qu’un 
des Missionnaires nouvellement arrivé 
lui disant qu’ils lui faisaient beaucoup 
de pitié, ce grand et charitable coeur 
repartit en soupirant : « Pour moi je 
pense que l’état où je les vois me 
donnera la mort si je n’ai la consolation 
de les enfin sortir », que s’il n’a pas vu 
sur la terre l’accomplissement de ses 
désirs dans la conversion entière de ce 
Royaume, c’est sans doute que la 
consommation d’un si saint ouvrage 
était réservé à la force de ses prières 
dans le ciel, et il y a lieu de présumer 
que c’est lui qui par les efforts de sa 

282. Ngöôøi ta coù theå deã daøng ñoaùn ñöôïc vò 
Giaùm muïc vui möøng ñeán chöøng naøo. Töø 12 naêm 
nay soáng ôû Xieâm, ngaøi ñaõ khoâng heà thoái lui tröôùc 
nhöõng trôû ngaïi ñaõ gaëp khi gieo troàng Ñöùc Tin trong 
ñaát nöôùc naøy. Ngaøi toû loøng thöông xoùt nhöõng löông 
daân ñaùng thöông ñeán möùc khi moät nhaø truyeàn giaùo 
vöøa ñeán Xieâm thöa vôùi ngaøi laø ngöôøi löông thaät 
ñaùng thöông, traùi tim baùc aùi cao caû ñoù thôû daøi traû 
lôøi : « Vôùi toâi, toâi cho raèng tình traïng cuûa hoï seõ 
laøm toâi cheát maát neáu toâi khoâng coù nieàm an uûi laø roài 
ñaây seõ loâi keùo hoï ra khoûi ñoù ñöôïc ». Neáu khi coøn 
soáng treân traàn gian, ngaøi chöa nhìn thaáy öôùc muoán 
hoaùn caûi hoaøn toaøn vöông quoác Xieâm ñöôïc thöïc 
hieän, thì chaéc chaén vieäc hoaøn thaønh moät coâng trình 
thaùnh thieän nhö theá seõ ñöôïc daønh cho söùc maïnh 
cuûa lôøi caàu nguyeän cuûa ngaøi ôû treân trôøi. Coù leõ nhôø 
nhöõng coá gaéng baùc aùi thaønh toaøn cuûa mình beân 

                                                           
163 « Sau ñoù nhaø Vua cho ngöôøi kín ñaùo noùi vôùi… » : caâu sau cuøng trong ñoaïn 281 naøy khoâng coù trong baûn 
töôøng trình in ôû taäp Relation… [1680], (trang 246), laø nguoàn taøi lieäu chính ñeå soaïn giaû vieát laïi caâu chuyeän xaûy 
ra vaøo thaùng 05.1674 taïi Louvo nôi Vua Xieâm ñang nghæ maùt. Theo hieåu bieát cuûa chuùng toâi, vieäc « nhaø Vua 
cho ngöôøi kín ñaùo noùi vôùi… » coù leõ khoâng phaûi laø söï thaät lòch söû. 
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charité consommée a ménagé auprès 
de Dieu l’ambassade chrétienne que 
Louis le Grand a envoyé cette année* 
au Roi de Siam comme un dernier 
moyen pour gagner le Prince avec tout 
son État à Jésus Christ dont la gloire 
est dans cette importante occasion, le 
principal pour ne pas dire le seul motif 
de notre pieux et magnanime 
Monarque. 

caïnh Thieân Chuùa, ngaøi ñaõ thu xeáp ñöôïc moät söù boä 
Coâng giaùo do Vua Louis Vó Ñaïi göûi sang Vua 
Xieâm vaøo naêm naøy*164, nhö moät phöông theá cuoái 
cuøng ñeå chinh phuïc oâng Vua aáy cuøng vöông quoác 
cuûa oâng cho Chuùa Gieâsu Kitoâ. Ñoù laø lyù do chuû yeáu 
neáu khoâng noùi laø lyù do duy nhaát nôi vò Vua ñaïo ñöùc 
vaø haøo hieäp cuûa nöôùc Phaùp, vaøo cô hoäi quan troïng 
naøy.  

283  
Mais, pour ne pas omettre en cet 
endroit, une réflexion qui peut faire 
connaître jusqu’où allait la délicatesse 
de M. de Bérite, il est bon de 
remarquer que ce Prélat, après avoir 
fait porter parole au Roi de Siam, que 
si Sa Majesté donnait la liberté de 
conscience à ses sujets, il pouvait 
demeurer une partie de chaque année 
auprès de sa personne royale, il trouva 
dans l’espérance dont il avait flatté ce 
Prince je ne sais quoi que la tendresse 
de son âme ne put souffrir jusqu’à ce 
qu’il s’en fût ouvert aux deux autres 
Vicaires Apostoliques, qu’il aimait 
comme ses collègues et qu’il respectait 
comme ses Maîtres, il leur dit qu’il 
avait peine d’avoir proposé un 
tempérament* qui peut-être n’était pas 
conforme aux lois indispensables de la 
résidence et qu’il doutait, que, après 
qu’il aurait commencé à résider à la 
Cochinchine et à y faire ses fonctions 
sans trouble, il lui fût permis de la 
quitter pour quelques temps et de faire 
un peu de séjour ailleurs*. Mais ces 
deux Évêques le relevèrent de son 
doute en lui faisant observer que, 
quoique chacun de leurs Vicariats 
Apostoliques eût un territoire 
déterminé, où l’un d’eux devait fixer sa 
principale demeure, ils étendaient tous 
pour lors leur juridiction, 
indifféremment sur tous les lieux de 
leurs Missions, où par conséquent ils 
pouvaient passer successivement 
quelques temps selon les divers 
besoins, et ils ajouteront pour achever 

283. Ñeán ñaây, ñeå khoâng boû soùt moät yù nghó  coù 
theå cho ta bieát ñöôïc Ñöùc Giaùm muïc Beùryte  teá nhò 
ñeán ñaâu, ta caàn löu yù laø sau khi ñaõ nhôø ngöôøi taâu 
laïi vôùi Vua nöôùc Xieâm raèng neáu nhaø Vua ban töï do 
löông taâm cho thaàn daân, moãi naêm ngaøi coù theå ôû laïi 
maáy thaùng beân caïnh Ñöùc Vua. Khi gieo nieàm hy 
voïng chæ ñeå laøm vui loøng Vua nhö theá, taâm hoàn dòu 
daøng cuûa ngaøi ñau khoå ñeán möùc ngaøi phaûi thoå loä 
vôùi hai vò Ñaïi dieän Toâng toaø kia maø ngaøi yeâu meán 
nhö huynh ñeä vaø toân kính nhö thaày mình, laø ngaøi 
khoå taâm vì phaûi ñeà nghò moät caùch theá*165 coù theå 
khoâng phuø hôïp vôùi luaät cö truù nhieäm sôû*166. Ngaøi 
coøn noùi ngaøi sôï raèng sau khi ñaõ truù nguï taïi Ñaøng 
Trong vaø thi haønh quyeàn Giaùm muïc caùch ñaøng 
hoaøng, ngaøi khoâng ñöôïc pheùp rôøi nhieäm sôû luùc naøo 
nöõa ñeå löu truù ôû moät nôi naøo khaùc. Hai vò Giaùm 
muïc caát noãi nghi ngaïi cuûa ngaøi baèng caùch löu yù 
ngaøi laø maëc daàu moãi vò Ñaïi dieän Toâng toaø coù moät 
laõnh thoå nhaát ñònh trong ñoù phaûi aán ñònh truï sôû 
chính, taát caû caùc Ñaïi dieän Toâng toaø ñeàu môû roäng 
quyeàn taøi phaùn caùch khaùc nhau treân moïi mieàn cuûa 
vuøng truyeàn giaùo. Do ñoù caùc vò Ñaïi dieän Toâng toaø 
coù theå laàn löôït duøng ñoâi chuùt thôøi gian vaøo nhöõng 
nhu caàu khaùc nhau. Ñeå keát thuùc, caùc ngaøi coøn boài 
theâm cho Ñöùc cha Lambert ñöôïc an taâm laø lôøi cam 
keát vôùi Ñöùc Vua Xieâm phaûi ñöôïc Toaø Thaùnh 
chuaån y. Hoï seõ trình Toaø Thaùnh tham khaûo, vaø 
trong luùc chôø ñôïi Roma quyeát ñònh, Ñöùc cha 
Lambert haõy cöù soáng thanh thaûn. 

                                                                                                                                                                                     
164 Ngaøy 03.03.1685, söù boä ñaàu tieân cuûa Phaùp xuoáng taøu taïi Brest sang Xieâm La. 
165 « Tempeùrament » = giaûi phaùp, caùch theá.  
166 « Le Saint Concile, suivant & conformément à ce qui a déja esté ordonné, déclare que tous ceux, qui, sous 
quelque nom & quelque titre que ce soit, sont préposez à la conduite des Eglises Patriarcales, Primatiales, 
Métropolitaines, & Cathédrales, quelles qu'elles puissent estre, quand il seroient mesme Cardinaux de la Sainte 
Eglise Romaine, sont tenus & obligez de résider en personnes, dans leur Eglise & Diocese, & d'y satisfaire à tous 
les devoirs de leurs Charges » (Concile de Trente, 23è Session, Décret de Réforme, Chapitre I). 
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de le mettre en repos, que 
l’engagement qu’il croyait avoir 
contracté avec le Roi de Siam devait 
être entendu sous le bon plaisir du 
Saint-Siège que l’on consulterait au 
plutôt, et qu’en attendant sa décision 
qui serait exactement suivie, il pouvait 
demeurer en paix 
284  
Cependant il fit demander au Roi deux 
passeports l’un pour lui afin d’aller à la 
Cochinchine par une barque 
cochinchinoise qui se trouvait 
heureusement au port de Siam, et 
l’autre pour M. d’Héliopolis qui voulait 
se rendre incessamment dans son 
Église du Tonkin sur un vaisseau qui 
était prêt à faire voile, on lui accorda 
sans peine le passeport de son collègue, 
et l’on donna même pour la sûreté de 
sa personne six canons et quelques 
munitions de guerre que le capitaine 
du vaisseau avaient demandés. Mais 
on lui refusa absolument le sien et on 
lui dit que Sa Majesté ayant jeté les 
yeux sur lui pour un grand dessein, elle 
ne voulait pas qu’il s’éloignât de sa 
Cour où elle avait besoin dans peu de 
temps de son service. 

284. Tuy nhieân, ngaøi xin Ñöùc Vua caáùp cho 2 
giaáy thoâng haønh, moät cho pheùp ngaøi ñi sang xöù 
Ñaøng Trong treân moät chieác taøu vuøng ñoù hieän ñang 
tình côø neo ñaäu ôû haûi caûng Xieâm, vaø moät cho Giaùm 
muïc Heùliopolis ñang noân nao muoán ñeán Giaùo Hoäi 
Ñaøng Ngoaøi cuûa ngaøi treân moät chieác taøu lôùn ñang 
chuaån bò ra khôi. Ngöôøi ta deã daøng caáp giaáy thoâng 
haønh cho vò Giaùm muïc ñoàng lieâu, thaäm chí coøn caáp 
theâm 6 khaåu ñaïi baùc vaø moät soá vuõ khí theo thænh 
caàu cuûa thuyeàn tröôûng taøu lôùn, ñeå an toaøn cho vò 
Giaùm muïc. Nhöng ngöôøi ta quyeát lieät töø choái caáp 
giaáy cho Giaùm muïc Beùryte. Ngöôøi ta noùi raèng Ñöùc 
Vua ñaõ nhaém ngaøi cho moät keá hoaïch lôùn, neân nhaø 
Vua khoâng muoán ngaøi xa rôøi trieàu ñình, bôûi vì trieàu 
ñình ñang caàn ngaøi phuïc vuï trong moät ít thôøi gian 
nöõa. 

285  
Ce dessein était l’ambassade que ce 
Prince désirait envoyer en Europe au 
Pape et au Roi très chrétien, pour 
lequel, en particulier, il avait conçu la 
plus haute idée qu’on puisse se former 
avec justice d’un Souverain accompli. 
M. de Bérite fut le premier auquel il fit 
l’honneur de communiquer ce projet 
qui ne lui avait été inspiré par 
personne ; il se servit de lui pour 
conduire l’exécution, il lui nomma ceux 
qu’il avait en vue de faire ses 
ambassadeurs, il le pria de l’aider de 
ses avis pour dresser ses instructions 
par rapport à des pays dont les 
manières étaient inconnues en Orient, 
et enfin il lui déclara que par le fond 
qu’il faisait sur son affection et sur son 
habileté, il avait jeté les yeux sur lui 
pour être leur guide en chemin et leur 
conseil dans les Cours de France et de 
Rome, où il ne doutait pas que par sa 
sagesse, il ne ménageât toutes choses 
avec succès. 

285. Keá hoaïch ñoù laø nhaø Vua muoán göûi söù thaàn 
sang chaâu AÂu, cuï theå laø ñeán Toaø Thaùnh vaø nöôùc 
Phaùp. Nhaø Vua ñaëc bieät nghó raát toát veà Vua nöôùc 
Phaùp. Ñöùc Giaùm muïc Beùryte laø ngöôøi ñaàu tieân 
ñöôïc nhaø Vua ban vinh döï thoâng tin cho bieát döï aùn 
do töï mình Vua nghó ra ñoù. OÂng duøng Ñöùc Giaùm 
muïc ñeå höôùng daãn caùch thöïc hieän. OÂng keå cho 
ngaøi danh saùch caùc ngöôøi oâng choïn laøm söù thaàn, 
xin ngaøi tö vaán ñeå laäp caùc höôùng daãn lieân quan ñeán 
caùc quoác gia vôùi nhöõng phong tuïc môùi laï chöa töøng 
coù ôû phöông Ñoâng naøy. Cuoái cuøng, nhaø Vua tuyeân 
boá caên cöù treân taøi kheùo leùo cuõng nhö tình caûm cuûa 
Ñöùc Giaùm muïc Beùryte, Vua ñaõ nhaém ngaøi laøm 
ngöôøi höôùng daãn cho caùc söù thaàn cuûa oâng treân 
ñöôøng ñi, vaø laøm coá vaán cho hoï taïi trieàu ñình nöôùc 
Phaùp cuõng nhö ôû Roma. Vua tin chaéc raèng söï khoân 
ngoan cuûa Ñöùc Giaùm muïc Beùryte seõ thu xeáp moïi 
söï thaønh coâng toát ñeïp ôû caû hai nôi treân. 

286  
Si l’entreprise eût été possible pour 
lors, ce Prélat n’aurait jamais pu se 
défendre d’obéir, mais comme il est 

286. Neáu luùc ñoù chöông trình thöïc hieän ñöôïc, 
chaéc vò Giaùm muïc ñaõ khoâng theå töø choái yeâu caàu 
cuûa nhaø Vua. Nhöng bôûi vì ngaøi qua ñôøi tröôùc khi 
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mort avant qu’il y ait eu moyen de la 
consommer, les vues qu’on avait eu sur 
lui sont demeurées inutiles. Il fallut 
attendre jusqu’à l’année 1681 qu’un 
vaisseau français étant venu à Siam, le 
Roi se servit de l’occasion, après avoir 
tenté en vain depuis sept ans le 
passage de ses sujets sur les navires 
des autres nations d’Europe qui par 
des raisons de jalousie d’État s’étaient 
toutes excusées de l’accorder. 

hoaøn thaønh coâng vieäc ñang chuaån bò, neân caùc döï 
kieán veà Ñöùc cha Lambert trôû neân voâ ích. Nhaø Vua 
phaûi chôø ñeán naêm 1681, nhaân moät con taøu Phaùp 
gheù nöôùc Xieâm, môùi lôïi duïng ñöôïc cô hoäi maø göûi 
caùc söù thaàn mình ra ñi. [Tröôùc ñoù], oâng ñaõ thöû maø 
khoâng thaønh coâng, trong suoát 7 naêm trôøi, vôùi nhöõng 
con taøu caùc nöôùc chaâu AÂu khaùc, bôûi lyù do laø loøng 
ghen tî daân toäc ñaõ khieán nhöõng nöôùc naøy töø choái 
yeâu caàu cuûa Vua Xieâm. 

287  
On a su que ces ambassadeurs sont 
effectivement partis, qu’ils ont passé 
par Bantam où ils ont attendu 
longtemps le départ d’un autre 
vaisseau de la Compagnie Royale de 
France, qu’ils se sont embarqués sur ce 
bâtiment avec leurs présents et leur 
monde, et que personne n’ayant eu 
nouvelles de ce qu’ils sont devenus*. 
Leur Roi fit partir l’année dernière 
deux envoyés qu’il députa vers les 
ministres de notre Cour pour suppléer 
en quelque façon au départ de ceux qui 
apparemment avaient eu le malheur de 
faire naufrage. Ces deux envoyés 
vinrent par Londres avec des présents 
fort honnêtes pour feu M. Colbert et 
pour M. de Croissy, ministres et 
secrétaires d’État, M. de Seignelay* 
par ordre du Roi les fit recevoir à 
Calais et conduire dans des carrosses à 
Paris où ils ont été défrayés 
magnifiquement pendant quatre mois 
de séjour, et après avoir eu l’honneur 
de saluer le Roi à la mode de leur pays, 
non pas dans une audience réglée 
parce que leur caractère d’envoyés aux 
ministres ne le demandait pas, mais 
par une rencontre concertée dans la 
grande galerie du Château de 
Versailles, dans lequel on leur fit voir 

287. Caùc söù thaàn ñaõ thöïc söï leân ñöôøng. Hoï ñi 
ngang qua Bantam vaø chôø ñôïi khaù laâu con taøu lôùn 
cuûa Coâng ty Hoaøng gia Phaùp môùi ra khôi. Hoï leân 
taøu vôùi nhieàu taëng phaåm vaø nhaân söï. Sau ñoù khoâng 
ai coøn nghe ñöôïc tin töùc gì veà hoï*167. Naêm ngoaùi 
nhaø Vua [Xieâm] laïi phaùi 2 ngöôøi Ñaïi dieän ñeán caùc 
Boä tröôûng cuûa trieàu ñình Phaùp*168, ñeå lôõ neáu nhöõng 
ngöôøi trong chuyeán ñi ñaàu tieân ñaõ thieät maïng vì 
ñaém taøu, thì 2 ngöôøi naøy seõ laø söù thaàn thay theá. Hai 
söù thaàn ñi voøng qua Luaân Ñoân, taëng quaø xöùng ñaùng 
cho ngaøi Colbert (maø nay ñaõ qua ñôøi) vaø ngaøi 
Croissy, caû hai ñeàu laø boä tröôûng vaø laø toång tröôûng 
Thöôïng thö. Vua Louis ra leänh cho oâng 
Seignelay*169 ñoùn hoï ôû Calais vaø röôùc hoï veà Paris 
treân xe töù maõ. ÔÛ ñoù, hoï ñöôïc chieâu ñaõi phong löu 
trong suoát 4 thaùng. Sau khi ñöôïc vinh döï tieáp kieáp 
Ñöùc Vua theo phong caùch ñaát nöôùc hoï, khoâng phaûi 
trong moät buoåi thieát trieàu chính thöùc, bôûi vì tính 
chaát ñoaøn söù thaàn chæ ngang caáp boä tröôûng, nhöng 
trong moät buoåi hieäp nghò taïi laâu ñaøi Versailles. Hoï 
ngaïc nhieân vì veû myõ thuaät ôû ñaây. Hoï thuù nhaän chöa 
bao giôø traûi qua caûm giaùc ngaïc nhieân hôn laø khi veû 
uy nghieâm vaø nhaân töø cuûa Vua Louis ñaõ bieåu loä ra 
vôùi hoï vöôït quaù loøng hoï mong ñôïi. Ngöôøi ta laïi daãn 
hoï ra Brest caùch töû teá, cho hoï xuoáng ñuùng chieác 

                                                           
167 Ngaøy 03.09.1680, laàn ñaàu tieân, moät con taøu thuoäc haõng Haûi thöông Ñoâng AÁn cuûa Phaùp thaû neo taïi cöûa 
soâng Meùnam : taøu « Le Vautour ». Nhaân dòp naøy, söù boä Xieâm, goàm 3 vò quan, ñöôïc cöû sang Phaùp vaø Roma. 
Rôøi caûng Baêng Coác ngaøy 24.12 naêm ñoù, söù boä phaûi sang chôø ñôïi nhieàu thaùng taïi Bantam môùi leân ñöôïc taøu 
« Soleil d’Orient ». Taøu « Soleil d’Orient » nhoå neo rôøi Bantam vaøo cuoái thaùng 8.1681. Sau ñoù, khoâng coøn ai 
bieát tin veà chuyeán taøu naøy nöõa, moïi ngöôøi ñeàu hieåu laø con taøu ñaõ bò naïn treân ñöôøng veà chaâu AÂu. 
168 Ñaàu thaùng 10.1684, hai söù thaàn cuûa trieàu ñình Xieâm La, ñöôïc thöøa sai Beùnigne Vachet vaø thöøa sai 
Antoine Pasco thaùp tuøng, ñaët chaân tôùi Phaùp. Hoï seõ rôøi nöôùc Phaùp treân con taøu chôû söù thaàn Chaumont vaø giaùo 
só Choisy sang Xieâm ngaøy 03.03.1685. 
169 Boä tröôûng Jean-Baptiste Colbert qua ñôøi ngaøy 03.09.1683. Baøo ñeä cuûa oâng laø Charles Colbert de Croissy 
giöõ boä ngoaïi giao töø naêm 1679. Con trai cuûa oâng laø haàu töôùc Seignelay, oâng naøy cuõng mang teân laø Jean-
Baptiste Colbert (1651-1690), leân tieáp noái söï nghieäp cuûa thaân phuï. 
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les beautés qui les surprirent, et où ils 
ont avoué qu’ils n’ont rien vécu de plus 
surprenant que la Majesté et la bonté 
du Roi qui s’était fait voir à eux contre 
leur attente, on les a reconduits et bien 
traités jusqu’à Brest, pour s’y 
embarquer comme ils ont fait sur le 
même vaisseau qui porte M. le 
Chevalier de Chaumont homme d’un 
mérite et d’une vertu connue, 
ambassadeur extraordinaire du Roi au 
Roi de Siam, et qui selon toutes les 
apparences ramènera des 
ambassadeurs de ce dernier Prince à 
notre invincible Monarque. 

taøu chôû ngaøi hieäp só Chaumont*170. Hieäp só laø 
ngöôøi coù coâng traïng vaø coâng ñöùc noåi tieáng, ñöôïc cöû 
laøm söù thaàn ngoaïi thöôøng cuûa Vua Louis taïi trieàu 
ñình Xieâm. Vaø coù veû nhö chính con taøu naøy laïi seõ 
chôû caùc söù thaàn Xieâm tôùi dieän kieán Vua Phaùp vaäy. 

288  
Que si ces ambassades réciproques ont 
un jour l’effet qu’on en peut attendre, 
on doit en imputer les suites après 
Dieu à M. l’Évêque de Bérite qui après 
que Sa Majesté siamoise lui eut fait 
l’ouverture de son dessein n’oublia rien 
pour l’y confirmer, et n’a prétendu en 
cela autre chose que de procurer en 
même temps la gloire de Dieu, 
l’exaltation du Saint-Siège, et 
l’honneur de notre nation par la 
conversion d’une tête couronnée qui 
entraînerait avec elle tout le corps de 
son État et qui donnerait un exemple 
universel à tous les Princes voisins*. 

288. Vieäc trao ñoåi qua laïi caùc vò söù thaàn sau naøy 
seõ ñem laïi hieäu quaû nhö theá naøo, vieäc ñoù coù theå 
quy coâng cho Ñöùc Giaùm muïc Beùryte ñaõ caàu baàu 
beân Chuùa. Sau khi ñöôïc Vua Xieâm baøy toû yù ñònh, 
Ñöùc cha Lambert ñaõ goùp yù ñeå cuûng coá noù, trong yù 
höôùng tìm vinh danh Thieân Chuùa, naâng cao uy theá 
Toaø Thaùnh, toân vinh toå quoác Phaùp, baèng vieäc toøng 
giaùo cuûa moät thuû laõnh ñoäi vöông mieän seõ loâi keùo 
theo toaøn thaân theå Ñaát nöôùc. Ñieàu naøy seõ laø moät 
taám göông chung cho taát caû caùc Vua chuùa laân 
bang*171. 

 
 

Deuxième voyage en 
Cochinchine 

289-301 

Chuyến đi thứ hai sang Đàng Trong  
289-301 

 
289  
Ce Prélat étant donc demeuré à Siam 
par ordre du Roi, et ne pouvant aller en 
personne à la Cochinchine, y fit passer 
en sa place deux missionnaires* par 
une barque cochinchinoise qui par 
l’indiscrétion innocente de ses 
mariniers chrétiens jeta les prêtres 
dans de forts grands embarras à leur 
arrivée, mais la petite persécution 
qu’ils essuyèrent d’abord se tourna 
bientôt dans un agréable calme. Car le 

289. Vaäy laø Ñöùc Giaùm muïc Beùryte phaûi ôû laïi 
Xieâm theo leänh Vua, khoâng theå ñích thaân sang ñaát 
Ñaøng Trong ñöôïc. Ngaøi cöû hai nhaø truyeàn giaùo*172 
thay ngaøi ñi treân moät chieác thuyeàn xöù Ñaøng Trong. 
Caùc thuyû thuû giaùo daân, vì aên noùi ngay tình keùm kín 
ñaùo, ñaõ ñaåy caùc linh muïc laâm caûnh cöïc kyø khoù 
khaên khi leân bôø. Nhöng cuoäc baét bôù caùc linh muïc 
luùc ñaàu ñaõ trôû neân bình an voâ söï. Bôûi vì quan 
thöôïng thö thay maët Vua tuyeân boá laø thay vì ngaên 

                                                                                                                                                                                     
170 Alexandre de CHAUMONT (+1710), quaõng 45 tuoåi, daãn söù boä Phaùp rôøi caûng Brest ngaøy 03.03.1685. OÂng 
vaø söù boä Phaùp ñöôïc trieàu yeát vua Xieâm ngaøy 18.10.1685. Trôû laïi Phaùp thaùng 06.1686, oâng cho xuaát baûn taäp 
kyù söï cuûa oâng : Relation de l’ambassade de Mr le Chevalier de Chaumont aø la cour du roi de Siam, et de ce 
qui s’est passeù de plus remarquable durant son voyage, Paris, 1686. 
171 Nhö chuùng ta ñaõ bieát, taäp taøi lieäu veà cuoäc ñôøi Ñöùc cha Lambert naøy ñöôïc soaïn ra vaøo naêm 1685, sau khi 
söù boä ñaàu tieân cuûa Phaùp do hieäp só Chaumont daãn ñaàu leân ñöôøng sang Xieâm.  
172 Hai thöøa sai Bouchard vaø Courtaulin. 
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ministre d’État leur déclara de la part 
du Roi, que bien loin de vouloir 
empêcher qu’ils prêchassent la loi du 
vrai Dieu, son intention était qu’ils 
fissent venir M. de Bérite pour le faire 
encore avec plus de poids et de 
bénédiction, et qu’ils allassent au 
devant de lui jusqu’à Siam sur un 
vaisseau que Sa Majesté devait 
envoyer bientôt. Ils y arrivèrent au 
mois d’Avril de l’année 1675* et ils 
auraient enlevé sans délai leur Évêque 
si son comportement eût suffit, mais il 
lui fallut deux mois pour obtenir 
l’agrément du Roi de Siam qui ne le 
donna qu’avec peine et qui lui fit 
promettre de revenir sans y manquer 
l’année suivante, quelque honnêteté 
qu’on eût pour lui dans le vaisseau il 
ne laissa pas d’y souffrir assez pendant 
le trajet qui dura deux mois*. Dès qu’il 
fut débarqué au premier port de la 
Cochinchine on le conduisit à Dinhac 
ville capitale du Royaume où il eut 
l’honneur de saluer d’abord le premier 
ministre, auprès duquel il connut qu’on 
lui avait rendu de très mauvais offices, 
et qui néanmoins parut très content de 
la manière dont il se purgea sur le 
champ de toutes les accusations qu’on 
avait faites contre lui, jusque là que 
peu s’en fallut qu’au lieu de condamner 
l’accusé on ne punit sévèrement les 
accusateurs mais Dieu lui fit la grâce 
de parler généreusement pour eux et 
de leur rendre avec éclat le bien pour le 
mal*. 

caûn caùc linh muïc rao giaûng leà luaät cuûa Thieân Chuùa 
chaân thaät, yù ñònh cuûa nhaø Vua mong caùc linh muïc 
môøi Ñöùc Giaùm muïc Beùryte  ñeán ñeå vieäc rao giaûng 
theâm troïng löôïng vaø ñaày phuùc laønh. Quan mong 
caùc cha thay maët quan ñi ñeán Xieâm ñeå môøi Ñöùc 
cha Lambert treân moät chieác thuyeàn  Ñöùc Vua saép 
phaùi ñeán. Hoï ñeán Xieâm vaøo thaùng 4 naêm 1675*173 
vaø leõ ra röôùc Ñöùc Giaùm muïc Beùryte ñi ngay laäp 
töùc neáu ñieàu ñoù chæ tuyø thuoäc vaøo yù ngaøi. Nhöng 
ngaøi phaûi maát 2 thaùng môùi ñöôïc Vua Xieâm ñoàng yù 
caùch mieãn cöôõng. Vua baét Ñöùc Giaùm muïc naêm sau 
phaûi trôû laïi khoâng ñöôïc loãi heïn. Cho daàu treân taøu 
ngöôøi ta ñoái xöû lòch söï ñeán ñaâu, vieäc ñoù cuõng 
khoâng khieán ngaøi bôùt chòu ñöïng bao khoå sôû trong 
chuyeán haûi trình ngoùt 2 thaùng*174. Vöøa caäp beán, 
ngöôøi ta daãn ngaøi ñeán ngay Kinh thaønh Dinhac vaø 
ñöôïc vinh döï tröôùc tieân ñeán chaøo quan thöôïng thö. 
Taïi ñaây, ngöôøi ta phuïc vuï Ñöùc cha raát toài teä, nhöng 
ngaøi laïi toû ra raát vui möøng vì cung caùch quan söûa 
sai ngay töùc thôøi moïi ñieàu ngöôøi ta toá caùo Ñöùc cha, 
thaäm chí thieáùu chuùt nöõa thay vì keát toäi keû bò toá caùo, 
ngöôøi ta nghieâm khaéc tröøng phaït keû ñi toá caùo. 
Nhöng Thieân Chuùa ñaõ ban ôn cho Ñöùc cha ñeå ngaøi 
leân tieáng roäng löôïng xin cho hoï, vaø laáy ñieàu laønh 
ñaùp laïi ñieàu xaáu caùch raïng rôõ*175.  

290  
Le Roi lui marqua le jour de son 
audience dans la maison de campagne, 
il s’y rendit en habit épiscopal, la Cour 
fut plus grosse qu’à l’ordinaire, la 
curiosité y attira bien des spectateurs 
pour y voir ce qu’on n’y avait jamais 
vu, un Évêque en son habit, suivi de 
quelques ecclésiastiques dans le leur, 
tous dans un air de modestie qui plut 
extrêmement aux plus critiques. Ce 
Prélat qui avait déjà gagné les vœux 

290. Nhaø Vua xeáp lòch trieàu yeát trong moät ñieàn 
trang. Ngaøi maëc leã phuïc Giaùm muïc ñi ñeán ñoù. 
Trieàu ñình ñoâng ñuùc hôn leä thöôøng. Tính hieáu kyø 
ñaõ thu huùt nhieàu khaùn giaû ñeán xem ñieàu chöa töøng 
thaáy : moät ngöôøi chaâu AÂu trong leã phuïc Giaùm muïc, 
theo sau laø vaøi ngöôøi trong leã phuïc linh muïc, taát caû 
nhoùm ngöôøi ñoù toaû ra baàu khí khieâm toán nhaõ nhaën 
laøm haøi loøng toät ñoä ngay caû ñeán nhöõng ñaàu oùc öa 
chæ trích nhaát. Vò Giaùm muïc ñaõ ñöôïc loøng moïi 

                                                                                                                                                                                     
173 Ngaøy 16.04.1675, hai thöøa sai Mahot vaø Vachet tôùi Juthia ñeå röôùc Ñöùc cha Lambert sang Ñaøng Trong. 
174 Ñöùc cha Lambert vaø hai thöøa sai Mahot vaø Vachet xuoáng taøu taïi cöûa bieån Baêng Coác ngaøy 30.07.1675. 
Hoâm sau, taøu caêng buoàm ra khôi luùc bình minh. Sau moät haønh trình gian nan, Ñöùc cha tôùi ñöôïc Hoäi An ngaøy 
06.09.1675. 
175 Trong nhöõng ñieàu ngöôøi ta toá caùo Ñöùc cha, coù chuyeän ngaøi ñaõ sang Ñaøng Ngoaøi naêm 1670, roài ñaõ leùn luùt 
vaøo Ñaøng Trong khoâng coù pheùp trieàu ñình naêm 1671, vaø ñaõ ñöa 12 thieáu nhi xöù Ñaøng Trong sang Xieâm huaán 
luyeän.  
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par une douceur mêlée de gravité s’y fit 
écouter avec plaisir dans la harangue 
qu’il fit à Sa Majesté non pas à la 
vérité avec toute la délicatesse dont on 
a coutume d’user dans les Cours de la 
terre, mais avec cette sage simplicité 
que Dieu inspire à ses serviteurs dans 
ces sortes de conjonctures. Il remercia 
le Roi de la grâce qu’il lui avait faite de 
l’envoyer prendre à Siam et après 
l’avoir loué adroitement en peu de mots 
ses éminentes qualités il lui demanda 
avec une générosité digne d’un homme 
apostolique sans aucun respect 
humain, la permission d’annoncer en 
public et en particulier la loi du vrai 
Dieu. Sa Majesté reçut très bien son 
compliment et lui donna la permission 
qu’il demandait avec la liberté de 
demeurer dans ses États, d’en sortir, 
d’y retourner quand il lui plairait, et 
d’y envoyer telles personnes qu’il 
jugerait à propos pour avancer ses 
desseins*. 

ngöôøi baèng neùt hieàn hoaø nhöng nghieâm trang. Ai 
naáy ñeàu vui thích laéng nghe baøi dieãn vaên ngaøi taâu 
leân Ñöùc Vua khoâng phaûi vôùi taát caû tinh teá ngöôøi ta 
thöôøng söû duïng trong caùc trieàu ñình treân maët ñaát 
naøy, nhöng vôùi söï ñôn giaûn ñaày khoân ngoan maø 
Thieân Chuùa linh öùng cho toâi tôù Ngöôøi trong nhöõng 
tröôøng hôïp nhö theá. Ngaøi caûm ôn nhaø Vua vì ñaõ gia 
aân cho ngöôøi ñeán Xieâm ñoùn ngaøi ñeán, vaø sau khi 
ñaõ khoân kheùo ca tuïng caùc ñöùc tính troãi vöôït cuûa 
nhaø Vua trong vaøi caâu, ngaøi ñaõ xin Vua cho pheùp 
rao giaûng nôi coâng coäng cuõng nhö ôû nhaø rieâng leà 
luaät cuûa Thieân Chuùa chaân thaät, vôùi caùch cao 
thöôïng xöùng taàm voùc moät con ngöôøi truyeàn giaùo 
khoâng vò neå ai. Nhaø Vua vui veû ñoùn nhaän lôøi ca 
tuïng vaø cho pheùp ñieàu Ñöùc cha Lambert xin, cuøng 
vôùi vieäc töï do ôû laïi hoaëc ra khoûi vöông quoác khi 
ngaøi muoán, cuõng nhö ngaøi ñöôïc göûi ñeán ñaây nhöõng 
ngöôøi naøo ngaøi xeùt thaáy thích hôïp ñeå tieán haønh döï 
ñònh cuûa ngaøi*176. 

291  
Une réception si favorable donna de la 
frayeur aux prêtres idolâtres et de la 
jalousie à toutes les nations 
étrangères ; le bruit s’en répandit si 
promptement dans les provinces les 
plus éloignées que lorsque M. de Bérite 
les parcourut pour les visiter, il trouva 
tous les esprits prévenus d’un respect 
extraordinaire pour sa personne. On 
peut aisément juger combien cette 
Église fut consolée et augmentée 
depuis le mois d’Août de l’année 1675 
qu’il arriva en Cochinchine jusqu’en 

291. Söï ñoùn tieáp thuaän lôïi nhö theá laøm sö saûi 
caùc ñaïo khaùc sôï haõi, vaø gaây ghen töùc cho caùc ngöôøi 
nöôùc ngoaøi. Ngöôøi ta nhanh choùng ñoàn thoåi tin töùc 
tôùi caùc Traán phuû xa xoâi nhaát ; bôûi vaäy, khi Ñöùc 
Giaùm muïc Beùryte leân ñöôøng ñi thaêm vieáng, ngaøi 
thaáy moïi taâm hoàn ñeàu toû veû toân kính ñaëc bieät vôùi 
ngaøi. Ngöôøi ta coù theå hình dung ra Giaùo Hoäi Ñaøng 
Trong ñöôïc an uûi vaø gia taêng ñeán theá naøo keå töø 
thaùng 8 naêm 1675 khi ngaøi ñeán, cho tôùi thaùng 4 
naêm 1676 khi ngaøi ra ñi. Ngaøi thöïc haønh quyeàn 

                                                                                                                                                                                     
176 Caâu chuyeän Ñöùc cha Lambert ñöôïc tieáp ñoùn taïi trieàu ñình keå ñaây ñaõ ñöôïc töôøng thuaät khaù chi tieát trong 
cuoán saùch Relation… [1680], SÑD, trang 341-342. Tuy nhieân, theo chöùng töø cuûa cha Vachet, caâu chuyeän naøy 
khoâng heà coù thöïc. (Xem : LAUNAY A., Histoire de la mission de Cochinchine…, SÑD, trang 179 vaø 186).  
Nhaân chuyeán sang Ñaøng Trong laàn thöù hai naøy, Ñöùc cha coù tôùi kinh ñoâ Hueá hai laàn. Laàn ñaàu töø ngaøy 19.9 tôùi 
ngaøy 15.10.1675, vaø laàn thöù hai töø ngaøy 09.01 tôùi ngaøy 17.02.1676. Trong nhaät kyù rieâng, ngaøi khoâng heà noùi 
gaëp maët nhaø vua (le roi) bao giôø caû, nhöng coù ghi laïi buoåi yeát kieán moät vò hoaøng thaân (le prince) ngaøy 
18.01.1676. Chuùng toâi xin trích daãn nguyeân vaên ñoaïn töôøng thuaät (hôi bí aån) nhö sau :  
« En suite de la négociation pour la visite du prince, on a été appelé à son audience. L’évêque y est allé avec Mr 
Vachet et de 3 ou 4 personnes. Il est allé en filet. Il est descendu proche de l’entrée de la première porte, ensuite 
il a passé une cour et est entré dans une salle où étaient plusieurs officiers et soldats. On a étendu des nattes à la 
mode du pays sur lesquelles il s’est assis. Comme il était en rochet, on ne se pouvait soûler de le regarder. Après 
un peu de temps, on est venu prendre quelques présents qu’il faisait porter, suivant la coutume, que le prince a 
agréée. Peu de temps après, on est venu quérir la chaire du prince qui était dans la salle où était l’évêque, qui a 
paru dans la même chaire, portée par des soldats, puis faisant halte et envisageant l’évêque de loin, s’est faire 
porter dans la salle qui est toute ouverte du côté de son palais. L’évêque l’a salué à la française et toute sa Cour 
étant debout, l’évêque y est aussi demeuré. La conversation a été assez longue et utile pour les affaires de la 
religion. Mr Vachet a fort bien réussi et ce prince a témoigné être fort content de la visite de l’évêque, qu’il lui a 
envoyé des présents de riz et de monnoye [sic] du pays. » (Amep, volume 877, p. 578). 
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Avril 1676 qu’il en sortit. Il fit 
hautement partout les fonctions 
épiscopales, et presque tous les 
catéchistes le reconnurent pour le 
pasteur* majeur du troupeau de Jésus 
Christ, dans leur pays en qualité de 
Vicaire Apostolique. Ils furent si édifiés 
de sa charité et si charmés de la 
prudence, que ne pouvant retenir en 
eux-mêmes les sentiments qu’ils en 
avaient , ils prirent la résolution de les 
faire passer jusqu’au Saint-Siège par 
une lettre qu’ils écrivirent en commun 
à Notre Saint Père le Pape Innocent XI 
qui remplit encore à présent la chaire 
de St Pierre pour la félicité et le 
bonheur de toute l’Église*. Cette lettre 
qui est signée de trois prêtres naturels 
et de cent neuf catéchistes commence 
par rendre à Dieu des actions de grâce 
pour la miséricorde dont il a usé envers 
la Cochinchine d’y faire publier les 
vérités de l’Évangile ; ensuite elle 
s’étend sur le mérite des Pères Jésuites 
qui en ont été ses premiers Apôtres ; 
puis se plaignant du relâchement qui 
s’était glissé peu à peu dans les vœux 
des fidèles, elle bénit Dieu une seconde 
fois d’avoir inspiré au Saint-Siège la 
résolution d’envoyer des Évêques 
Vicaires Apostoliques qui puissent les 
exciter dans leur langueur, soit par 
eux-mêmes en personne soit par les 
missionnaires qui ont été préparer les 
voies devant eux, nommant en 
particulier Mrs. Hainques et Brindeau 
qui par l’excès de leurs travaux étaient 
morts en peu d’années et s’étaient 
acquis la réputation d’une vertu 
consommée. Enfin après avoir marqué 
en général les fruits qui se sont fait 
parmi eux, et l’espérance d’en voir de 
jour en jour de plus grands, ils 
concluent en suppliant le Souverain 
Pontife de les protéger en toutes 
choses, pour les rendre plus capables 
de gagner à Jésus Christ un grand 
nombre d’âmes*. 

Giaùm muïc ôû moïi nôi. Haàu nhö taát caû caùc thaày 
giaûng ñeàu coâng nhaän ngaøi laø muïc töû*177 chính thöùc 
cuûa ñoaøn chieân Chuùa Gieâsu trong tö caùch Ñaïi dieän 
Toâng toaø taïi ñaát nöôùc hoï. Ngaøi ñaõ neâu göông baùc 
aùi cho hoï, laøm hoï say meâ söï khoân ngoan cuûa ngaøi, 
ñeán noãi khoâng theå chæ noùi vôùi nhau nhöõng tình caûm 
chaát chöùa trong loøng, hoï quyeát ñònh chuyeån chuùng 
vaøo moät böùc thö vieát chung vôùi nhau, göûi leân Toaø 
Thaùnh ñeán tay Ñöùc Thaùnh Cha Innocenteâ XI, hieän 
ñang coøn gìn giöõ ngai toaø thaùnh Pheâroâ vì haïnh 
phuùc cuûa toaøn theå Giaùo Hoäi*178. Böùc thö naøy ñöôïc 
3 linh muïc baûn xöù vaø 109 thaày giaûng cuøng kyù teân. 
Noù môû ñaàu baèng lôøi taï ôn daâng leân Thieân Chuùa vì 
Ngöôøi ñaõ thöông xoùt Giaùo Hoäi Ñaøng Trong neân 
khaáng ban nhöõng chaân lyù Phuùc AÂm cho vuøng ñaát 
naøy. Sau ñoù, böùc thö keå ra coâng lao cuûa caùc cha 
doøng Teân, nhöõng ngöôøi Toâng ñoà tieân khôûi taïi ñaây, 
roài böùc thö than phieàn vì thuaàn phong cuûa giaùo daân 
ñaõ buoâng loûng daàn. Böùc thö laïi taï ôn Chuùa laàn thöù 
hai vì Ngöôøi ñaõ soi daãn cho Toaø Thaùnh quyeát ñònh 
göûi caùc Giaùm muïc Ñaïi dieän Toâng toaø ñeán kích leä 
hoï trong côn suy nhöôïc. Caùc vò ñaõ ñích thaân ñeán 
hoaëc ñaõ göûi caùc nhaø truyeàn giaùo ñeán tröôùc doïn 
ñöôøng, ñaëc bieät caùc cha Hainques vaø Brindeau, vì 
laøm vieäc quaù söùc neân ñaõ qua ñôøi ít naêm tröôùc vaø ñaõ 
noåi tieáng laø ñaïo ñöùc hoaøn thieän. Cuoái cuøng, sau khi 
ñaõ neâu leân chung chung nhöõng hoa traùi ñang troå 
sinh trong giaùo ñoaøn vaø nieàm hy voïng ñöôïc thaáy 
chuùng ngaøy caøng phong phuù, böùc thö keát thuùc baèng 
lôøi khaån xin Ñöùc Thaùnh Cha baûo veä hoï trong taát caû 
moïi chuyeän, ñeå bieán hoï coù khaû naêng chinh phuïc 
cho Chuùa Gieâsu nhieàu linh hoàn hôn nöõa*179. 

292  292. Trong khoaûng 15 ngaøy, khi Ñöùc Giaùm muïc 
                                                                                                                                                                                     
177 Baûn vaên cuûa « Amep, volume 122 » chaám döùt caùch dang dôû ôû ñaây, phaàn tieáp theo cho ñeán ñoaïn cuoái cuøng 
naèm ôû « Amep, volume 877 ».  
178 Ñöùc Giaùo hoaøng Innocenteâ XI laø vò Giaùo hoaøng thöù 238 cuûa Giaùo Hoäi, giöõ toaø thaùnh Pheâroâ töø naêm 1676 
ñeán naêm 1689. Ñöôïc phong chaân phöôùc naêm 1961. 
179 Laù thö tieáng noâm naøy ñöôïc Adrien Launay ñaêng trong Histoire de la mission de Cochinchine…, (SÑD, 
trang 195-196) ; linh muïc Ñoã Quang Chính ñaõ cho dòch ra quoác ngöõ vaø in trong cuoán Soáng Trong Xaõ Hoäi Con 
Roàng Chaùu Tieân – 1615-1773, (1999), trang 238-240. 
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Pendant quinze jours ou environ, que 
M. de Bérite fut à la Cour, il ne fut pas 
nécessaire d’appeler les brebis auprès 
du pasteur. Elles vinrent toutes d’elles-
mêmes se ranger auprès de lui, les 
occupations furent si continuelles que 
pour y pouvoir suffire il joignit le 
travail de la nuit à celui du jour. Dès 
les trois heures du matin il disait la 
Messe, et avant que de la commencer il 
donnait la confirmation à ceux qui 
étaient disposés à la recevoir. Il les y 
préparait lui-même par une instruction 
qu’il faisait sur ce sacrement, et un 
Missionnaire y joignait pour l’ordinaire 
une fervente exhortation sur quelques-
uns des quatre fins derniers, ou sur 
quelques autres sujets propres à les 
affermir dans la foi et dans la vertu. 
Après le sacrifice il confirmait encore 
les personnes qui se présentaient, et 
pendant qu’il écoutait les catéchistes 
qui venaient lui rendre compte de leurs 
emplois, ou qu’il en créait de nouveaux, 
les Missionnaires expliquaient les 
cérémonies du baptême à ceux qu’il 
devait baptiser. L’on compta dans un 
même endroit plus quatre mille cinq 
cent personnes confirmées environ 
trois cent baptisées avec toutes les 
cérémonies de l’Église, beaucoup de 
mariages et encore plus de confessions 
dont on ne put remarquer le nombre. 
Lorsqu’on se mettait au confessionnal 
sur les cinq heures du soir on se 
trouvait insensiblement à trois heures 
du matin avec plus de pénitents à 
entendre qu’on en avait entendu. Le 
reste du temps était employé à faire 
des catéchismes différents selon la 
capacité des esprits et selon l’âge de 
ceux qui les écoutaient et à peine 
pouvait-on trouver quelques heures 
pour dormir et quelques moments pour 
manger. 

coøn ôû trieàu ñình, khoâng caàn phaûi keâu goïi con chieân 
ñeán vôùi muïc töû. Taát caû hoï töï ñeán quaây quaàn chung 
quanh ngaøi. Ngaøi baän roän lieân tuïc ñeán noãi ñeå ñuû 
thôøi gian ngaøi phaûi tieáp noái coâng vieäc ban ñeâm 
sang ban ngaøy. Ngaøi cöû haønh thaùnh leã töø 3 giôø 
saùng. Tröôùc ñoù ngaøi ban bí tích Theâm söùc cho 
nhöõng ai ñaõ ñöôïc doïn mình. Ñích thaân ngaøi chuaån 
bò cho hoï baèng giaùo lyù veà bí tích Theâm söùc, vaø 
thöôøng laø moät linh muïc giaûng tieáp baøi huaán duï soát 
saéng veà Töù chung, hoaëc veà moät vaøi ñeà taøi thích 
hôïp ñeå cuûng coá hoï trong Ñöùc Tin vaø treân ñöôøng 
nhaân ñöùc. Sau thaùnh leã, ngaøi laïi tieáp tuïc ban pheùp 
Theâm söùc cho nhöõng ngöôøi môùi ñeán. Trong luùc 
ngaøi laéng nghe caùc Thaày Giaûng ñeán baùo caùo hoaït 
ñoäng cuûa hoï, hoaëc ngaøi ñöa ra nhöõng hoaït ñoäng 
môùi, caùc cha thöøa sai caét nghóa nghi thöùc Röûa toäi 
cho caùc taân toøng saép ñöôïc Ñöùc cha Lambert ban 
pheùp Röûa. Chæ trong moät ñòa ñieåm, ngöôøi ta ñeám 
ñöôïc hôn 4.500 ngöôøi ñöôïc Theâm söùc, khoaûng 300 
ngöôøi ñöôïc Röûa toäi vôùi ñaày ñuû nghi thöùc Giaùo Hoäi, 
coøn soá hoân phoái vaø nhaát laø soá ngöôøi xöng toäi thì 
khoâng theå ñeám ñöôïc. Khi ñaët toaø Giaûi toäi vaøo 5 giôø 
chieàu, thì thöôøng laø ñeán 3 giôø saùng hoâm sau môùi 
xong, vôùi soá hoái nhaân nhieàu hôn soá döï ñoaùn. Thôøi 
gian coøn laïi ñöôïc duøng ñeå giaûng caùc baøi giaùo lyù 
khaùc nhau tuyø theo khaû naêng trí tueä, tuyø theo tuoåi 
taùc thính giaû, vaø thaät khoù tìm ñöôïc vaøi giôø ñeå nguû 
nghæ cuõng nhö vaøi luùc ñeå aên uoáng. 

293  
On travailla sur le même pied dans la 
visite des provinces avec cette seule 
différence qu’on marchait une partie 
du jour pour aller d’un lieu dans un 
autre, et on employait toute la nuit à 
instruire, à baptiser, à confirmer, à 
confesser, à donner la communion et 
les autres sacrements aux sains et aux 
malades, sans pouvoir presque prendre 
le temps de dire la Messe et de se 
reposer un peu. On trouvait partout un 
travail égal, chacun s’efforçant à l’envie 

293. Caùc ngaøi laøm vieäc cuøng moät kieåu ñoù trong 
khi ñi thaêm caùc Phuû. Chæ khaùc ôû choã moät phaàn ban 
ngaøy caùc ngaøi di chuyeån töø nôi naøy sang nôi khaùc, 
coøn suoát ñeâm thì giaûng daïy, Röûa toäi, Theâm söùc, 
Giaûi toäi, trao Mình Thaùnh Chuùa vaø ban caùc pheùp 
cho ngöôøi laønh maïnh laãn cho caùc beänh nhaân, haàu 
nhö khoâng coøn giôø ñeå daâng leã vaø nghæ ngôi moät 
chuùt. ÔÛ ñaâu cöôøng ñoäï hoaït ñoäng cuõng ñeàu nhö 
nhau. Moãi ngöôøi ñeàu coá gaéng muoán baøy toû ra loøng 
soát saéng heát söùc coù theå ñöôïc trong giaùo ñoaøn vöøa 
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de faire paraître dans son église 
particulière toute la ferveur dont on 
était capable dans une chrétienté 
naissante à la vue d’un Évêque qui ne 
faisait que passer. C’était une chose 
agréable de voir tout ce qui se passait 
en chaque maison dans le petit séjour 
qu’on y pouvait faire. Nul ouvrier 
n’était oisif, chacun avait son petit 
bureau assiégé de monde et tous 
marquaient un saint empressement à 
soulager le Prélat en préparant les 
sujets. Et comme il y avait 
ordinairement dans ces assemblées des 
officiers du Roi qui étaient chrétiens et 
qui jugeaient que d’en souffrir de trop 
longues et de trop nombreuses, ce 
serait peut-être hasarder la Mission en 
donnant des ombrages à la Cour, 
nonobstant la liberté que le Prince 
avait donnée, dès que les uns avaient 
reçu les sacrements pour lesquels ils 
étaient venus, on les faisait sortir pour 
faire place à d’autres, et l’on ne pouvait 
sans être touché de compassion, voir 
chasser, pour ainsi dire, par force, des 
gens qui ne se retiraient qu’avec une 
profonde tristesse d’un lieu où ils 
eussent voulu, s’il eût été possible, 
demeurer toujours sans qu’on pût 
presque leur faire goûter ses raisons 
qu’on avait de leur donner cette 
affliction particulière pour le bien 
général de toute l’Église.  

khai sinh cuûa mình khi gaëp vò Giaùm muïc, daàu ngaøi 
chæ ñi thoaùng qua. Thaät vui thích khi chöùng kieán 
nhöõng gì ñang dieãn ra taïi moãi nôi caùc ngaøi döøng 
chaân choác laùt. Khoâng ngöôøi thôï truyeàn giaùo naøo 
ñöôïc nghæ giaûi lao. Moãi vò ngoài taïi moät phoøng rieâng 
vaø chung quanh daøy ñaëc giaùo daân. Taát caû hoï muoán 
nhieät tình caùch laønh thaùnh giaûi meät cho vò Giaùm 
muïc baèng caùch vaây laáy caùc cha tuyø tuøng. Trong caùc 
cuoäc tuï hoïp ñoù, thöôøng coù caùc só quan cuûa Ñöùc Vua 
ñaõ toøng giaùo. Hoï cho laø tình hình nhö theá keùo daøi 
vaø quaù ñaùng coù theå ñöa ñoaøn Thöøa sai vaøo nguy 
hieåm vì taïo ra moái hieàm nghi ôû trieàu ñình, cho daàu 
Ñöùc Vua ñaõ ban töï do. Vì theá khi nhoùm naøy ñaõ 
laõnh nhaän bí tích ñuùng theo muïc ñích khi ñeán gaëp 
ñoaøn, hoï phaûi ra veà nhöôøng choã cho nhöõng ngöôøi 
khaùc. Caùc ngaøi khoâng theå khoâng xuùc ñoäng vì 
thöông xoùt khi nhìn thaáy giaùo daân bò xua ñuoåi noùi 
ñöôïc laø baèng vuõ löïc. Nhöõng ngöôøi giaùo daân aáy phaûi 
buoàn raàu ruùt lui khoûi moät nôi maø neáu ñöôïc, hoï 
muoán ôû laïi luoân maõi. Ngöôøi  ta khoâng theå noùi cho 
hoï bieát lyù do ngöôøi ta baét hoï höùng chòu noãi buoàn caù 
nhaân vì lôïi ích chung cuûa Giaùo Hoäi ñöôïc. 

294  
Entre plusieurs merveilles qu’il plut à 
Dieu d’opérer par le ministère du 
Vicaire Apostolique pour autoriser la 
foi, on croit en devoir du moins 
remarquer deux qui se firent, à la vue 
de tout le monde, dans une même 
bourgade. La première regarde une 
femme qui donnait de grandes 
marques de possession, le Prélat y 
envoya sa croix pectorale par un 
missionnaire qui dépose avoir vu et 
entendu des choses si extraordinaires, 
qu’il ne croit pas qu’elles pussent se 
faire sans l’opération du diable, et qui 
apprit que le démon, pendant son 
absence, avait dit devant plusieurs 
témoins, qu’il ne sortirait pas à moins 
que l’Évêque ne vînt lui-même ou qu’on 
lui menât la femme. Dès que M. de 
Bérite en fut informé il dit au 
missionnaire avec un ton doux et 
ferme : « Il n’est pas juste de recevoir la 
loi du démon, c’est à nous à la lui 

294. Trong nhieàu vieäc kyø dieäu Thieân Chuùa 
khaáng ban qua thöøa taùc vuï cuûa vò Ñaïi dieän Toâng 
toaø ñeå baûo chöùng Ñöùc Tin, ít nhaát ngöôøi ta phaûi ghi 
nhaän 2 chuyeän ñaõ dieãn ra tröôùc maët moïi ngöôøi, 
trong cuøng moät thò traán nhoû. Chuyeän thöù nhaát lieân 
quan ñeán moät phuï nöõ  coù daáu hieäu quyû aùm roõ raøng. 
Ñöùc Giaùm muïc trao caây Thaùnh Giaù ñang ñeo treân 
ngöïc ngaøi cho moät cha [Vachet] ñem ñaët leân ngöôøi  
ñoù. Cha ñaõ thaáy vaø nghe nhieàu ñieàu laï thöôøng ñeán 
möùc khoâng theå tin laø töï baø ta laøm ñöôïc maø khoâng 
do ma quyû nhaäp vaøo [opilation]. Ngöôøi ta keå laïi 
vôùi cha laø khi cha vaéng maët, quyû ñaõ tuyeân boá tröôùc 
nhieàu nhaân chöùng raèng noù seõ khoâng xuaát ra khoûi 
baø ta, tröø phi Ñöùc Giaùm muïc ñích thaân ñeán gaëp baø 
hoaëc ngöôøi ta ñem baø ñeán gaëp Ñöùc Giaùm muïc. Khi 
Ñöùc cha Lambert hay tin nhö theá, ngaøi noùi vôùi nhaø 
thöøa sai baèng gioïng dòu daøng nhöng cöông quyeát : 
« Thaät khoâng hôïp lyù khi chaáp nhaän ma quyû ra luaät 
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donner, il sortira sans que j’y aille et 
sans qu’on m’amène la femme, allez, il 
est déjà sorti et la femme est délivrée ». 
En effet, il se trouva que le démon 
avait marqué sa sortie au même 
moment que l’Évêque avait parlé, et il 
ne doit pas paraître incroyable que, 
dans un pays idolâtre où le démon 
marque encore aujourd’hui sa tyrannie 
par des possessions, comme il le faisait 
autrefois dans le nôtre avant 
l’établissement du christianisme, Jésus 
Christ qui veut y renverser son 
Empire, se soit servi d’un Évêque, pour 
y délivrer avec éclat une personne 
possédée*.  

cho ta. Chính chuùng ta môùi ra luaät cho noù chöù. Noù 
seõ xuaát ra maø khoâng caàn toâi tôùi ñoù, hoaëc baø ta ñöôïc 
daãn tôùi ñaây. Cha cöù vieäc ñi gaëp baø ta. Quyû ñaõ xuaát 
ra vaø baø aáy ñaõ ñöôïc giaûi thoaùt. » Thaät vaäy, vò linh 
muïc thaáy ñuùng laø quyû ñaõ xuaát khoûi baø ta vaøo ñuùng 
luùc Ñöùc Giaùm muïc noùi. Taïi moät vuøng ñaát ngoaïi 
ñaïo, ngaøy nay ma quyû vaãn coøn ghi daáu aùch thoáng 
trò cuûa chuùng baèng söï aùm nhaäp nhö vaäy ; ñoù khoâng 
phaûi laø chuyeän khoù tin, [vì] cuõng nhö ngaøy xöa, 
chuùng ñaõ laøm theá treân ñaát Phaùp vaøo thôøi tröôùc khi 
Kitoâ giaùo ñöôïc thieát laäp. Chuùa Gieâsu muoán ñaët 
vöông quoác Ngöôøi ôû ñaây neân duøng moät vò Giaùm 
muïc ñeå giaûi thoaùt caùch taøi tình moät con ngöôøi bò 
quyû aùm*180. 

295  
La seconde merveille se fit sur un 
enfant de dix mois qui n’ayant pas pris 
la mamelle depuis trois ou quatre jours 
ne donnait plus aucun signe de vie. Le 
père et la mère, mariés depuis peu et 
désolés de cet accident, portèrent ce 
petit corps au Vicaire Apostolique dans 
la confiance que Dieu pourrait le 
ressusciter par ses prières. Il le prit 
entre ses bras, tout froid qu’il était et 
sans mouvement sensible, il le mit sur 
l’autel et s’étant prosterné pour faire 
oraison il se releva bientôt, rendit le 
fils à la mère et lui dit de l’allaiter 
comme auparavant. Aussitôt ce pauvre 
innocent ouvrant les yeux la regarda 
avec un petit sourire et se colla sur son 
sein avec toutes les manières d’un 
enfant qui se porte bien. Comme on ne 
l’avait point fait visiter par les 
médecins on ne peut pas assurer qu’il 
fût vraiment mort, mais il est constant 
qu’il paraissait l’être, et qu’il ne 
pouvait passer de l’état où on le vit 
quand il fut présenté à l’Évêque à celui 
où il était quand il fut rendu à sa mère, 
sans que Dieu eût fait un coup de sa 
main, et l’on peut écrire hardiment que 
s’il ne fut pas ressuscité il fut du moins 
parfaitement guéri en un instant sans 

295. Ñieàu kyø dieäu thöù hai xaûy ra vôùi moät beù trai 
10 thaùng tuoåi. Beù ñaõ boû buù 3 hay 4 ngaøy vaø khoâng 
coù bieåu hieän gì coøn soáng. Cha meï caäu, môùi cöôùi 
nhau ñöôïc ít laâu, ñaõ saàu khoå vì tai hoaï naøy. Caû hai 
mang thi theå nhoû beù ñoù ñeán vò Ñaïi dieän Toâng toaø 
vôùi nieàm troâng caäy Thieân Chuùa coù theå laøm hoài sinh 
caäu beù nhôø lôøi caàu nguyeän cuûa vò Giaùm muïc. Ngaøi 
aúm caäu beù ñang baát ñoäng vaø laïnh toaùt, ñaët noù leân 
baøn thôø vaø phuû phuïc caàu nguyeän. Ngaøi ñöùng daäy 
beá caäu beù trao laïi cho meï noù vaø baûo cho noù buù 
bình thöôøng nhö tröôùc ñaây. Caäu beù voâ toäi laäp töùc 
môû maét nhìn meï noù vaø mæm cöôøi. Caäu ñeo laáy vuù 
meï nhö caùc caäu beù khoeû maïnh bình thöôøng khaùc. 
Bôûi vì ngöôøi ta chöa ñöa caäu beù ñeán caùc thaày thuoác 
neân chöa theå khaúng ñònh raèng caäu beù ñaõ thöïc söï 
cheát hay chöa ; nhöng chaéc chaéc caäu ta bieåu hieän 
ra nhö ñaõ cheát, vaø caäu khoâng theå chuyeån töø traïng 
thaùi nhö ngöôøi ta thaáy khi ñöa caäu ñeán Ñöùc Giaùm 
muïc sang traïng thaùi nhö khi caäu ñöôïc traû laïi cho 
meï caäu, maø khoâng coù baøn tay can thieäp cuûa Thieân 
Chuùa. Vaø ngöôøi ta coù theå maïnh daïn vieát ra ñöôïc laø 
neáu ngaøi khoâng cho caäu beù töø coõi cheát soáng laïi, thì 
ít nhaát ngaøi cuõng ñaõ chöõa laønh hoaøn toaøn caäu beù 
trong chôùp nhoaùng maø khoâng caàn moät phöông 

                                                           
180 Ñöùc cha cho bieát chuyeän tröø quyû naøy thöïc hieän ngaøy 02.02.1676 taïi Hueá, vaø ngöôøi phuï nöõ teân Maùt-ta, vôï 
anh Phao-loâ laø thôï kim hoaøn. Quyû cho bieát teân noù laø Lucifer, ñaõ nhaäp vaøo chò naøy töø 13 naêm tröôùc, vôùi 10 
teân quyû khaùc nhoû hôn. (Xem Amep, volume 877, p. 579). 
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aucun remède humain*. thuoác nhaân loaïi naøo*181. 
296  
Ces efforts singuliers de la Toute 
Puissance Divine furent à la vérité des 
sujets de grande consolation, mais 
outre qu’ils étaient en petit nombre ils 
furent mêlés de quantités de 
souffrances, car pendant les quatre 
mois qui s’écoulèrent dans la visite des 
trois provinces, il serait difficile de dire 
combien il fallut monter et descendre à 
pied de rudes montagnes, combien 
passer de marécages, de ravins 
brûlants, de courants d’eau et de bras 
de mer, combien essuyer de mauvais 
temps, de fatigue, et d’attaques de la 
part de quelques personnes mal 
intentionnées qui, jalouses de la bonté 
avec laquelle le Roi souffrait les 
Missionnaires, les persécutaient de 
temps en temps, soit par avanies pour 
faire quelque bonne capture, soit en 
haine de la religion pour empêcher les 
progrès. 

296. Nhöõng trôï giuùp ñaëc bieät cuûa Thieân Chuùa 
nhö vaäy ñuùng laø nhöõng an uûi thöïc söï, nhöng ngoaøi 
nhöõng laàn quaù hieám hoi nhö theá ra, chuùng bò hoaø 
tan trong bao nhieâu laø ñau khoå. Bôûi vì suoát chuyeán 
thaêm vieáng keùo daøi 4 thaùng trong 3 Traán phuû, khoù 
maø noùi roõ ñöôïc raèng caùc nhaø truyeàn giaùo phaûi treøo 
bao nhieâu ngoïn nuùi hieåm trôû baèng ñoâi chaân mình, 
vöôït bao nhieâu ñaàm laày, baêng bao baõi caùt noùng 
boûng, qua bao nhaùnh soâng vaø eo bieån, chòu ñöïng 
thôøi tieát toài teä, chòu ñöïng meät nhoïc, höùng chòu 
nhöõng coâng kích töø nhöõng keû aùc yù, vì ganh tî vôùi 
loøng nhaân töø nhaø Vua daønh cho caùc nhaø truyeàn 
giaùo. Thænh thoaûng boïn hoï baét bôù caùc ngaøi, nhö keû 
tham lam baét ñöôïc moài ngon, hoaëc nhö keû thuø toân 
giaùo ngaên caûn ñöôïc böôùc tieán cuûa ñaïo. 

297 
M. de Bérite en fit une fâcheuse 
expérience le jour de St Jean 
Évangéliste, jour qu’il avait marqué 
particulièrement aux pauvres de 
l’hôpital de Faifo et de Cacham et où 
plusieurs autres personnes de toutes 
conditions s’y trouvèrent sans être 
averties. Sur les trois heures après 
minuit, il vit entrer dans la maison où 
il était, un gros de gens armés qui se 
jetèrent sur ses brebis comme des 
loups. Ce charitable Père qui aimait 
tous ses chers fidèles comme ses 
enfants en Jésus Christ, en fit d’abord 
entrer une partie dans sa chambre 
comme dans un asile inviolable, mais 
on viola cet asile et il fallut céder à la 
violence. Ensuite il renferma dans la 
chapelle tous ceux qui y purent tenir, 
mais il en resta cinquante cinq qui 
n’ayant pu y trouver place, furent 
arrêtés à la porte et chargés de coups 
qui en mirent plusieurs en sang. Un 
Missionnaire trouva le moyen de leur 
ôter leurs chapelets, leurs images et 
leurs médailles de peur qu’on ne les 
profanât, et en présence des soldats, il 
mit ces illustres choses dans un lieu à 

297. Ñöùc Giaùm muïc Beùryte ñaõ coù moät kinh 
nghieäm buoàn veà boïn hoï vaøo ngaøy leã Thaùnh Gioan 
Thaùnh söû, ngaøy maø ngaøi daønh ñaëc bieät cho nhöõng 
ngöôøi ngheøo ôû beänh vieän Haûi Phoá vaø Ca Chaøm. 
Ngaøy ñoù, beänh vieän chöùa nhieàu ngöôøi ñuû moïi taàng 
lôùp xaõ hoäi, maø chaúng ai trong hoï bieát tröôùc chuyeän 
gì. Vaøo 3 giôø saùng, Ñöùc Giaùm muïc thaáy nhaø ngaøi 
ñang ôû ñaày aép binh lính vôùi ñaày ñuû khí giôùi. Hoï 
nhö baày soùi nhaûy boå vaøo caùc con chieân. Ngöôøi cha 
ñaày loøng thöông xoùt yeâu thöông giaùo daân mình nhö 
yeâu nhöõng ngöôøi con trong Chuùa Gieâsu, thoaït ñaàu 
ngaøi cho moät soá ngöôøi vaøo trong phoøng ngaøi nhö 
nôi truù aån baát khaû xaâm phaïm. Nhöng ngöôøi ta cöù 
xaâm phaïm nôi truù aån ñoù, vaø ngaøi phaûi chòu thua 
baïo löïc. Sau ñoù ngaøi ñöa vaøo nhaø nguyeän taát caû 
nhöõng ai coù theå chaïy vaøo ñöôïc. Nhöng coøn coù 55 
ngöôøi khoâng vaøo ñöôïc nhaø nguyeän, hoï bò chaën ôû 
cöûa vaø bò ñaùnh ñaám khieán moät soá ñoå caû maùu ra. 
Moät nhaø truyeàn giaùo [cha Vachet] tìm ñöôïc caùch 
thu hoài caùc traøng chuoãi, caùc töôïng aûnh cuûa hoï, vì 
sôï boïn lính cöôùp ñi vaø xuùc phaïm. Cha ñaõ caát caùc 
vaät thaùnh ñoù taïi moät nôi rieâng ñeå chuùng ñöôïc an 

                                                                                                                                                                                     
181 Ñöùa beù teân Pheâroâ, ñöôïc 4 thaùng tuoåi, chaùu noäi cuûa oâng Toâ-Maùt laø ngöôøi ñoùn tieáp Ñöùc cha Lambert luùc 
ngaøi ôû kinh ñoâ Hueá. Chuyeän khoûi beänh kyø laï naøy xaûy ra ngaøy 06.02.1676 taïi Hueá. (Xem Amep, volume 877, 
p. 580). 
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part pour avoir soin d’eux. Ce fut un 
spectacle digne du Ciel de voir que bien 
loin d’avoir besoin qu’on les consolât ils 
voulaient qu’on se réjouisse avec eux, 
ils baisaient avec dévotion le sang qui 
coulait de leurs plaies et ils 
s’estimaient heureux d’avoir été jugés 
dignes de souffrir pour l’intérêt de 
l’Évangile. 

toaøn. Thaät laø moät caûnh töôïng xöùng ñaùng vôùi Nöôùc 
Trôøi khi thaáy thay vì caàn ñöôïc chaêm soùc an uûi, 
nhöõng naïn nhaân laïi muoán ngöôøi ta haân hoan vôùi 
hoï. Hoï thaønh kính hoân leân gioøng maùu tuoân chaûy töø 
veát thöông, vaø töï cho mình haïnh phuùc vì ñöôïc 
Chuùa xeùt xöùng ñaùng chòu ñau khoå vì lôïi ích Tin 
Möøng. 

298  
Au fort du plus grand tumulte un 
enfant d’un an, ayant été séparé de sa 
mère qu’on avait fait prisonnière avec 
quelques autres, se plaignit en sa 
manière, par ses cris, de la rude 
séparation où il était, sa sœur aînée 
qui n’avait pas plus de cinq ans, le prit 
entre ses petits bras, et d’un air aussi 
assuré que si elle eût été dans un âge 
mûr, elle lui dit pour l’apaiser comme 
s’il eût eu de la raison : « Ne pleure pas 
mon petit, c’est pour la loi de Dieu que 
tu souffres, n’attriste pas, par tes 
larmes nos frères chrétiens et surtout 
notre pauvre mère qui est plus touchée 
de tes cris que de ses blessures ». Cette 
courte exhortation d’une fille encore en 
enfance, pénétra tous les assistants 
jusqu’au fond de l’âme d’un double 
sentiment de douleur et de joie, et ils 
admiraient la force de la foi dans un 
sexe si faible et dans un âge si tendre*. 

298. Khi cuoäc hoãn loaïn leân ñeán cöïc ñoä, moät caäu 
beù moät tuoåi bò taùch khoûi meï, vì meï ñaõ bò ngöôøi ta 
giam giöõ cuøng vôùi moät soá ngöôøi khaùc. Caäu ta phaûn 
öùng theo caùch cuûa mình töùc laø baèng khoùc la. Ngöôøi 
chò côõ chöøng hôn 5 tuoåi, aúm caäu beù vaø vôùi veû trang 
nghieâm nhö ngöôøi lôùn, traán an caäu nhö theå caäu ñaõ 
khoân lôùn hieåu bieát : « Em nín ñi, ñöøng khoùc nöõa. 
Em chòu khoå laø vì ñaïo ñaáy. Ñöøng buoàn nöõa. Em maø 
khoùc, baø con giaùo daân vaø meï toäi nghieäp cuûa chuùng 
mình seõ ñau loøng vì nöôùc maét cuûa em hôn laø vì veát 
thöông cuûa hoï ñoù. » Lôøi ñoäng vieân cuûa moät beù gaùi 
nhoû xíu ñaõ thaám saâu vaøo taâm hoàn nhöõng ai chöùng 
kieán khieán hoï vöøa ñau ñôùn vöøa vui möøng. Hoï thaùn 
phuïc söùc maïnh cuûa loøng Tin trong moät phaùi tính 
yeáu ôùt nhö theá vaø trong ñoä tuoåi coøn thô daïi ñeán 
theá*182. 

299  
À la pointe du jour on transféra les 
prisonniers pour les interroger en 
forme, mais comme ils étaient pour la 
plupart pauvres et qu’il n’y avait pas 
d’espérance de pouvoir rien tirer d’eux, 
on les mit en liberté, et le bruit d’un si 
triste évènement se dissipa en peu de 
jours comme s’il ne fût rien arrivé du 
tout. Il est vrai que la maison des 
Missionnaires fut quelques temps 
moins fréquentée qu’à l’ordinaire, mais 
il semble que Dieu ne le permit que 
pour donner un peu de repos à M. de 
Bérite dans un temps où il en avait un 
besoin extrême, et bientôt après, le 
concours des fidèles y fut aussi grand 
qu’il avait jamais été, la chapelle fut 
ouverte à tout le monde, l’on y disait la 

299. Trôøi vöøa raïng ñoâng, ngöôøi ta chuyeån caùc tuø 
nhaân ñi ñeå ñieàu tra. Nhöng ña phaàn hoï ñeàu ngheøo 
khoå vaø khoâng coù hy voïng ruùt tæa gì ñöôïc  nôi hoï, 
ngöôøi ta thaû hoï ra veà heát. Tieáng ñoàn veà moät bieán 
coá ñaùng buoàn nhö theá tan daàn trong ít ngaøy sau, 
nhö theå khoâng coù chuyeän gì xaûy ra. Nhaø caùc vò 
truyeàn giaùo ôû troï trong moät thôøi gian cuõng giaûm 
ngöôøi lui tôùi hôn leä thöôøng, nhöng coù leõ Thieân 
Chuùa cho pheùp nhö theá ñeå Ñöùc Giaùm muïc ñöôïc 
nghæ ngôi ñoâi chuùt ñuùng vaøo luùc ngaøi raát caàn nghæ 
döôõng. Vì chaúng bao laâu sau ñoù, soá giaùo daân tuoân 
ñeán vôùi ngaøi coøn ñoâng hôn bao giôø heát. Nhaø 
nguyeän phaûi môû toang cöûa cho moïi ngöôøi ra vaøo. 
Thaùnh leã ñöôïc cöû haønh ban ngaøy, sau khi maët trôøi 
moïc. Ngöôøi ta rao giaûng coâng khai vaø ban caùc bí 

                                                           
182 Tai naïn baùch ñaïo naøy (xaûy ra ngaøy 27.12.1675 taïi Hoäi An) laø moät trong nhöõng haäu quaû do tình traïng caêng 
thaúng vaø baát ñoàng giöõa caùc thöøa sai môùi (ngöôøi Phaùp, do Thaùnh Boä Truyeàn Baù Ñöùc Tin sai ñi) vaø caùc thöøa 
sai cuõ (doøng Teân, thuoäc heä thoáng baûo hoä truyeàn giaùo Boà Ñaøo Nha). Nhaät kyù rieâng cuûa Ñöùc cha Lambert cho 
bieát nhö vaäy : « On a su que le Peøre Bartheùleùmy et Jean de Crux ont donneù douze pieøces d’eùtoffes d’or pour 
obliger les mandarins de venir aø la maison de l’eùveâque prendre les chreùtiens. » (Amep, volume 877, p. 576). 
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Messe après le soleil levé, l’on y 
prêchait publiquement et l’on y 
administrait tous les sacrements sans 
crainte. 

tích khoâng chuùt e deø. 

300  
À peine l’affaire était-elle assoupie qu’il 
fallut retourner à la Cour tant pour le 
service de quelques chrétiens que pour 
obtenir du Roi un passeport pour 
retourner à Siam. M. de Bérite visita 
en chemin les provinces qui tiennent le 
milieu du Royaume. Et les plus 
fervents néophytes des autres 
provinces vinrent chercher auprès de 
lui le secours qu’ils ne pouvaient porter 
chez eux. Il s’arrêta volontiers dans 
celle où était la communauté de ces 
vertueuses filles dont on a déjà parlé, 
et qu’on appelle en ce pays-là, les 
Amantes de la Croix*. Elles étaient 
douze, et les plus anciennes firent des 
vœux simples entre les mains du 
Vicaire Apostolique avec des manières 
si édifiantes qu’elles tirèrent des 
larmes de dévotion de tous les yeux qui 
les virent. Il se présenta ensuite tant 
d’autres filles pour les imiter, que cet 
Évêque fut obligé d’établir une ou deux 
autres communautés toutes semblables 
à la première, et il ne les quitta qu’avec 
peine*. 

300. Khi coâng vieäc vöøa ngôùt moät chuùt, ngaøi phaûi 
quay trôû laïi trieàu ñình vöøa ñeå phuïc vuï moät soá giaùo 
höõu ôû ñoù, ñoàng thôøi vöøa ñeå xin Vua caáp thoâng 
haønh trôû veà Xieâm. Treân ñöôøng ñi, Ñöùc Giaùm muïc 
Beùryte  gheù thaêm caùc Traán phuû naèm ôû vuøng giöõa 
vöông quoác. Nhöõng ngöôøi taân toøng soát saéng nhaát töø 
caùc Phuû khaùc ñeán xin ngaøi trôï giuùp vì hoï khoâng theå 
röôùc ngaøi veà choã hoï ñöôïc. Ngaøi saün loøng döøng 
chaân laïi ôû moät Phuû ñang coù coäng ñoaøn nhöõng thieáu 
nöõ ñaïo haïnh, ta ñaõ keå trong tröôùc ñaây. Taïi vuøng 
ñaát ñoù, ngöôøi ta goïi hoï laø caùc baø Meán Thaùnh 
Giaù*183. Hoï goàm 12 ngöôøi. Nhöõng baø kyø cöïu nhaát 
khaán ñôn trong tay vò Ñaïi dieän Toâng toaø vôùi nhöõng 
cung caùch ñaày göông laønh thaùnh ñeán noãi nhöõng 
ngöôøi tham döï ñeàu chaûy nöôùc maét caûm ñoäng. Sau 
ñoù moät soá ñoâng thieáu nöõ ñeán xin noi göông hoï, 
khieán Ñöùc cha buoäc phaûi laäp theâm moät hoaëc hai 
coäng ñoaøn gioáng heät coäng ñoaøn ñaàu tieân. Ngaøi raát 
ñau loøng khi töø giaõ hoï*184. 

301  
Vers la fin du mois d’Avril, il partagea 
le soin du Royaume entre quatre 
prêtres français qui étaient secourus de 
trois prêtres du pays et trente neuf 

301. Khoaûng vaøo cuoái thaùng 4, ngaøi chia vöông 
quoác ra cho 4 linh muïc Phaùp chaêm soùc. Caùc cha 
ñöôïc 3 linh muïc baûn xöù vaø 39 thaày giaûng hoã 
trôï*185. Ngaøi ñaõ bieát khaù ñuû veà khaû naêng vaø nhieät 

                                                           
183 Ñaây laø laàn duy nhaát, trong taäp taøi lieäu daøi 322 ñoaïn naøy, teân goïi « Amantes de la Croix » ñöôïc neâu ra, 
maëc duø vieäc Ñöùc cha thaønh laäp doøng caùc chò Meán Thaùnh Giaù taïi Ñaøng Ngoaøi naêm 1670 (ñoaïn 254) vaø taïi 
Ñaøng Trong naêm 1671 (ñoaïn 267) ñaõ ñöôïc keå laïi. 
184 Taïi trang nhaät kyù ngaøy 13.12.1675, Ñöùc cha ñeå laïi moät taøi lieäu lòch söû maø chuùng toâi nhaän thaáy raát ñaùng 
quyù, ñoù laø coâng thöùc khaán doøng Meán Thaùnh Giaù do chính tay Ñöùc cha vieát ra baèng chöõ quoác ngöõ thôøi ñoù : 
« toi la Anna tlaõo tai duc thai ca vispo khan hua cuõ duc chua bloi giuõ minh douõ tling tu den khi chet va o cuõ 
chi em lam moi su chung. » (Amep, volume 877, p. 574). 
185 Vaøo cuoái thaùng 04.1676, giaùo phaän Ñaøng Trong coù 4 thöøa sai ngöôøi Phaùp laø caùc cha Courtaulin, Mahot, 
Vachet vaø Bouchard. Ba linh muïc Vieät Nam laø caùc cha Luca Beàn, Manuel Boån vaø taân linh muïc Louis Ñoan. 
Phaàn cha Giuse Trang, linh muïc Vieät Nam ñaàu tieân, ngaøi ñaõ qua ñôøi coù leõ vaøo ñaàu naêm 1675, maø Ñöùc cha 
Lambert vaø chuûng vieän thaùnh Giuse taïi Xieâm ñaõ cöû haønh leã caàu hoàn cho ngaøi vaøo ngaøy 29.04.1675. – Taïi 
Ñaøng Trong, tröôùc khi trôû laïi Xieâm, Ñöùc cha Lambert truyeàn chöùc linh muïc cho thaày Louis Ñoan. Sau ñaây laø 
lòch trình chòu chöùc thaùnh cuûa « Om Louis Douan », taïi Hoäi An, nhö Ñöùc cha ñaõ ghi laïi trong nhaät kyù rieâng 
cuûa ngaøi (löu giöõ ôû Amep, volume 877) : thaày giaûng « Louis Doüan » (theo kieåu vieát cuûa Ñöùc cha, phaùt aâm 
nhö chöõ « la douane, sôû thueá », töùc theo tieáng Vieät laø « ñoan ») laø « moät trong nhöõng ngöôøi thoâng thaùi nhaát 
cuûa vöông quoác » ñöôïc sai ñi hoïc laøm leã nôi thöøa sai Courtaulin. Ngaøy 29.02.1676 (naêm 1676 laø naêm nhuaän), 
thaày Louis chòu pheùp caét toùc vaø boán chöùc nhoû, trong moät thaùnh leã (trong thaùnh leã naøy, coøn coù moät thieáu nöõ 
ñöôïc nhaän vaøo nhaø thöû doøng Meán Thaùnh Giaù nöõa). Ngaøy 08.03, thaày laõnh chöùc phuï phoù teá (subdiaconat). 
Chuùa nhaät 15.03, thaày chòu chöùc phoù teá. Vaø ngaøy 21.03, hai ngaøy sau ñaïi leã thaùnh Giuse, thaày chòu chöùc linh 
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catéchistes* dont il connaissait assez la 
capacité et le zèle pour se reposer 
quelques temps sur leur conduite. 
Quelque honneur qu’on lui eût fait à 
son arrivée il en reçut encore plus à 
son départ, il y eut une espèce de 
contestation d’honnêteté entre les plus 
grands Seigneurs, à qui ferait les frais 
de son retour, mais un certain 
gouverneur de province qui a le soin 
des étrangers, l’emporta par ses 
instances, et s’en acquitta fort bien. Il 
fit équiper une des plus jolies barques 
du pays et il la pourvut non seulement 
de mariniers chrétiens, mais aussi de 
vivres et de commodités, à quoi il 
ajouta plusieurs présents de ce qu’on 
estime le plus dans la Cochinchine. 
Ainsi M. de Bérite s’embarqua comblé 
de civilités et de biens, et comme il 
pouvait disposer absolument de la 
barque où il était, il s’en servit pour 
visiter les provinces du Midi qui se 
trouvaient sur sa route et qui n’avaient 
pu venir les chercher à cause des 
grandes eaux et de la distance des 
lieux, et il se rendit à Siam à la fin du 
mois de Mai de l’année 1677 [sic] avec 
autant de bonheur que de diligence*. 

tình cuûa caùcthaày neân coù theå tin töôûng vaøo söï daãn 
daét cuûa hoï. Ngöôøi ta tieáp ñoùn ngaøi caùch toân kính 
khi ngaøi ñeán vaø caøng toân kính hôn khi ngaøi ñi. Xaûy 
ra moät cuoäc tranh luaän coù tính danh döï giöõa caùc 
quan lôùn laø ai seõ lo chi phí cho Ñöùc Giaùm muïc ra 
ñi. Moät quan ñaàu Traán noï chuyeân traùch chaêm soùc 
ngöôøi nöôùc ngoaøi ñaõ thaéng theá nhôø naên næ thuyeát 
phuïc nhöõng ngöôøi khaùc. Quan ñaõ hoaøn thaønh 
nhieâïm vuï raát toát ñeïp. Quan cho trang bò moät trong 
caùc chieác thuyeàn ñeïp nhaát, khoâng nhöõng laäp ñoaøn 
thuyû thuû toaøn giaùo daân maø coøn cung caáp löông thöïc 
vaø tieän nghi. Quan coøn bieáu taëng nhieàu moùn quaø 
quyù nhaát ôû ñaáùt Ñaøng Trong. Theá laø Ñöùc Giaùm muïc 
Beùryte xuoáng taøu vôùi ñaày leã nghi tieãn bieät laãn saûn 
vaät. Ñöôïc hoaøn toaøn töï do ñieàu haønh con taøu, ngaøi 
duøng noù ñeå ñi thaêm caùc Traán phuû mieàn phía nam 
treân ñöôøng ñi. Giaùo daân caùc Traán phuû ñoù ñaõ khoâng 
ñeán vôùi ngaøi ñöôïc vì nöôùc luït vaø vì xa xoâi caùch trôû. 
Ngaøi ñeán Xieâm vaøo cuoái thaùng 5 naêm 1676 vôùi 
taâm traïng haïnh phuùc vaø saün saøng vaøo vieäc*186. 

 
 

Ses dernières années 
302-322 

Những năm cuối đời 
302-322 

 
302  
Comme le Roi l’attendait avec 
impatience, il lui témoigna beaucoup 
de joie de le revoir en si bonne santé 
après un si rude travail et une si 
longue absence, et il lui dit qu’il voulait 
incessamment faire partir les 
ambassadeurs qu’il avait dessein 
d’envoyer en Europe. Le bruit de cet 
ambassade se répandit bientôt jusque 
dans les États voisins, le Roi de 
Golconde le sut et voulant profiter de 
cette occasion il écrivit à son 
ambassadeur dans la Cour de Siam de 
voir M. l’Évêque de Bérite pour le prier 
de ménager son accommodement avec 

302. Ñöùc Vua Xieâm ñaõ noùng loøng chôø ngaøi. OÂng 
baøy toû nieàm vui söôùng ñöôïc gaëp laïi Ñöùc Giaùm muïc 
traøn ñaày söùc khoeû sau moät chuyeán coâng taùc gian 
khoå vaø sau moät thôøi gian vaéng maët laâu daøi ñeán theá. 
Vua noùi vôùi ngaøi laø oâng muoán phaùi caùc söù thaàn 
sang chaâu AÂu. Tieáng ñoàn veà ñoaøn söù thaàn ñaõ lan 
sang caùc quoác gia laân bang. Vua xöù  Golconde bieát 
ñöôïc tin töùc, lieàn muoán lôïi duïng cô hoäi naøy. OÂng ta 
vieát thö cho söù thaàn cuûa mình taïi trieàu ñình Xieâm, 
yeâu caàu söù thaàn ñeán gaëp Giaùm muïc Beùryte, van 
xin ngaøi daøn xeáp hoaø giaûi vôùi Vua nöôùc Phaùp, bôûi 
vì hai beân ñaõ baát hoaø vôùi nhau keå töø vuï vaây haõm 

                                                                                                                                                                                     
muïc « vôùi raát nhieàu göông saùng ñaïo ñöùc » (avec beaucoup d’eùdification), theo nhö chính lôøi khen cuûa Ñöùc 
cha Lambert. Vaãn theo nhaät kyù cuûa Ñöùc cha, thì vaøo naêm ñoù, taân linh muïc ñaõ 68 tuoåi vaø laø moät nhaø nho loãi 
laïc. 
186 Ngaøy 22.04.1676, luùc raïng ñoâng, con taøu giöông buoàm rôøi beán Nha Trang ñöa Ñöùc cha trôû laïi Xieâm. Vaø 
chieàu ngaøy 22.05, ngaøi veà tôùi Juthia, toaøn theå chuûng vieän thaùnh Giuse ra taän beán ñoø, vui möøng röôùc ngaøi vaøo 
nhaø nguyeän, cuøng haùt « Te Deum Laudamus » taï ôn Thieân Chuùa. 
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la nation française avec laquelle il était 
brouillé depuis le siège de St-Thomé* 
dont on a tant ouï parler en France. 
L’ambassadeur ne manqua pas de lui 
rendre visite de la part de son Maître 
et lui ayant fait la proposition dont il 
était chargé, ce Prélat écrivit sans délai 
à M. Baron* pour lors directeur 
général de la Compagnie Royale de 
France à Surate, en attendant qu’il pût 
lui-même travailler à cette affaire s’il 
partait avec l’ambassade siamoise. 

Saint-Thomeù*187. Vieäc vaây haõm naøy ñaõ töøng moät 
thôøi gaây xoân xao taïi Phaùp. Vieân söù thaàn ñaõ ñaïi 
dieän chuû nhaân ñeán gaëp Ñöùc Giaùm muïc vôùi lôøi 
thænh caàu nhö treân. Ñöùc Giaùm muïc ngay laäp töùc 
vieát thö cho ngaøi Baron*188 luùc ñoù ñang laø toång 
quaûn Coâng ty Hoaøng gia Phaùp taïi Surate, trong luùc 
chôø ñôïi ngaøi ñích thaân can thieäp vaøo vieäc hoaø giaûi, 
neáu ngaøi ñöôïc cuøng ñi vôùi söù boä Xieâm. 

303  
Cependant il s’appliqua avec M. 
l’Évêque de Métellopolis à partager les 
fonds et les ouvriers qu’ils avaient 
reçus depuis peu d’Europe entre les 
divers lieux de leurs Missions, et 
comme il n’y eut pas assez d’argent 
pour les nécessités les plus pressantes, 
il recourut à l’emprunt et le Roi de 
Siam lui fit donner sans intérêts tous 
les secours qu’il demanda. 

303. Tuy nhieân cuøng vôùi Ñöùc Giaùm muïc 
Meùtellopolis [Ñöùc cha Laneau], ngaøi lo laéng chia 
seû quyõ taøi saûn vaø nhaân löïc maø caùc ngaøi ñaõ nhaän 
ñöôïc moät ít töø chaâu AÂu, cho nhieàu cöù ñieåm truyeàn 
giaùo. Nhöng vì khoâng ñuû tieàn chi cho nhöõng vieäc 
caàn thieát caáp baùch, Ñöùc Giaùm muïc Beùryte  chaïy 
ñeán vay möôïn nhaø Vua nöôùc Xieâm. Ñöùc Vua cho 
ngaøi vay taát caû nhöõng gì ngaøi yeâu caàu maø khoâng 
tính laõi. 

304  
Il s’était appliqué dès l’année 
précédente à pourvoir la Chine d’un 
Évêque et il avait écrit au R.P. 
Grégoire Lopez*, chinois de nation, de 
l’Ordre de St Dominique, (dont il avait 
envoyé le nom à Rome et qu’il avait 
proposé avec M. d’Héliopolis pour être 
fait Vicaire Apostolique de son pays où 
il était dans ce temps-là), de se rendre 
au plutôt à Siam pour être sacré 
conformément au Bref que le Saint-
Siège avait envoyé pour ce sujet à nos 
Évêques français. Il reçut à son retour 
de la Cochinchine la réponse de ce Père 
qui s’excusait sur son âge, et sur 
quelques autres raisons, d’accepter le 
fardeau qu’on voulait mettre sur les 
épaules, mais il lui récrivit sur le 
champ que l’ordre exprès du Pape 
devait prévaloir à toutes ses excuses, 
qu’il eût à venir incessamment, et que 
par provision il lui envoyait tous ses 
pouvoirs pour s’en servir avant son 

304. Töø naêm tröôùc ñoù, ngaøi ñaõ lo cung caáp cho 
Trung Quoác moät vò Giaùm muïc. Ngaøi ñaõ göûi thö cho 
cha Greùgoire Lopez*189 tu só doøng Ña Minh goác 
Trung Quoác. (Ngaøi ñaõ ñeà cöû cha naøy leân Roma nhö 
öùng vieân cuøng laøm Ñaïi dieän Toâng toaø vôùi Ñöùc 
Giaùm muïc Heùliopolis). Ngaøi môøi cha ñeán Xieâm 
caøng sôùm caøng toát ñeå ñöôïc taán phong Giaùm muïc 
theo Ñoaûn saéc Toaø Thaùnh ñaõ göûi ñeán caùc Giaùm 
muïc Phaùp. Khi töø giaùo phaän Ñaøng Trong veà, ngaøi 
nhaän ñöôïc thö cuûa cha Lopez vieän lyù do tuoåi taùc vaø 
moät soá lyù do khaùc nöõa, ñeå töø choái gaùnh naëng. Ñöùc 
Giaùm muïc vieát thö traû lôøi ngay laø khaån leänh cuûa 
Ñöùc Thaùnh Cha coù giaù trò hôn moïi caùo loãi cuûa cha, 
neân xin cha ñeán ngay laäp töùc. Ñeå döï phoøng, ngaøi 
ñaõ göûi cho cha nhöõng quyeàn haïn ñeå söû duïng tröôùc 
khi ra ñi vaø trong chuyeán ñi, tuyø theo söï khoân 
ngoan cuûa cha. Cho ñeán baây giôø, khoâng ai hay tin 
gì veà cuoäc taán phong ñoù. Haõy cöù hy voïng noù coù theå 
ñaõ dieãn ra treân ñaát nöôùc Trung Quoác, do Ñöùc Giaùm 

                                                                                                                                                                                     
187 Haûi ñoäi haõng Ñoâng AÁn cuûa Phaùp (thaønh hình vaøo naêm 1665) bò ngöôøi xöù Golconde lieân keát vôùi Hoaø Lan 
taán coâng theâ thaûm taïi caûng Saint-Thomeù (Saõo Tomeù de Meliapur, AÁn Ñoä) thaùng 09.1674. Ñoâ ñoác Jacob 
Blanquet de La Haye phaûi ruùt quaân caùch nhuïc nhaõ, laïi coøn phaûi möôïn 2 con taøu cuûa Hoaø Lan môùi hoài höông 
ñöôïc veà tôùi Phaùp ngaøy 06.03.1675. 
188 Moät laù thö cuûa Ñöùc cha Lambert göûi oâng François Baron ñang ôû Surate, ñeà ngaøy 16.11.1676, löu giöõ ñöôïc 
taïi Amep, (volume 850, p. 301-303). 
189 Ngaøy 04.01.1674, Toaø Thaùnh boå nhieäm cha Greùgoire Lopez laøm Ñaïi dieän Toâng toaø Nam Kinh. Ngaøi laø 
Giaùm muïc ngöôøi Trung Hoa ñaàu tieân, ñöôïc taán phong ngaøy 08.04.1685, hieäu toaø Basileùe. 
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départ et dans le voyage selon sa 
prudence. Jusqu’ici on n’a point eu 
nouvelle que ce sacre se soit fait, et il 
faut espérer qu’il pourra se faire dans 
la Chine même par M. d’Héliopolis que 
l’on croit être à présent entré dans ce 
vaste Empire dont il est Vicaire 
Apostolique et Administrateur 
Général*. 

muïc Heùliopolis chuû phong, vì ngöôøi ta cho laø hieän 
nay Ñöùc cha ñaõ vaøo ñöôïc vaøo Ñeá quoác meânh moâng 
ñoù ñeå thöïc thi quyeàn Ñaïi dieän Toâng toaø, ñoàng thôøi 
laø ngöôøi Toång quaûn trò ôû ñoù*190. 

305  
Environ vers ce temps là le Roi de 
Siam, continuant ses bontés envers les 
Missionnaires français en 
considération de M. de Bérite qu’il 
estimait tous les jours de plus en plus, 
fit acheter, à ses frais, un grand corps 
de logis de briques à deux étages, et il 
envoya une chaire à prêcher toute 
dorée par un de ses principaux 
officiers, auquel il ordonna d’assister 
aux sermons et aux prières afin de lui 
faire le rapport de tout, et ce Prince 
déclara tout de nouveau, en présence 
de quelques mandarins, qu’il 
n’empêchait point ses sujets 
d’embrasser le christianisme. 

305. Trong khoaûng thôøi gian naøy nhaø Vua Xieâm 
vaãn baøy toû loøng nhaân haäu ñoái vôùi caùc nhaø truyeàn 
giaùo Phaùp, ñaëc bieät ngaøy caøng theâm quyù meán Ñöùc 
Giaùm muïc Beùryte. OÂng boû tieàn rieâng ra ñeå mua caû 
moät dinh cô 2 taàng xaây baèng gaïch cho caùc ngaøi ôû. 
OÂng cho moät caän thaàn ñem ñeán taëng ngaøi moät toaø 
giaûng maï vaøng vaø baét vieân caän thaàn tham döï caùc 
buoåi giaûng daïy laãn giaûng leã, ñeå veà töôøng thuaät laïi 
cho Vua. Tröôùc maët moät soá ñaïi thaàn, Vua tuyeân boá 
theâm moät laàn nöõa laø oâng khoâng ngaên caûn thaàn daân 
theo ñaïo Coâng giaùo. 

306  
M. de Bérite ne manqua pas de 
remercier Sa Majesté de tant de 
témoignages de sa bienveillance royale, 
et ne pouvant obtenir de ce Prince la 
permission de retourner en 
Cochinchine, il y envoya deux 
Missionnaires pour s’informer par eux 
de l’État de toutes choses, car son coeur 
était comme collé à cette Église dont il 
était le premier pasteur*. Sa joie aurait 
été d’y aller consommer ses travaux 
avec ses jours, mais les ordres du Roi 
de Siam et les affaires générales des 
Missions, dont il était chargé 
conjointement avec M. de Métellopolis 
et dont le principal poids tombait sur 
lui à cause de la confiance et du respect 
que son collègue avait pour sa 
personne et pour son mérite, le 
retinrent à Siam. 

306. Ñöùc Giaùm muïc khoâng heà queân caûm ôn Ñöùc 
Vua vì ngaàn aáy bieåu hieän haøo hieäp cuûa Vua. Vì 
Vua khoâng cho pheùp ngaøi quay trôû laïi xöù Ñaøng 
Trong, ngaøi göûi 2 nhaø truyeàn giaùo ñeán ñoù ñeå nhaän 
bieát tình hình moïi chuyeän. Con tim ngaøi nhö ñaõ 
gaén chaët vaøo Giaùo Hoäi maø ngaøi laø vò muïc töû thöù 
nhaát ôû ñaáy*191. Nieàm vui cuûa ngaøi laø ñöôïc ñeán ñaáy 
keát thuùc coâng vieäc ñoàng thôøi keát thuùc cuoäc ñôøi 
ngaøi. Nhöng ngaøi phaûi ôû laïi Xieâm vì leänh cuûa Vua 
cuõng nhö vì coâng vieäc chung cuûa caùc söù vuï maø 
ngaøi, tuy mang danh ñoàng gaùnh vaùc vôùi Ñöùc Giaùm 
muïc Meùtellopolis, nhöng phaàn naëng nhaát vaãn do 
ngaøi laõnh vì vò Giaùm muïc kia tin caäy vaø kính troïng 
con ngöôøi cuõng nhö tay ngheà cuûa baïn ñoàng lieâu. 

307  
Il y demeura, dans ses occupations et 
dans ses pratiques ordinaires de vertu, 
jusque vers le milieu de l’année 1678. 

307. Ngaøi baän roän vôùi coâng vieäc vaø vôùi vieäc 
thöïc haønh ñeàu ñaën caùc nhaân ñöùc, cho ñeán giöõa naêm 
1678. Cho ñeán luùc ñoù nhöõng côn ñau thöôøng xuyeân 

                                                                                                                                                                                     
190 Cha Greùgoire Lopez (Luo Wenzao, tieáng Vieät laø Loã Vaên Taûo) ñöôïc thuï phong Giaùm muïc taïi Quaûng Chaâu 
qua tay Ñöùc cha Bernadino della Chiesa, bôûi vì Ñöùc cha Pallu ñaõ qua ñôøi taïi Phuùc Kieán ngaøy 24.10.1684. 
191 Di chuùc cuûa Ñöùc cha Lambert (laäp ngaøy 22.7.1675) goàm coù 6 ñieàu. ÔÛ ñieàu thöù 4 vaø ñieàu thöù 5, ngaøi caên 
daën phaûi duøng taát caû gia saûn cuûa ngaøi coøn laïi taïi Phaùp vaøo vieäc xaây döïng vaø duy trì moät chuûng vieän ñaøo taïo 
haøng giaùo só taïi giaùo phaän toâng toaø Ñaøng Trong. (Xem Amep, volume 8, p. 150-153). 
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Pour lors ses anciens maux habituels, 
qui sont les marques de la pierre et 
qu’il avait apportés de France, s’étant 
augmentés notablement et lui causant 
des douleurs cuisantes et continuelles, 
il vit bien que quand il aurait eu le 
passeport du Roi pour aller à la 
Cochinchine il n’eût pas dû se hasarder 
à ce voyage. 

cuûa ngaøi, bieåu hieän beänh keát thaïch maéc töø thôøi coøn 
ôû Phaùp, nay boãng trôû naëng ñaùng keå vaø taïo ra nhöõng 
côn ñau lieân tieáp ñeán xeù ruoät. Ngaøi caûm thaáy baây 
giôø cho daàu nhaø Vua coù caáp thoâng haønh ñeå ñi xöù 
Ñaøng Trong, ngaøi cuõng khoâng theå lieàu ñi ñöôïc nöõa.

308  
Le jour de l’Assomption il fut attaqué 
d’un mal qui d’abord ne parut pas fort 
à craindre quoiqu’il le fît beaucoup 
souffrir et qui dégénéra bientôt en un 
autre plus dangereux et plus sensible. 
Il voulut encore dire sa Messe ce jour-
là, il la dit avec grande peine et il 
commença dès lors à garder le lit. On 
en fit donner avis au Roi selon la 
coutume du pays lorsque quelque 
Grand de l’État tombe malade. Ce 
Prince en fut si touché que sur le 
champ il envoya son plus habile 
médecin chinois, avec ordre de ne rien 
épargner de ses soins et de ses 
remèdes, pour remettre sur pied un 
homme qu’il estimait, et qu’il chérissait 
même, avec distinction. À ce médecin il 
en joignit d’autres pour consulter 
ensemble auprès du malade, on sut 
même qu’il les faisait assembler assez 
souvent en sa présence pour lui rendre 
compte de son état et pour les entendre 
conférer les uns avec les autres, et 
comme il comprit dans le partage de 
leurs sentiments que le malade pouvait 
être atteint de quelque mal semblable 
à celui dont il était attaqué quelquefois 
lui-même, il lui envoya par eux des 
potions très précieuses dont il avait 
coutume d’user pour sa personne 
royale, et il leur commanda de 
travailler de leur mieux à le guérir à 
quelque prix que ce fût ne pouvant se 
résoudre à le voir mourir s’il était 
possible de lui conserver la vie. 

308. Ngaøy leã Ñöùc Meï Leân Trôøi [1678], ngaøi bò 
moät côn ñau taán coâng. Luùc ñaàu noù khoâng maïnh 
ñeán möùc ñaùng sôï maëc daàu ngaøi ñaõ phaûi voâ cuøng 
ñau ñôùn. Nhöng noù bieán sang hình thaùi nguy hieåm 
vaø nhaïy caûm hôn. Ngaøi coøn muoán cöû haønh thaùnh leã 
hoâm ñoù. Phaûi khoù khaên laém ngaøi môùi ñoïc xong 
ñöôïc buoåi leã vaø baét ñaàu naèm lieät giöôøng luoân. 
Ngöôøi ta baùo tin cho Vua, theo phong tuïc cuûa nöôùc 
naøy khi coù nhaân vaät quan troïng caáp quoác gia laâm 
troïng beänh. Nhaø Vua bò chaán ñoäng bôûi tin treân, laäp 
töùc phaùi ngay vieân thaùi y ngöôøi Hoa taøi gioûi nhaát 
ñeán ngaøi cuøng vôùi leänh duï khoâng ñöôïc tieác coâng 
söùc thuoác men, mieãn laø hoài phuïc cho con ngöôøi maø 
Vua yeâu quyù, thaäm chí yeâu daáu caùch ñaëc bieät. Vua 
phaùi tieáp moät soá vieân thaùi y khaùc boå sung ñeå cuøng 
hoäi chaån cho beänh nhaân. Nhaø Vua thöôøng xuyeân 
trieäu boïn hoï ñeán baùo caùo cho oâng veà tình traïng cuûa 
Ñöùc Giaùm muïc, vaø ñeå nghe hoï ñoái chieáu vôùi nhau. 
Khi nghe hoï chia seû yù kieán cho nhau, Vua hieåu 
ñöôïc laø ngöôøi beänh naøy coù theå maéc chöùng beänh 
gioáng nhö tröôùc kia oâng ñaõ töøng maéc phaûi. OÂng 
truyeàn leänh cho hoï ñem ñeán Ñöùc cha Lambert caùc 
loï thuoác voâ cuøng quyù hieám chæ daønh cho Vua, vaø 
leänh cho hoï phaûi gaéng heát söùc chöõa laønh ngaøi, baát 
kyø vôùi giaù naøo, mieãn laø ñöøng ñeå ngaøi ra ñi neáu coøn 
coù theå duy trì cuoäc soáng ñöôïc. 

309  
Ces potions lui donnèrent les premiers 
jours un peu de repos, mais la douleur 
prit le dessus, et si la fièvre fût 
survenue comme on le craignait elle 
l’aurait enlevé. Mais Dieu qui voulait 
achever de le purifier par les 
souffrances aiguës d’une année entière, 
et le couronner par cette espèce de long 
martyre au défaut de celui qu’il avait 
désiré tant de fois en France et qu’il 
était venu chercher au bout du monde, 

309. Trong nhöõng ngaøy ñaàu uoáng caùc loï thuoác 
ñoù, ngaøi thaáy deã chòu ñöôïc moät chuùt. Nhöng roài côn 
ñau troåi daäy. Vaø ngöôøi ta sôï raèng neáu côn soát ñeán, 
noù seõ mang ngaøi ñi luoân. Nhöng Thieân Chuùa muoán 
hoaøn thaønh coâng trình thanh taåy Ñöùc cha Lambert 
baèng nhöõng ñau ñôùn khoác lieät keùo daøi troïn caû naêm, 
vaø ñoäi trieàu thieân cho ngaøi baèng cuoäc töû ñaïo döõ doäi 
nhö vaäy maø ngaøi haèng ao öôùc baáy laâu khi coøn ôû 
Phaùp, cuõng nhö ñi tìm ôû taän cuøng theá giôùi. Chuùa ñaõ 
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trouva le moyen de lui donner assez de 
mal pour exercer au dernier point sa 
patience et assez de forces et de 
patience pour ne pas sitôt succomber 
au mal. 

tìm ñöôïc caùch laøm khoå Ñöùc cha Lambert ñeå taäp 
luyeän ñöùc kieân nhaãn cho ngaøi ñeán möùc ñoä cuoái 
cuøng, ñoàng thôøi ban cho ñuû söùc vaø ñuû kieân nhaãn ñeå 
khoâng ngaõ quî döôùi söï aùc. 

310  
Comme la pierre et la gravelle sont des 
maux peu connus dans la Chine et 
dans tous les pays orientaux, ceux qui 
les traitaient ne connurent pas assez 
de certitude que c’était là sa maladie, 
nonobstant toutes les indications qui 
auraient dû les déterminer à le croire. 
Il est vrai qu’il ne tînt pas à eux qu’ils 
ne vissent plus clair dans son mal par 
l’épreuve de la sonde, mais le malade 
ne l’ayant pas voulu souffrit par 
modestie, et ayant d’ailleurs des 
accidents qui marquaient des maux 
contraires, ils le traitèrent sur ce pied 
là et il ne faut pas s’étonner s’ils ne 
firent qu’irriter ces douleurs au lieu de 
les adoucir. 

310. Beänh keát thaïch vaø saïn thaän khoâng phaûi laø 
nhöõng beänh thöôøng gaëp ôû Trung Quoác vaø caùc nöôùc 
phöông Ñoâng. Nhöõng thaày thuoác chöõa trò ngaøi 
khoâng naém chaéc ngaøi maéc beänh ñoù cho daàu caùc 
trieäu chöùng leõ ra khieán hoï phaûi tin nhö theá. Thöïc ra 
hoï khoâng thaáy roõ ngaøi ñau gì neáu chöa thöû nghieäm 
baèng phöông phaùp thaêm doø [la sonde], ñieàu naøy 
khoâng tuyø thuoäc vaøo hoï vì ngöôøi beänh khoâng muoán 
thöû maø chæ cam loøng chòu khoå. Ñaøng khaùc nhöõng 
trieäu chöùng phuï laïi bieåu hieän caùc chöùng beänh 
ngöôïc laïi. Hoï chöõa beänh cho ngaøi theo daáu veát ñoù. 
Cho neân khoâng coù gì ñaùng ngaïc nhieân khi hoï chæ 
laøm nhöùc nhoái theâm hôn laø laøm dòu caùc côn ñau. 

311  
Dans ces rudes commencements, 
lorsqu’on s’approchait de lui avec un 
visage triste pour le plaindre, il ne 
faisait que rire de la compassion qu’on 
lui témoignait et prenait un air serein, 
il priait qu’on ne se mît pas si fort en 
peine de lui. Le jour de Noël, il fit 
encore un effort pour dire la Messe et 
peu s’en fallut qu’il ne tombât en 
défaillance à l’autel. Jusque-là il avait 
de la force de se lever de temps en 
temps pour se délasser un peu, mais 
étant tombé comme insensiblement 
dans une petite fièvre lente qui 
consuma le reste de sa vigueur, il fut 
réduit à demeurer toujours couché. 
Pour lors un flux incommode succéda à 
une constipation qu’il avait portée 
durant plusieurs mois, et son corps, qui 
n’avait plus que la peau et les os, 
venant à s’excorier en plusieurs 
endroits par l’immobilité de la 
situation, se couvrit au dehors 
d’ulcères dont les douleurs s’étant 
jointes à celles qu’il souffrit au dedans 
par d’autres ulcères internes. Elles le 
piquèrent si vivement et si 
fréquemment que tout patient qu’il 
était on l’entendait jeter des hauts cris 
le jour et la nuit presque de quart 
d’heure en quart d’heure. 

311. Khi môùi baét ñaàu ngaõ beänh, moãi laàn coù 
ngöôøi ñeán gaàn ngaøi vôùi veû maët aâu saàu ñeå chia seû 
ñau ñôùn vôùi ngaøi, ngaøi chæ cöôøi vì söï thöông xoùt 
ngöôøi ta daønh cho ngaøi. Laáy veû bình thaûn, ngaøi xin 
moïi ngöôøi ñöøng toû ra quaù ñau khoå cho ngaøi. Ngaøy 
leã Giaùng Sinh, ngaøi coøn coá gaéng cöû haønh thaùnh leã 
vaø chæ thieáu chuùt nöõa laø ngaøi ngaõ quî ôû baøn thôø. 
Cho ñeán luùc ñoù, ngaøi vaãn coøn söùc thænh thoaûng 
ñöùng leân ñeå ñôõ meät. Nhöng sau khi bò côn soát nhoû 
töø töø thaám nhieãm, thieâu huyû chuùt söùc löïc coøn laïi, 
ngaøi baét buoäc phaûi luoân luoân naèm giöôøng. Vaøo luùc 
ñoù, sau khi maéc chöùng taùo boùn trong nhieàu thaùng, 
ngaøi laïi chòu tieáp beänh tieâu chaûy. Thaân theå ngaøi chæ 
coøn da boïc xöông, baét ñaàu lôû loeùt nhieàu nôi vì phaûi 
naèm baát ñoäng, vaø coøn moïc ung nhoït töù tung. Ngaøi 
chòu ñau ñôùn beân ngoaøi coäng theâm ñau ñôùn vì caùc 
ung nhoït noäi taïng. Taát caû chuùng thöôøng xuyeân 
chaâm chích ngaøi maõnh lieät ñeán noãi kieân nhaãn nhö 
ngaøi maø ngöôøi ta vaãn nghe ngaøi keâu la to tieáng ban 
ngaøy, vaø ban ñeâm thì cöù moãi khaéc ngaøi laïi reân leân. 

312  
Il avait souvent demandé à Notre 
Seigneur la grâce de mourir sur la 

312. Ngaøi ñaõ thöôøng caàu xin Thieân Chuùa ban 
cho ngaøi ôn cheát treân Thaäp Giaù, vaø noùi ñöôïc laø 

- trang 150 - 



Croix et l’on peut dire qu’il fut exaucé, 
car, outre les souffrances corporelles 
dont nous venons de parler, il plut à 
Dieu de le mettre à l’imitation de Jésus 
Christ sur le calvaire, dans l’état d’une 
extrême désolation, par la soustraction 
de toutes ses douleurs sensibles qu’il 
lui avait souvent accordées avec 
abondance et par le sentiment 
intérieur d’un profond ennui qui le 
rendit participant de l’agonie de son 
cher Maître. Mais quoiqu’il parût 
extérieurement en lui beaucoup 
d’accablement et de trouble, il disait 
que par la divine miséricorde son âme 
était dans une paix inaltérable dans la 
partie supérieure, et que le 
pressentiment qu’il avait, que après 
son décès les affaires de notre Sainte 
Religion iraient toujours de mieux en 
mieux, lui servait de soutien secret 
dans toutes ses peines. 

Chuùa ñaõ nhaäm lôøi. Bôûi vì ngoaøi nhöõng ñau khoå theå 
xaùc nhö ta vöøa keå treân ñaây, Thieân Chuùa coøn ñeå 
ngaøi theo göông Chuùa Gieâsu Kitoâ treân ñoài Canveâ, 
trong tình traïng chaùn naûn toät cuøng, khi Ngöôøi giaûm 
caùc ñau ñôùn caûm giaùc, caùc ñau ñôùn naøy Ngöôøi 
thöôøng ñoå lai laùng treân Ñöùc cha Lambert, nhöng laïi 
ban caûm giaùc noäi taâm cuûa moät noãi buoàn saâu ñaäm 
khieán ngaøi nhö tham döï vaøo cuoäc haáp hoái cuûa 
ngöôøi Thaày yeâu daáu. Nhöng maëc daàu beân ngoaøi 
ngaøi coù veû bò haønh haï vaø roái loaïn, ngaøi noùi laø loøng 
thöông xoùt Thieân Chuùa vaãn ñeå phaàn thöôïng ñaúng 
cuûa taâm hoàn ngaøi höôûng bình an baát bieán. Ngaøi coù 
linh caûm laø sau khi ngaøi ra ñi, hoaït ñoäng cuûa Ñaïo 
Thaùnh seõ luoân tieán trieån ngaøy caøng toát ñeïp. Chính 
linh caûm naøy trôû neân nhö moät söùc naâng ñôõ kín ñaùo 
cho moïi khoå aûi ngaøi ñang chòu ñöïng. 

313  
Environ un mois avant sa mort, à 
mesure que son corps s’affaiblissait, il 
sentit diminuer les agitations de son 
esprit, il lui resta seulement je ne sais 
quelle inquiétude qui l’obligeait à 
changer de lit de temps en temps ; et 
craignant quelquefois lorsqu’il y faisait 
réflexion d’avoir mal édifié ceux qui 
étaient témoins des petits 
soulagements qu’il était contraint de 
prendre et il les priait humblement de 
ne pas s’en scandaliser, puis tournant 
ses yeux vers le ciel, il se plaignait 
tendrement à Dieu beaucoup plus de 
son immortification prétendue que des 
douleurs qu’il endurait sans relâche, et 
il répétait souvent ces courtes paroles : 
« Seigneur augmentez ma douleur 
pourvu que vous augmentiez aussi ma 
patience ». 

313. Khoaûng moät thaùng tröôùc khi qua ñôøi, thaân 
xaùc ngaøi ngaøy caøng suy nhöôïc, ngaøi caøng caûm thaáy 
caùc moái phieàn muoän trong taâm trí giaûm daàn. Ngaøi 
chæ coøn moät noãi lo laéng mô hoà naøo ñoù khieán ngaøi 
cöù thænh thoaûng phaûi ñoåi giöôøng. Vaø ñoâi luùc khi 
nghó ñaõ laøm göông xaáu cho nhöõng ngöôøi chöùng 
kieán ngaøi bò boù buoäc phaûi tìm kieám caùch giaûm nheï 
ñau ñôùn ñoâi chuùt nhö theá, ngaøi khieâm toán xin hoï 
ñöøng noi göông xaáu ñoù. Roài ngöôùc maét leân trôøi, 
ngaøi dòu daøng than van vì ñaõ khoâng phaït xaùc nhö 
ñaùng chòu hôn laø than van vì nhöõng ñau ñôùn trieàn 
mieân ngaøi ñang chòu ñöïng. Ngaøi thöôøng xuyeân laäp 
laïi caâu ngaén nguûi naøy : « Xin Chuùa gia taêng ñau 
khoå cho con, mieãn laø Chuùa cuõng gia taêng cho con 
söùc chòu ñöïng ». 

314  
On lui proposa de faire un voeu pour 
obtenir sa guérison, il crut devoir en 
communiquer avec M. l’Évêque de 
Métellopolis dont il prenait conseil 
pour sa conscience et pour lui marquer 
sa disposition, il lui dit qu’il n’osait 
demander la vie, parce qu’il ne croyait 
pas que ce fût la volonté de Dieu, et 
que d’ailleurs étant déjà sur l’âge cassé 
d’infirmités corporelles qui 
l’empêchaient de se tenir à genoux 
dans ses prières et de faire aucune 
pénitence, il ne ferait plus que donner 
mauvais exemple à tous les 

314. Ngöôøi ta ñeà nghò vôùi ngaøi cho pheùp ngöôøi 
ta khaán ñeå xin ôn laønh beänh. Ngaøi nghó phaûi hoûi yù 
kieán Ñöùc Giaùm muïc Meùtellopolis. Ngaøi thöôøng 
baøn chuyeän löông taâm vôùi Ñöùc cha. Vaø ñeå löu yù 
Ñöùc Giaùm muïc veà tình traïng saün saøng cuûa mình, 
ngaøi thöa vôùi Ñöùc Giaùm muïc laø ngaøi khoâng daùm 
caàu xin söï soáng, bôûi vì ngaøi khoâng nghó ñoù laø yù 
Chuùa muoán, vaû laïi ngaøi cuõng ñaõ ñeán tuoåi choàng 
chaát suy nhöôïc cô theå ñeán möùc khoâng theå quyø goái 
caàu nguyeän vaø laøm ñöôïc vieäc haõm mình naøo nöõa, 
thì soáng theâm chæ laøm göông xaáu cho taát caû caùc nhaø 
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Missionnaires et surtout aux nouveaux 
qui viendraient d’Europe. 

truyeàn giaùo, nhaát laø cho nhöõng ngöôøi môùi töø chaâu 
AÂu ñeán. 

315  
Les visites de ceux qui étaient pour 
lors à Siam et les petits services qu’ils 
lui rendaient en le veillant tour à tour, 
comme ils firent durant cinq ou six 
semaines étaient la principale et 
presque la seule douceur qu’il pût avoir 
dans l’état où il se voyait réduit ; 
cependant les diverses occupations qui 
les appelaient ailleurs à tout moment, 
les obligeaient malgré eux à le priver 
de cette consolation qui faisait toute la 
leur dans les approches de sa perte, 
qu’ils eussent voulu racheter au prix de 
leur propre vie ; et lui-même sans 
attendre qu’ils le quittassent, dès qu’il 
s’apercevait qu’on les venait demander, 
il les congédiait par mortification sans 
avoir égard à son besoin, et il leur 
disait : « Allez travailler aux affaires de 
Dieu, et laissez moi souffrir autant 
qu’il lui plaira, sans aucune consolation 
de la part des créatures ». 

315. Nhöõng nhaø truyeàn giaùo ñang ôû Xieâm ñeán 
thaêm ngaøi, vaø nhöõng phuïc vuï nho nhoû nhö hoï chia 
phieân chaêm nom ngaøi trong 5 hay 6 tuaàn, ñoù laø 
nhöõng nieàm an uûi chính vaø duy nhaát ngaøi caûm nhaän 
ñöôïc trong tình traïng lieät giöôøng nhö theá. Tuy vaäy, 
daàu hoï khoâng muoán, nhöõng baän roän ñuû loaïi khieán 
hoï phaûi ñi ñaây ñi ñoù lieân tuïc, vaø töôùc ñoaït maát 
nieàm an uûi cho ngaøi cuõng nhö cho hoï trong nhöõng 
ngaøy ngaøi saép ra ñi, maø hoï öôùc sao níu keùo laïi 
ñöôïc baèng giaù maïng soáng hoï. Chính ngaøi khoâng 
chôø hoï caùo töø ngaøi. Khi ngaøi thaáy coù ngöôøi ñeán tìm 
gaëp hoï, ngaøi tieãn hoï baèng caùch hy sinh khoâng nhìn 
ñeán nhu caàu mình, ngaøi noùi : « Haõy ñi lo coâng vieäc 
Chuùa, cöù ñeå toâi chòu ñöïng ñeán chöøng naøo tuyø 
Ngöôøi muoán, cuõng nhö chòu ñöïng maø khoâng ñöôïc 
taïo vaät naøo an uûi tuyø yù Ngöôøi ». 

316  
Voyant donc que tous les remèdes et 
tous les soins des hommes étaient 
inutiles, il demanda instamment le 
Saint Viatique quoiqu’il eût communié 
très souvent durant le cours de sa 
maladie. Il le reçut avec un respect et 
un recueillement extraordinaire, et 
quelques temps après ayant prononcé 
d’un ton assez ferme, nonobstant sa 
grande faiblesse, la profession de foi 
conformément au cérémonial des 
Évêques, on lui donna l’extrême 
onction avec autant de larmes de la 
part de ceux qui étaient présents qu’il 
témoigna de constance et même de joie 
de se voir si près de la bienheureuse 
éternité. Il soupirait sans cesse après 
elle avec une ardeur incroyable, il 
demandait avec plaisir si l’heure de son 
passage était proche, et il disait à M. 
l’Évêque de Métellopolis et aux 
ecclésiastiques qui étaient autour de 
lui qu’ils ne s’affligeassent point ; et 
que si Dieu lui faisait miséricorde 
comme il l’espérait uniquement de sa 
bonté par les mérites de Jésus Christ, 
il ne les oublierait pas dans le ciel 
auprès de Sa Divine Majesté. 

316. Khi thaáy moïi thuoác men cuõng nhö moïi 
chaêm soùc cuûa con ngöôøi ñeàu voâ ích, ngaøi khaån thieát 
xin Cuûa aên ñi ñaøng, maëc daàu ngaøi vaãn thöôøng 
xuyeân röôùc leã. Ngaøi ñoùn nhaän Mình Chuùa caùch quyù 
troïng vaø hoài taâm caùch ñaëc bieät. Sau ñoù, maëc daàu 
heát söùc yeáu nhoïc, ngaøi doõng daïc tuyeân xöng Ñöùc 
Tin theo coâng thöùc caùc Giaùm muïc. Ngöôøi ta laøm 
pheùp Xöùc daàu cho ngaøi. Moïi ngöôøi hieän dieän luùc 
ñoù ñeàu chaûy nöôùc maét khi thaáy ngaøi toû ra kieân 
vöõng vaø vui söôùng vì giôø haïnh phuùc vónh cöûu ñaõ 
gaàn keà. Ngaøi khaùt mong giôø ñoù caùch maõnh lieät. 
Ngaøi vui söôùng hoûi ñaõ saép tôùi luùc chöa. Ngaøi xin 
Ñöùc Giaùm muïc Meùtellopolis vaø caùc giaùo só vaây 
quanh ngaøi ñöøng buoàn, vì neáu Thieân Chuùa duû loøng 
thöông xoùt theo nhö ngaøi haèng caäy troâng duy nhaát 
vaøo loøng nhaân töø  Ngöôøi, nhôø coâng nghieäp Chuùa 
Gieâsu Kitoâ, ngaøi seõ khoâng queân hoï khi veà trôøi beân 
caïnh Ñöùc Vua thaàn thaùnh cuûa ngaøi. 

317  
Il fit faire de bonne heure la 
recommandation de l’âme, de peur 

317. Töø saùng sôùm, ngaøi xin laøm nghi thöùc phoù 
daâng linh hoàn, vì ngaøi sôï maát ñi nhöõng trôï giuùp cuûa 
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disait-il que la sienne ne fut privée de 
quelques-uns des secours de l’Église 
dans ce terrible moment ; ou qu’on les 
lui différât à un temps où il ne pourrait 
plus les recevoir avec toute 
l’application dont il était encore 
capable. La nuit même qu’il mourut, il 
voulut se confesser, il le fit avec autant 
de liberté d’esprit et de jugement que 
s’il eût été en parfaite santé, mais il ne 
pouvait presque plus articuler ses 
paroles. Il communia aussi pour la 
dernière fois avec un désir extrême 
d’être bientôt uni à Dieu pour toujours, 
et il réitéra sa profession de foi par la 
bouche d’un Missionnaire qui la 
prononça tout haut, par son ordre, et 
qui quelques moments après, l’ayant 
regardé, le trouva les yeux collés 
tendrement sur un crucifix, et lui vit 
rendre les derniers soupirs dans une 
extrême tranquillité, environ sur les 
trois heures et demi du matin le 
quinzième jour de juin de l’année mille 
six cent soixante dix neuf, dans la 
soixante et unième année de son âge*. 
Son corps ayant été ouvert, il fut aisé 
de juger par les ulcères et les trois 
pierres qu’on y trouva hors des reins, 
dont l’un était tout gâté, quel avait dû 
être l’excès de ses douleurs durant la 
meilleure partie de sa vie, et surtout 
pendant les dix derniers mois de sa 
maladie qu’elles l’avaient tourmenté 
avec plus de violence et avec moins 
d’interruption. 

Giaùo Hoäi trong giôø nguy hieåm naøy, hoaëc sôï ngöôøi 
ta hoaõn laïi ñeán luùc ngaøi khoâng coøn yù thöùc nhaän 
ñöôïc ôn ích nöõa. Vaøo ñeâm ngaøi qua ñôøi, ngaøi coøn 
öôùc muoán xöng toäi. Ngaøi coøn töï chuû ñaàu oùc vaø 
phaùn ñoaùn nhö khi khoeû maïnh, nhöng haàu nhö 
khoâng baäp beï neân lôøi. Ngaøi röôùc leã laàn sau heát vôùi 
noãi khao khaùt toät cuøng ñöôïc sôùm maõi maõi keát hieäp 
cuøng Chuùa. Ngaøi thì thaàm lôøi tuyeân xöng Ñöùc Tin 
qua mieäng moät nhaø truyeàn giaùo theo leänh ngaøi 
ñang ñoïc noù doõng daïc. Sau ñoù cha nhìn laïi thaáy ñoâi 
maét ngaøi ñaém ñuoái daùn chaët vaøo caây Thaùnh Giaù, 
vaø thanh thaûn truùt hôi thôû cuoái cuøng. Luùc ñoù 
khoaûng 3 giôø röôõi saùng ngaøy 15 thaùng 6 naêm 1679, 
vaøo tuoåi 61*192. Khi khaùm nghieäm töû thi, ngöôøi ta 
deã daøng nhaän thaáy caùc veát ung loeùt noäi taïng vaø 3 
vieân saïn nhoâ ra khoûi thaän, laøm moät quaû thaän bò hö. 
Nhö theá phaàn lôùn cuoäc ñôøi ngaøi soáng trong ñau ñôùn 
cöïc ñoä, nhaát laø trong 10 thaùng cuoái cuøng khi côn 
beänh haønh haï ngaøi caùch taøn khoác vaø lieân tuïc khoâng 
döøng. 

318  
Dès que la nouvelle de sa mort fut 
répandue à Siam, les ecclésiastiques et 
les Religieux tant espagnols que 
portugais, Jésuites et Dominicains, qui 
dans cette ville-là partageaient le soin 
de plusieurs chrétiens dans deux 
paroisses, vinrent lui rendre les 
derniers devoirs avec de grands 
témoignages d’estime de son mérite, et 
d’admiration de sa vertu. Les séculiers 
même de diverses nations non 
seulement d’entre les fidèles mais aussi 
d’entre les Gentils le pleurèrent, les 
uns comme leur père et les autres 

318. Khi tin baùo Ñöùc cha Lambert qua ñôøi lan 
khaép kinh ñoâ, caùc giaùo só vaø tu só, ngöôøi Taây Ban 
Nha laãn Boà Ñaøo Nha, doøng Ña Minh cuõng nhö 
doøng Teân, töøng chia seû vieäc chaêm soùc caùc tín höõu 
trong hai giaùo xöù, ñeàu ñeán canh xaùc ngaøi. Nhieàu 
giaùo daân trong 2 hoï ñaïo ñeán chaøo tieãn bieät ngaøi, toû 
loøng voâ cuøng quyù meán coâng traïng ngaøi, thaùn phuïc 
nhaân ñöùc ngaøi. Nhieàu ngöôøi theá tuïc ñuû moïi quoác 
tòch, coù ñaïo hoaëc khoâng theo ñaïo, ñeàu ñeáùn thöông 
khoùc ngaøi, nhö khoùc moät ngöôøi Cha, hoaëc nhö moät 
nhaân vaät ñaëc bieät thu huùt aùnh maét vaø con tim cuûa 
moïi ngöôøi. 

                                                           
192 Coù söï nhaàm laãm nôi ñaây : Ñöùc cha töø traàn, khoâng phaûi ôû tuoåi 61, nhöng ôû tuoåi 55. Ñoù khoâng phaûi laø nhaàm 
laãn duy nhaát trong baûn vaên goàm 322 ñoaïn naøy (treân 170 trang vieát tay, khoå lôùn). Bôûi vì, theo yù kieán chung 
cuûa caùc söû gia hieän nay, ôû ñoaïn 269, khoâng phaûi « le 19 Mars de l’anneùe 1672 » maø laø « le 29 Mars de 
l’anneùe 1672 » ; ôû ñoaïn 301, khoâng phaûi « Mai de l’anneùe 1677 » maø laø « Mai de l’anneùe 1676 », v.v…, cuõng 
nhö ôû caùc ñoaïn 255 vaø 290 maø chuùng ta ñaõ xem qua. 
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comme un homme extraordinaire qui 
avait de quoi attirer les yeux et gagner 
le coeur de tout le monde. 
319  
Le Roi qui n’avait rien épargné pour le 
sauver et qui croyait avoir connu 
mieux que personne ce qu’il valait, 
dans les fréquentes et familières 
audiences dont il l’avait honoré, fut 
sensiblement touché de sa perte, et il 
conserve encore aujourd’hui pour sa 
mémoire un respect qui va jusqu’à la 
vénération, d’où l’on peut comprendre 
sans peine combien fut grande la 
consternation des Missionnaires 
français dont toute la ressource fut 
l’espérance comme certaine de la gloire 
qui devait couronner dans l’Éternité ce 
grand serviteur de Dieu, et du soin 
qu’il prendra sans doute d’achever par 
ses prières dans le ciel, l’ouvrage des 
Missions qu’il a si heureusement 
commencées et affermies par ses 
travaux de dix sept années sur la terre, 
exilé volontairement de sa patrie pour 
la conquête des âmes, et respecté des 
idolâtres, et des Princes, dans son exil. 

319. Nhaø Vua bò chaán ñoäng vì söï maát maùt ñoù. 
OÂng ñaõ khoâng tieác gì ñeå cöùu ngaøi, vaø oâng töï haøo 
mình laø ngöôøi bieát roõ giaù trò Ñöùc cha Lambert hôn 
baát kyø ai khaùc thoâng qua nhöõng laàn thöôøng xuyeân 
gaëp gôõ thaân tình. Cho ñeán nay, oâng vaãn coøn löu giöõ 
trong kyù öùc loøng kính troïng ngaøi ñeán möùc toân thôø. 
Töø ñoù, ngöôøi ta deã daøng hieåu ra noãi baøng hoaøng 
cuûa caùc nhaø truyeàn giaùo Phaùp. Toaøn boä nguoàn löïc 
duy nhaát cuûa hoï baây giôø chæ coøn laø hy voïng chaéc 
chaén vinh quang vónh cöûu Chuùa ban cho ngöôøi toâi 
tôù vaø ngaøi tieáp tuïc chaêm lo baèng nhöõng lôøi caàu baàu 
treân trôøi, cho coâng vieäc truyeàn giaùo maø ngaøi ñaõ 
khôûi söï cuõng nhö cuûng coá treân traàn gian roøng raõ 
suoát 17 naêm tröôøng, ñaõ töï nguyeän soáng löu ñaày xa 
queâ höông ñeå chinh phuïc caùc linh hoàn daân ngoaïi 
laãn Vua chuùa taïi mieàn ñaát löu ñaày aáy. 

320  
Ceux qui l’ont connu en Europe et en 
Orient savent quelle était la trempe de 
son génie, la grandeur de son courage, 
la sagesse de sa conduite, l’étendue de 
sa foi, la fermeté de son espérance, la 
douceur de sa charité, la ferveur de son 
zèle, l’assiduité de son oraison, la force 
de sa patience, l’austérité de sa vie, la 
pureté de ses intentions, et la 
profondeur de son humilité au milieu 
de tant de talents, de grâces et de 
vertus, dont il avait plu à Dieu d’orner 
sa personne pour en faire un digne 
instrument de ses plus grands desseins 
dans la conversion des infidèles aux 
extrémités de l’univers. 

320. Nhöõng ngöôøi töøng bieát ngaøi, daàu ôû chaâu AÂu 
hay phöông Ñoâng ñeàu thaáy roõ taøi naêng ngaøi ñöôïc 
toâi luyeän tôùi ñaâu, loøng can ñaûm to lôùn, caùch soáng 
khoân ngoan, Ñöùc Tin bao la, Ñöùc Caäy vöõng vaøng, 
Ñöùc AÙi hieàn hoaø, loøng nhieät thaønh soâi suïc, nguyeän 
ngaém thì kieân trì, söùc kieân nhaãn beàn bæ, soáng khaéc 
khoå, yù höôùng tinh tuyeàn, khieâm toán thaúm saâu giöõa 
bao nhieâu taøi naêng, ôn suûng vaø nhaân ñöùc maø Thieân 
Chuùa gia aân toâ ñieåm con ngöôøi ngaøi ñeå bieán ngaøi 
thaønh moät khí cuï xöùng ñaùng vôùi nhöõng döï ñònh lôùn 
lao nhaát trong vieäc hoaùn caûi löông daân ôû taän cuøng 
haønh tinh. 

321  
On peut dire, sans flatterie, que si ses 
jours on été pleins, sa mort n’a pas été 
moins précieuse ; et quoiqu’il fût 
difficile de mener une vie qui se soutint 
mieux partout par des actions dignes 
de la sainteté de l’Évangile, son regret 
était en mourant de n’avoir pas encore 
assez aimé Dieu, ni assez fait de 
pénitence, comptant pour rien tous les 
efforts qu’il avait faits pour s’avancer 
dans la perfection par l’une ou l’autre 
pratique autant que la fragilité d’un 
homme et la fidélité d’un chrétien 

321. Coù theå noùi ñöôïc khoâng phaûi ñeå dua nònh, 
Ñöùc cha Lambert ñaõ soáng troøn ñaày, vaø cuoäc ra ñi 
cuûa ngaøi khoâng keùm phaàn quyù giaù. Cho daàu khoù 
maø soáng moät ñôøi luùc naøo cuõng ñöùng vöõng vôùi 
nhöõng haønh vi xöùng ñaùng vôùi söï thaùnh thieän cuûa 
Phuùc AÂm, nieàm tieác nuoái cuûa ngaøi luùc haáp hoái laø 
ñaõ chöa yeâu meán Thieân Chuùa cho ñuû, chöa laøm 
vieäc ñeàn toäi ñuû. Ngaøi xem nhö hö voâ moïi coá gaéng 
ñeå tieán tôùi treân ñöôøng hoaøn haûo baèng vieäc thöïc 
haønh vieäc naøy vieäc noï maø tính moûng doøn nhaân loaïi 
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semblait en être capable. cuõng nhö söï trung tín ngöôøi Kitoâ höõu coù theå thöïc 
hieän ñöôïc. 

322  
Sa plus tendre dévotion était celle du 
très auguste sacrement de nos autels ; 
tant qu’il lui fut possible, il ne passa 
point de jour sans offrir le très saint 
sacrifice de la Messe ; et lorsque les 
rubriques permettaient d’y dire 
plusieurs oraisons, il n’omit jamais 
celle du Roi, son Prince et le nôtre, 
pour lequel il a conservé toute sa vie le 
respect, l’amour, et la fidélité d’un bon 
sujet, qui a porté partout avec autant 
d’humilité que d’éclat et de bonheur, 
les intérêts de la France, l’honneur du 
Saint-Siège, et la gloire du nom de 
Dieu, en quoi il a laissé à tous ceux qui 
le suivirent dans ses emplois, un 
exemple qu’on admira toujours, et 
qu’on n’imitera de longtemps. 

322. Ngaøi suøng kính nhaát laø bí tích cao caû cuûa 
baøn thôø. Heã coù theå ñöôïc laø ngaøi khoâng bao giôø boû 
qua moät ngaøy maø khoâng daâng hy leã cöïc thaùnh 
trong thaùnh leã. Khi phaàn ñöôïc pheùp ñoïc nhieàu lôøi 
nguyeän, ngaøi khoâng bao giôø boû soùt caàu nguyeän cho 
Vua nöôùc Phaùp, ngöôøi suoát ñôøi ngaøi giöõ loøng kính 
troïng, quyù meán vaø trung thaønh cuûa moät thaàn daân 
toát laønh. Ngöôøi thaàn daân naøy ñang mang ñi khaép 
nôi, caùch khieâm toán nhöng traøn ñaày saùng choùi vaø 
haïnh phuùc, nhöõng lôïi ích cuûa nöôùc Phaùp, vinh döï 
cuûa Toaø Thaùnh vaø vinh quang Danh Chuùa. Ngaøi ñaõ 
ñeå laïi cho taát caû nhöõng ai hoaït ñoäng truyeàn giaùo 
sau ngaøi, moät maãu göông maø ngöôøi ta seõ luoân luoân 
thaùn phuïc, song coøn laâu laém môùi noi theo ñöôïc. 

 
FIN 
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